KAPITOLA 1

Kdo ví, jak na posměváčky? WILLIAM PALEY

NORTHCLIFFE HALL srpen 1830

James Sherbrooke,lord Hammersmith, o dvacet osm mi​nut starší než jeho bratr, přemítal, jestli si šel Jason u po​břeží Stonehavenu zaplavat v Severním moři. Jason plaval jako ryba a bylo mu lhostejné, jestli je voda skoro ledová nebo ho obklopuje jako hřejivá náruč. Jen se vždycky otře​pal jako jejich lovecký pes Tulip a prohlásil: „Vždyť je to přece jedno, Jamesi, ne? Jako při milování. Ať už jsi na drsné pláži a na nohy ti šplouchá studená voda nebo si ho​víš pod teplou peřinou, rozkoš je nakonec stejná."

James se na drsné pláži ještě s nikým nemiloval, ale usoudil, že má bratr nejspíš pravdu. Jason měl ve zvyku objasňovat věci s použitím velice zábavných přirovnání. Ten dar, pokud se to dalo nazvat darem, zdědil po jejich matce, která kdysi prohlásila, že je přivedla na svět jako boží požehnání, a teď musí zatnout zuby a brát vše, co s tím souvisí. Synové na ni nejdřív hleděli s údivem, ale samozřejmě s tím museli souhlasit a jejich otec si jen po​vzdechl, příkře na ně pohlédl a podotkl, že tohle je spíš ďá​belské nadělení.

„Mí drazí hoši," řekla,„je velká škoda, že jste tak krásní. Vašeho otce to opravdu zlobí." Znovu na ni užasle hleděli, ale i tentokrát přikývli.

James s povzdechem ustoupil dál od kraje srázu, pod nímž se rozkládalo Poe Valley, zelené zvlněné údolí roz​členěné věkovitými živými ploty a poseté javory a lípami. Údolí ze všech stran obklopovaly nepříliš vysoké hřbety pohoří Trelow; James v dětství věřil, že některé z těch zaob​lených kopců jsou ve skutečnosti starověkými mohylami. S Jasonem si rádi představovali ty, kdo v těch mohylách leží, a jejich četná dobrodružství. Jason pak s oblibou snil o tom, že je válečník oděný v kůžích, má modře pomalo​vané tváře a jí syrové maso. James si zase hrál na šamana, lusknutím prstů vysílal na oblohu spirály kouře a šlehal ohnivé plameny na válečníky.

James ustoupil ještě dál. Z toho srázu už jednou spadl: šermovali tady s Jasonem, který mu málem propíchl hrdlo, a James se pak v zápalu boje najednou ocitl až na kraji rokle. Chvíli se snažil udržet rovnováhu, ale nakonec přepadl do​zadu a skutálel se z prudkého svahu až dolů. A bratr na něj shora rozjařeně halekal, ať se neopovažuje srazit si vaz.

Dopad byl tvrdý, ale naštěstí z toho vyvázl jen se spous​tou modřin a zhmožděnin. V Northcliffe Hallu byla zrovna na návštěvě teta Melissanda a při pohledu na něj se vydě​sila: „Hochu drahý, musíš o ten svůj dokonalý obličej tro​chu víc pečovat! A věř mi, že vím, jak je výjimečný, protože jsi ho zdědil po mně." Jejich otec stočil pohled k nebesům: „Jak se něco takového mohlo stát?"

Skutečně, James a Jason byli věrnou napodobeninou své krásné tety Melissandy; z matčiných rudých vlasů a otco​vých tmavých očí neměli vůbec nic. Všechny rysy převzali od tety Melissandy, což nedávalo nikomu smysl. Nepodo​bali se jí jen velikostí, díkybohu. Dorostli skoro do stejné výšky jako otec, k jeho nesmírné radosti. Jejich matka jed​nou poznamenala něco v tom smyslu, že by každý hoch měl být téměř tak velký jako jeho otec a skoro stejně chytrý; tak si to prý všichni otcové přejí, a matky možná taky. Oba hoši na ni jen mrkli a přikývli.

James se před mnoha lety doslechl, že se otec chtěl pů​vodně oženit s tetou Melissandou, a taky by to udělal,
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nebýt strýce Tonyho, jenž mu ji vyfoukl. James si něco ta​kového nedokázal představit. Ne to, že mu ji strýc Tony přebral; spíš nechápal, jak je možné, že mu teta Melissanda dala přednost. Ale pak se v pravou chvíli objevila jejich matka - naštěstí pro Jamese a Jasona, jimž sice teta připa​dala velice zajímavá, ale svou maminku milovali nadevše. A mozek naštěstí podědili po předcích ze strany Sherbroo-keových. Otec jim často zdůrazňoval: „Mozek je mnohem důležitější než krásná tvářička. A jestli na to některý z vás zapomene, vysvětlím mu to ručně."

„Ale jejich krása je mimořádně mužná," zasáhla poho​tově matka a mateřsky oba pohladila.

James se při té vzpomínce musel usmát, ale v tu chvíli zaslechl jakýsi křik. Ohlédl se a uviděl Corrii Tybourne--Barrettovou, tu otravnou bytost, která byla v jeho životě přítomná skoro od chvíle, kdy se narodila; hnala se do kopce na své klisně Darlene jako nějaký kluk plný kuráže, co se moc nezdržuje přemýšlením, a nahoře se zastavila jen asi půl metru od kraje srázu, sotva čtvrt metru od něj. James se naštěstí ovládl; ani se nehnul. Kypěla v něm ta​ková zlost, že by na ni nejraději skočil a stáhl ji ze sedla na zem. Ale podařilo se mu říct vcelku klidně: „To bylo hodně hloupé. Včera pršelo a půda není až tak pevná. Už ti není deset, Corrie. Musíš se přestat chovat jako kluk se špínou za ušima. A teď radši s Darlene pomalu couvni. Pokud ne​máš strach o sebe a nebojíš se, že se zabiješ, měla bys mys​let aspoň na svou klisnu."

Corrie se na něj zadívala. „Obdivuju, že dokážeš mluvit tak klidně, když ti z uší vychází pára. Mě jen tak snadno neoblafneš, Jamesi." Pohrdavě na něj pohlédla a popošla s koněm až k němu, málem ho shodila dolů. Ustoupil stra​nou, pohladil Darlene po nozdrách a řekl: „Máš pravdu, skutečně mi z uší vychází pára. Vzpomínáš si na ten den, kdy jsi chtěla dokázat, jak zdatná jsi jezdkyně, a nasedla jsi na toho polodivokého hřebce, co právě koupil můj otec? Ten zatracený kůň mě málem zabil, když jsem se tě, já blá​zen, snažil zachránit."

„Nepotřebovala jsem, abys mě zachraňoval, Jamesi. Opravdu jsem byla zdatná i ve svých dvanácti."

„Chceš říct, že jsi měla úmyslně nohy omotané kolem šíje toho koně? A proč jsi tak ječela? Snad abys nám do​kázala míru své obratnosti? A ještě si pamatuješ, jak jsi mému otci navykládala, že jsem v Oxfordu svedl Donovu manželku, protože jsi věděla, že na mě bude naštvaný?"

„To není pravda, Jamesi. Nenaštval se, aspoň ne hned. Nej​dřív chtěl důkaz, poněvadž nemohl uvěřit, že jsi tak hloupý."

„Nebyl jsem tak hloupý, ksakru! Trvalo mi dva měsíce, než jsem otce přesvědčil, že sis to jen vymyslela, a ty jsi pak kňourala a kňučela, že to přece byl jen takový žertík."

Usmála se. „Dokonce jsem si zjistila jméno jedné z Do​nových manželek, aby to znělo přesvědčivěji."

Otřásl se při vzpomínce na to, jak se tehdy otec tvářil. „A víš co, Corrie? Myslím, že je na čase, aby ti dal někdo lekci slušného chování." Rázně ji popadl za ruku, strhl ji z Dar-lenina hřbetu a odtáhl ji k nedalekému kameni. Posadil se a přehnul si ji přes kolena. „Tenhle výprask jsi měla dostat už dávno." Než se stačila vzpamatovat, James ji začal vyplá​cet dlaní přes sedací části jezdeckých kalhot. Křičela a sna​žila se mu vyškubnout, ale byl mladý a navíc odhodlaný, takže ji snadno udržel.„Kdybys měla jezdeckou sukni," pro​hlásil - plác, plác, plác -, „tolik by tě to nebolelo, protože by tě chránila spousta spodniček." Plác, plác, plác.

Corrie se vzpouzela, vrtěla se a ječela. „No tak, Jamesi, nech toho! Tohle přece nemůžeš, ty pitomče! Jsem děvče a k tomu cizí. Nejsem tvoje sestra."

„Díkybohu. Vzpomínáš, jak jsi mi nalila do čaje to pro​jímadlo a pak jsem měl po dva dny v útrobách řídkou kaši?"

„Nevěděla jsem, že to potrvá tak dlouho. Tak už přestaň, Jamesi, tohle se nesluší!"

„To se ti povedlo! Říkáš, že tohle se nesluší? Znám tě od​malička. Ještě si pamatuju, jak jsem vídal tvou mrňavou prdelku, když ses koupala v trentonském rybníku. A taky všechno ostatní."
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„Bylo mi osm!"

„Teď se chováš, jako bys nebyla o moc starší. Tuhle lekci disciplíny jsi měla dostat už dávno. Ber to tak, že jednám místo tvého strýce Simona."

James nakonec uznal, že už to stačí. Zvedl ji a postavil na nohy. Stála tam, oprašovala si zadnici a probodávala ho vražedným pohledem. Kdyby šlo zabíjet očima, určitě by to udělala. Vstal a káravě jí zahrozil, úplně jako jeho ně​kdejší učitel pan Bonifác. „Netvař se, jako bych ti kdoví​jak ublížil. Jen jsem ti trochu vyprášil kalhoty." Chvíli se upřeně díval na své boty a pak řekl: „Kolik je ti vlastně let, Corrie? Ani nevím."

Popotáhla, otřela si rukou nos a vystrčila vzpurně bradu. „Osmnáct."

Udiveně na ni pohlédl. „Ne, to není možné! Vždyť se na sebe podívej: vypadáš jako holobrádek, který má čirou ná​hodou zaoblené hýždě pod těmi směšnými pumpkami, jaké by si neoblékl žádný muž s trochou sebeúcty. Ehm... to jsem vlastně říct nechtěl."

„Opravdu je mi osmnáct. Slyšíš, Jamesi? Co je na tom tak nemožného? A víš, co ještě?"

Zíral na ni a pomalu zavrtěl hlavou.

„Mám zaoblené hýždě už přinejmenším tři roky! Toho sis nevšiml? A víš, co dál?"

„Jak jsem si toho měl všimnout, když pořád nosíš ty plandavé kalhoty, co na tobě visí jako pytel? Co dál?"

„Tohle je důležité, Jamesi. Tenhle podzim začnu cho​dit do společnosti. Teta Maybella říká, že je to příprava na mou první společenskou sezonu. A to znamená, že budu nosit krásné šaty, hedvábné punčochy s podvazky a stře​více, s nimiž vyrostu o dalších pět centimetrů. Takže jsem už dospělá. Vyčešu si vlasy nahoru, celá se natřu krémem, abych měla hedvábnou kůži, a vystavím ve výstřihu svoje ňadra."

„Bude to chtít škopky krému."

„Možná. Ale dřív nebo později mi kůže změkne a pak už to bude lepší. Co má být?"

„O jakých ňadrech to mluvíš?"

James se na chvíli úplně vyděsil, protože se zdálo, že se Corrie chystá rozepnout si košili a ukázat mu je, ale na​štěstí zvítězil rozum a jen prohlásila s očima přimhouře​nýma do štěrbin: „Mám ňadra, a moc pěkná, ale teď jsou schovaná."

„Schovaná kde?" Rozhlédl se.

Tentokrát se zarděla. James by se jí omluvil, nebýt toho, že ji znal už jako malou holku - vídal ji jako pětiletou bez předních zubů, marně se snažící zakousnout se do jablka, ujišťoval ji, že neumře, když ve třinácti dostala první mě​síčky, a v předchozích letech snášel až příliš často její po​směšky a jízlivosti.

Přitiskla si dlaň na hruď. „Tady, utažená a schovaná. Ale až je pěkně vystavím olemovaná saténem a krajkami, spoustě džentlmenů se z toho nejspíš zatočí hlava."

Nasadil úsměšek podobný tomu jejímu.„Myslím, že toho nemáš moc k vystavování. Já myslím, že se podobáš spíš prknu s knoflíky."

„Prknu s knoflíky? To je od tebe moc ošklivé, Jamesi."

„No dobrá, máš pravdu. Omlouvám se. Měl jsem spíš na mysli, že mi při představě tvých ňader zůstává rozum stát."

„Místo rozumu máš v hlavě břečku." Důstojně narovnala záda a vypnula prsa. „Teta Maybella tvrdí, že se to stane," řekla.

Maybellu Ambroseovou, lady Montagueovou, znal James prakticky od narození, takže tomuhle nevěřil ani vteřinu. „Co přesně říkala?"

„No dobrá, prohlásila, že když se pořádně umyju, snad jim neudělám ostudu. Pokud budu oblečená v modrém, jako ona."

„Tomu jsem víc nakloněn věřit."

„Přestaň mě pořád urážet, Jamesi. Víš, že se moje teta vy​jadřuje opatrně. Ve skutečnosti má na mysli, že se budou muži na ulici kácet, až se tam budu projíždět ve vlastním kočáře, a možná i s pudlíkem na klíně."
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„Leda bys seděla na kozlíku a porážela je."

Tohle byla nehorázná urážka. Zamávala mu pěstí před obličejem a zakřičela na něj: „Teď mě poslouchej, ty pro​tivo! Umím jezdit s kočárem stejně dobře jako ty, a nejspíš i lip. Chválí mě kdekdo - mám totiž lepší postřeh."

Bylo to tak absurdní, že James obrátil oči v sloup. „No dobrá, jmenuj mi jediného člověka, který ti tohle řekl."

„Třeba tvůj otec."

„Vyloučeno. Řídit mě naučil sám a postřeh mám právě tak dobrý jako on, a možná i lepší, protože už stárne."

Sladce se na něj usmála. „Mě učil řídit taky tvůj otec. A není ani trochu starý. Po pravdě řečeno, je pořád ještě velký fešák - slyšela jsem, jak to teta Maybella povídá své přítelkyni paní Hubbardové."

Jamesovi se z toho zvedal žaludek. A pokud šlo o kočí-rování, vzpomínal si, jak Corrii vídal pyšně sedávat vedle svého otce a hltat každé jeho slovo. Pamatoval si, jak na ni žárlil, což od něj nebylo ani trochu hezké, protože její vlastní rodiče zahynuli při nějakém povstání krátce po Napoleo​nově porážce. Ta tragédie se stala v době, kdy byl Corriin otec, Benjamin Tybourne-Barrett, vikomt Plessante, pozván na diplomatickou misi do Paříže, kde měl hovořit o znovu​nastolení vlády Bourbonů s Talleyrandem a Fouchém.

Talleyrand se tehdy postaral, aby se Corrie, ani ne tříletá, vrátila do Anglie k matčině sestře; na cestě ji provázela zoufalá služebná její zesnulé maminky a šest francouz​ských vojáků, k nimž se všichni chovali velice nevlídně.

Když se James konečně vzchopil, uslyšel, jak ho Corrie ulišťuje: „A můj strýc se zapotí, až bude rozhodovat, který džentlmen je pro mě dost dobrý. Ale nechá mě, abych si sama vybrala, a ten šťastlivec bude silný, pohledný a ve​lice bohatý; nebude ani trochu jako ty, Jamesi." Ušklíbla se a znovu ho zpražila pohrdavým pohledem. „Jen se podívej na ty svoje řasy, husté a dlouhé jako nějaký vějíř, a se sto​čenými konečky. Ano, máš řasy jako děvče!"

Na tohle mu matka poradila správnou odpověď, když mu bylo osm, takže se jen usmál a nevzrušeně pronesl:

„V tom se mýlíš. Ještě nikdy jsem nepotkal děvče s tak dlouhými a hustými řasami, jako mám já."

Chvíli mlčela, ústa otevřená. Nenapadalo ji, co na to říct. Zasmál se. „Můj obličej z toho vynech, ano? Nemá s tvými ňadry nic společného. A vůbec, prokristapána! Muži tomu neříkají ňadra."

„Jak tomu říkají?"

„Nech to být. Na tohle jsi příliš mladá. A taky jsi dáma. Nebo bys jí aspoň měla být; je ti osmnáct. Ba ne, tomu ne​věřím. To už by ti bylo skoro dvacet, a já mám jen něco přes dvacet. To prostě není možné."

„Vždyť jsi mi před dvěma týdny koupil dárek k naroze​ninám."

Nechápavě na ni pohlédl.

Corrie se plácla dlaní do čela. „Už mi to došlo, koupila ho tvoje matka a tvrdila, že je od tebe." „Takhle to nebylo, ve skutečnosti..." „No dobrá, cos mi dal?" „No tak, Corrie, už je to dávno." „Dva týdny, ty prolhaný mizero!"

„Dávej si pozor na jazyk, slečinko, nebo si tě zase přehnu přes koleno a ještě ti přidám. Mluvíš jako kluk. Měl jsem ti dát k narozeninám jezdecký bičík a pak tě s ním občas vy​platit. Třeba teď by se hodil."

Výhružně k ní vykročil, ale pak se opanoval a zastavil se. K jeho údivu si před něj stoupla a drze se mu podívala do obličeje. „Jezdecký bičík? Jen to zkus! Seberu ti ho, strhnu z tebe košili a zmrskám tě."

„To bych rád viděl."

„No dobrá, možná bych ti košili nechala. Koneckonců, jsem dobře vychovaná mladá dáma a nehodí se, abych vi​děla polonahého muže."

Smál se, až se prohýbal a málem se skácel ze srázu.

Ale ještě neskončila a dotčeně pokračovala: „Nařezal jsi mi holou rukou. Vsadím se, že mi na to zůstane nadosmrti památka."

Zazubil se na ni. „Ještě pořád tě pálí zadnice?"
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Udivilo jej, že se zarděla. „A ke všemu se červenáš?"

Otevřela ústa, ale pak se jí do očí nahrnuly slzy. Rychle se otočila, vyhoupla se znovu do sedla a napřímila ra​mena. Dlouze a chladně na něj pohlédla a škubla uzdou tak prudce, že se Darlene vzepjala na zadní a James odlétl dozadu a posadil se na zem. Slyšel, jak křikla: „Zeptám se svého strýce, jak muži říkají ňadrům."

Upřímně doufal, že to neudělá. Uměl si představit, jak z toho má strýc Simon, usazený ve svém křesle, oči na​vrch hlavy. Strýc Simon se cítil nejlépe mezi svou sbír​kou listů. Měl pečlivě usušené a vylisované listy ze všech druhů stromů, jaké rostou v Británii a Francii, a dva přive​zené dokonce až z Řecka; jeden pocházel z věkovitého oli​vovníku od Delfské věštírny. Jeho doménou byly listy, ne ženy. V těch se strýc Simon nevyznal ani trochu. James se díval, jak Corrie odjíždí; ani se neohlédla, jestli mu nezpů​sobila nějakou újmu na zdraví. Dlouhé vlasy měla spletené do tlustého copanu, který se jí pohupoval na zádech.

James se oprášil a zavrtěl hlavou. S tímhle bláznivým stvořením vyrůstal. Od toho dne, kdy přišla do Twyley Grange, kde žila sestra její maminky se svým manželem, za ním všude chodila - za Jasonem ne, nikdy, jen za ním; a jak je ta malá holka od sebe vůbec poznala? Ale dovedla to. Jednou za ním šla dokonce do křoví, kde si chtěl ule​vit, a uvedla ho do značných rozpaků, když se najednou ozvalo jen kousek vlevo od něj: „Propána, ty to děláš úplně jinak než já. A ta věc, co ji držíš! Vůbec bych nevěděla..."

Bylo mu pouhých patnáct a celý rudý, s kalhotami ještě nedopnutými, na ni zakřičel, na dítě sotva osmileté: „Jsi malá pitomá káča!" Celý rozzuřený nasedl na svého koně a vzápětí se málem zabil, protože se proti němu ze zatáčky vyřítil poštovní kočár, kůň se splašil a shodil ho prudce na zem. Odvezli ho v bezvědomí do blízkého hostince, kam za ním přijel otec. Seděl u něj, a zatímco ho prohlížel dok​tor a nahlížel mu bůhvíproč i do uší, James začal omámeně blábolit: „Otče, šel jsem si ulevit do křoví, jenže Corrie se

na mě dívala a měla divné poznámky." Dostal tehdy po​hotovou odpověď: „Malá děvčátka jsou zkrátka taková, Jamesi. Časem vyrostou a na to křoví oba zapomenete. Ne​trap se tím." James si oddechl a nechal otce, ať se o něj postará. Cítil se bezpečně a jeho ponížení vylétlo ven ote​vřeným oknem.

Život, pomyslel si teď James, je něčím, co se stane, když zrovna nedáváte pozor. Připadalo mu, že to, co dělá právě v tuhle chvíli, se až příliš rychle proměňuje ve vzpomínky. Jako skutečnost, že je Corrii už osmnáct - jak se to mohlo stát? Když se vracel ke svému hřebci Lotrovi, přemí​tal, jestli je opravdu možné, že se na ni jednoho dne po​dívá a zjistí, že jí narostla prsa. Zasmál se a obrátil pohled k nebi. Bude jasný večer, měsíc tvořil skoro dokonalý půl​měsíc; těšilo by ho lehnout si tady v noci na záda a dívat se na hvězdy.

James se rozjel zpátky k Northcliffe Hallu; nebylo moc pravděpodobné, že za něj matka darovala Corrii k osm​náctým narozeninám jezdecký bičík.

16

KAPITOLA 2

Pokud se děje cokoli nepříjemného, je jisté, že muži se z toho vyvléknou. JANE AUSTENOVÁ

Cože jsi jí dala? Mami, prosím tě, řekni, že jsi to neo​značila mým jménem." „No tak, Jamesi, Corrie nemá tušení, co se od ní bude žádat, až se ocitne mezi londýnskou smetánkou. Myslela jsem, že pěkná knížka o řádných způsobech mladých dam vstupujících do vybrané společnosti je právě tím, co může správně nasměrovat její způsob myšlení."

Jeho matka už věděla o tom, že se Corrie chystá na svou první společenskou sezonu? Proč to nikdo neřekl jemu? „Knížka o řádných způsobech," zopakoval a pustil se do plátku šunky. Pak si vzpomněl na její ztřeštěnosti a drzé poznámky a řekl: „No ano, opravdu ji bude potřebovat."

„Vlastně ne, Jamesi, tahle kniha byla dárek od Jasona. Za tebe jsem Corrii darovala hezky ilustrovanou knihu Raci-neových her."

„Jen si prohlídne obrázky, mami. Její francouzština je přímo hanebná."

„Já jsem na tom kdysi byla stejně. Když se na to Corrie zaměří, naučí se ji právě tak plynně jako já."

Hrabě, který jejich rozhovoru s úsměvem přihlížel přes stůl, se málem udusil soustem fazolových lusků. Vyklenul

tmavé obočí. „Kdysi, Alexandro? A teď ji ovládáš plynně? No, já..."

„Neskákej nám do řeči, Douglasi, a radši v klidu jez. Takže k těm hrám, Jamesi. Pokud si vzpomínám, ty ilu​strace jsou v klasickém stylu a myslím, že se jí budou líbit, i kdyby tak docela nerozuměla všem slovům."

James se zadíval na kousek brambory napíchnutý na vi​dličce.

„Proč, Jamesi?" zeptala se jeho matka. „Chtěl jsi jí dát něco jiného?"

„Jezdecký bičík," zamumlal, ale ne dost tiše. Jeho otec se znovu rozkuckal; tentokrát mu zaskočila dušená mr​kev.

„Je z ní mladá dáma, Jamesi," prohlásila matka. „I když pořád nosí ty příšerné kalhoty a tu hroznou starou hučku. „Už se k ní nemůžeš chovat jako k mladšímu bratrovi. A co se týče toho jezdeckého bičíku, proč jsi jí ho nekoupil sám? Počkej, vzpomínám si, jak Corrie kdysi říkala, že by na svého koně bičík nikdy nepoužila."

„Vlastně jsem na její narozeniny zapomněl," řekl James a modlil se, aby jí to otec nezačal vysvětlovat.

„Já vím, Jamesi. A pokud si vzpomínám, zrovna jsi tady nebyl, takže jsem se tě nemohla zeptat a rovnou jsem to za tebe vyřešila."

„Nemohlo to radši být nějaké oblečení, mami? Třeba pěkný jezdecký úbor? Nebo holínky?"

„To by se neslušelo, drahoušku. Corrie je teď mladá dáma a ty jsi mladý džentlmen, který s ní není nijak spří​zněný."

„Mladý džentlmen," ozval se Douglas Sherbrooke z čela stolu a zašermoval vidličkou, „dává oblečení a jezdecké holínky pouze svým milenkám. O tom jsme už spolu ur​čitě mluvili, Jamesi."

„Douglasi, prosím tě, na to je James ještě moc mladý," zasáhla Alexandra. „Jistě se nehodí, abys s ním mluvil o milenkách. Ještě potřebuje několik let dozrávat, než se začne věnovat takovým,ehm... aktivitám."

L8

Manžel a syn na ni chvíli jen mlčky zírali a pak oba pomalu přikývli. „Ovšemže, mami," souhlasil James. „Mnoho let."

„Douglasi," namítla najednou, „já od tebe přece do​stávám oblečení a jezdecké holínky, a nejsem žádná mi​lenka."

„Přirozeně, někdo ti přece musí pořídit slušné šatstvo," odpověděl.

„A někdo musí pořídit slušné šatstvo Corrii," dodal Ja​mes. „Až dosud byla spíš kluk než děvče, a přestože se z ní stala dívka, ještě pořád nemá tušení o spoustě věcí. Nemá žádné zkušenosti. Nikdy nebyla v Londýně. Myslím, mami, že jí ta knížka o řádných způsobech moc nepomůže, když neví nic o tom, jak se má obléknout a upravit."

„Možná bych mohla dát její tetě Maybelle pár užitečných rad," řekla Alexandra. „Už mnohokrát mě napadlo, proč se nepostará o to, aby se Corrie oblékala tak, jak se sluší a pa​tří. Proč jí se Simonem dovolují, aby pořád jezdila po kraji oblečená jako kluk?"

„Taky jsem o tom uvažoval," přiznal James a kousl do chleba. „Možná nemá ráda šaty. Ví sám bůh, že je paličatá až běda, a její strýc to už nejspíš vzdal a nechává ji, ať si dělá, co chce."

„Ne, tím to není," odporoval Douglas.„V celé Anglii není nikdo tak tvrdošíjný jako Simon Ambrose. Musí v tom být něco jiného."

„Dal by sis broskvový lívaneček, drahý?" Oba drahouš​kové se na ni podívali. „Není to pěkné? Teď mi oba věnu​jete pozornost. Chtěli byste mě dnes odpoledne doprovodit do Eastbourne?"

Douglas, který se chtěl jet podívat na nového loveckého koně k velkostatkáři Begliemu, se horlivě zakousl do kre-vetové placičky.

„Jde o tvou máti," připomněla Alexandra.

„Omluvte mě, už musím jít."

„James je rychlý, když mu teče do bot," poznamenal Douglas, sledující, jak se jeho syn rychle vzdaluje od stolu v jídelně. Povzdechl si. „No dobrá. Co chce moje matka?"

„Přeje si, abych jí přivezla aspoň šest nových vzorků ta​pet do její ložnice." „Šest?"

„Jak víš, nedůvěřuje mému vkusu, takže jich mám při​vézt co nejvíc, aby si z nich něco vybrala." „Řekni jí, ať si tam zajede sama." „A ty bys ji tam odvezl?" „V kolik hodin chceš vyjet?"

Alexandra se zasmála, odložila ubrousek a vstala. „Asi tak za hodinu." Pak se opřela dlaněmi o sněhobílý ubrus a pronesla přes dlouhý stůl k svému muži.„Douglasi, je tu ještě něco..."

Než se dostala k dalšímu, její manžel řekl: „Probůh, Ale​xandro, ten tvůj výstřih je opravdu nemístný. Tyhle šaty jsou vhodné leda tak pro nějakou děvečku, vždyť ti z nich málem vypadnou prsa. Počkat - to děláš schválně, když se takhle nakláníš nad stůl." Udeřil pěstí do stolu tak prudce, že jeho sklenka na víno nadskočila. „Proč já se nikdy nepo​učím? Už jsem na to měl desítky let."

„Až tolik desítek zas ne. A opravdu si toho cením, že ob​divuješ mé přednosti."

„Nemyslete si, že se budu červenat, madam. No dobrá, jsi opravdu pěkně stavěná a máš mě jednou provždy ve své moci - tak co po mně chceš?"

Líbezně se na něj usmála. „Chci si s tebou promluvit o panenské nevěstě. Ale úplně vážně, ne ve stylu: jsi blá​zen, když už zase začínáš s těmi směšnými řečmi o du​chovi, který vůbec neexistuje."

„Tak co ta zatracená nevěsta udělala?"

Alexandra se napřímila a podívala se úzkými okny na tráv​ník u východní strany domu. „Říkala, že se blíží potíže."

Na chvíli se dokázal ovládnout, ale pak vybuchl: „Chceš mi navykládat, že se ti už zase ukázal ten duch panenské nevěsty, co tady údajně přebývá už celá staletí, ale nikdy se neukáže žádnému muži z toho prostého důvodu, že naše mozky na takové nesmysly nepřistoupí? A varoval tě před nějakými potížemi?"
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„Tak nějak se to dá shrnout."

„Já myslel, že nemluví a jen tak poletuje, průsvitná a osamělá."

„A moc krásná. Opravdu je neuvěřitelná. A skutečně ne​mluví, ale dokáže ti vnuknout své pocity. Už se mi nezje​vila celou věčnost, od té doby, co Rydera přepadli ti tři da​rebáci, které najal ten ničemný suknář."

„Ryderovi se přece podařilo je přemoci: jednoho z nich udeřil kamenem do břicha a druhého nacpal do sudu na​půl zaplněného herinky. Co udělal s tím třetím, to si nepa-matuju, nejspíš to nebylo tak zábavné."

„Jenže ho přitom zranili, a panenská nevěsta mi to po​věděla předem."

Douglas se odmlčel. Hrome, Alexandra opravdu věděla o té šarvátce jeho bratra ještě dřív, než k ní došlo. Aspoň že se ze Skotska nepřihnala jeho sestra Sinjun, aby se dozvě​děla, co se stalo. Ale napsala hned několik dopisů a domá​hala se podrobných informací. Zato Ryderova žena Sophie jim nenapsala a neposlala žádného kurýra, protože věděla, že to duch panenské nevěsty Alexandře i Sinjun pověděl. Panenská nevěsta? Kdepak, o té vůbec nehodlal přemýšlet.

„To Ryderovo poranění nebylo nijak těžké. Mám takový pocit, že ta tvoje panenská nevěsta je pěkná hysterka. Ně​kdo si zlomí nehet a ona je z toho celá pryč."

„Hysterka? Zlomený nehet? Mluvím naprosto vážně! Dě​lám si starosti. Když mě tehdy varovala před tím, co se Ry​derovi stane, opravdu jsem viděla ty tři muže, kteří ho přepadli."

Měl chuť říct jí, ať mu přestane vykládat historky, při nichž mu naskakuje husí kůže, ale při pohledu na obliny jejích pěkných ňader raději držel jazyk za zuby. Na toho zatrápeného ducha bude lát jen neslyšně a naoko uzná, že na tom něco je. Jakkoli to pro něj bylo těžké. Od tragického skonu té nebohé nevěsty někdy ve druhé polovině šestnác​tého století - opravdu prý zemřela jako panna - všechny ženy z rodiny Sherbrookeových věřily ve věštby toho ne​hmotného přízraku.

Douglas polkl jízlivou poznámku, která ho pálila na ja​zyku, a zeptal se: „Žádná zmínka o tom, čeho se ty potíže budou týkat?"

„Ne, a myslím, že ani sama neví, co přesně se má stát, jen to, že se blíží něco zlého." Zhluboka se nadechla. „Z toho, co mi naznačila, jsem vyrozuměla, že se to týká tebe."

„Chápu, ale opravdu ti poslala jen tohle nejasné varo​vání? Žádná jména? Dřív vždycky věděla všechno."

„Asi proto, že už se to stalo nebo se to dělo právě v tu chvíli." Alexandra nabrala zhluboka dech. „Moc toho neví, ale varovala mě, Douglasi, protože se to týká tebe. Dělá si starosti, přestože není jasné, o co se jedná. Ale vůbec o tom nepochybuju."

„Nesmysl," prohlásil. „Taková hloupost!" Jen co to do​řekl, nejraději by si ukousl jazyk. Jeho manželka se na​přímila. „No dobrá, zkus s ní ještě promluvit a snaž se vyzvědět nějaké podrobnosti. Mezitím nechám osedlat naše koně. Říkáš, že moje matka chce šest vzorků tapet?"

„Ano, ale myslím, že bude lepší požádat Dilfera, aby za námi přijel s malým vozem. Vím, že když přivezeme jen šest vzorků, bude chtít další. Myslím, že jí prostě dovezeme všechno, co mají na skladě. A teď mě omluv, Douglasi. Mrzí mě, že jsem tě obtěžovala s těmi hysterickými nesmysly."

Douglas mrštil vidličkou o zeď a trefil se těsně pod por​trét Audleyho Sherbrookea, barona Lindleyho. Zaklel.

„Mylorde."

Douglas zmlkl, protože se ve dveřích objevil Hollis, ma​jordomus, který u Sherbrookeových pracoval už v době Douglasova mládí. „Ano, Hollisi?"

„Mylorde, chce vás vidět vaše ctěná matka, vdova po panu hraběti."

„Vím celý svůj život, kdo to je. A tušil jsem, že mě chce vidět. No dobrá."

Hollis se usmál a důstojně se otočil na podpatku. Doug​las se za ním chvíli díval: vysoká postava s napřímenými zády a dokonale rovnými rameny, hustá kštice bílých vlasů. Ale jeho krok byl čím dál pomalejší, a neměl jedno
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rameno níž než to druhé? Kolik vlastně Hollisovi bylo let? Musel být skoro stejně starý jako portrét Audleyho Sher​brookea, takže přinejmenším sedmdesát, a možná i víc. Douglas při tom pomyšlení zbledl. Je jen málo mužů, kteří toho věku dosáhnou a nemají přitom ruce žilnaté a roz​třesené, ústa bezzubá, hlavu bez jediného vlasu a tělo celé scvrklé a sehnuté. Určitě bylo dávno na čase, aby Hollis odešel do penze - nejspíš už takových dvacet let si měl užívat klidného stáří v nějakém pěkném domku u moře, dejme tomu v Brightonu nebo v Tunbridge Wells. Ale co by tam asi tak dělal? Seděl v křesle, pohupoval svými sta​rými kostmi a hleděl na vodu? Ba ne, Douglas si neuměl představit, že by Hollis, jehož chlapci v mladším věku po​važovali za samotného pánaboha, někdy přestal řídit chod Northcliffe Hallu, což dělal s neselhávající zdatností a do​konalým taktem, shovívavě a pevnou rukou.

Ale skutečnost byla neúprosná: čas plynul a nedal se za​stavit. Hollis každým dnem stárnul a mohl brzy zemřít. Douglas potřásl hlavou. Na něco takového nechtěl myslet, nesnesl to pomyšlení. „Hollisi!" zavolal na něj.

Stařec se důstojně otočil,bílé obočí tázavě vyklenuté nad podivným tónem hlasu jeho lordstva. „Mylorde?"

„Ehm, jak se cítíš?"

„Já, mylorde?"

„Pokud se za tebou neschovává nějaký komoří, tak ano,

„Není mi nic, co by nevyléčila pěkná mladá manželka, mylorde."

Douglas užasle zíral na tajemný úsměv v ústech plných zubů, což bylo určitě dobré. Než se Douglas stačil zeptat, co tím ksakru myslel, Hollis zmizel z dohledu.

Pěkná mladá manželka?

Pokud Douglas věděl, Hollis od tragické smrti své mi​lované slečny Plimptonové, k níž došlo někdy v minulém století, nejevil úmysly znovu se oženit.

Pěkná mladá manželka?

KAPITOLA 3

HRAD KILDRUMMY, SKOTSKÝ DOMOV REVERENDA TYSENA SHERBROOKEA, BARONA BARTHWICKA

Ctihodnému Jasonovi Edwardu Charlesi Sherbrookeovi se tohle ani trochu nelíbilo. Nechtěl se s tím smířit, ale dost dobře to nemohl ignorovat.

Byl to sen, nic víc než důsledek všech těch partií šachů, v nichž ho porazila teta Mary Rose, nebo příliš mnoha lovů na tetřívky v nekonečném dešti se strýcem Tysenem a bra​trancem Rorym. Nebo přirozený následek toho, že v krát​kém časovém úseku vypil až moc brandy a přespříliš se oddával sexu s Elanorou Dillinghamovou.

Ba ne, všemi těmi nesmírně příjemnými kratochvílemi se to vysvětlit nedalo. Skutečně se to stalo. I jeho konečně poprvé navštívila panenská nevěsta, nehmotný přízrak, o němž jeho otec se smíchem říkával: „Ano, představ si, že tohle bílé nic už po tři století jen tak bloumá naším do​mem. Ale naštěstí oslovuje jen dámy, takže jsi před ním v bezpečí."

Jenže Jason byl muž, a přesto jej ten duch navštívil.

Zřetelně si vybavoval, jak se těsně před úsvitem pro​bral; Elanora vstala a odešla použít nočník přichystaný v převlékáme. Ležel v polospánku a najednou se tam objevila velice krásná mladá dáma s dlouhými rozpuš​těnými vlasy. Měla na sobě dlouhé bílé šaty a jen stála
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v nohách postele a dívala se na něj, ale slyšel, jak říká hla​sem zvučným jako zvon: „Doma jsou potíže, Jasone. Jeď domů. Jeď domů!"

A pak uviděl obličej svého otce tak zblízka, jako by stál vedle něj.

Potom se do ložnice vrátila zívající Elanora, úplně nahá a bělostná; její krásné černé vlasy se rozprostřely na pol​štáři a ta mladá dáma jednoduše zmizela, zcela nehlučně, aniž by třeba jen rozčeřila vzduch. Byla pryč.

Jason tam ohromeně ležel a nechtěl tomu věřit, jenže historky o panenské nevěstě slýchal odmalička. Proč se mu zjevila? Protože se doma děly potíže.

Zašeptal do prázdna tam, co ještě před chvílí stála: „Ne​stihl jsem se tě zeptat, kterou si mám vzít za ženu."

Elanora měla chuť na milování a Jason byl sice mladý muž, ale jen ji letmo políbil a vstal z postele. S Elanorou se seznámil teprve před měsícem; při plavání v Severním moři ho tehdy chytla křeč do nohy, a když se mu poda​řilo doplazit se celý zmožený na pláž a nahý jako prst se vynořit z vody, seděla tam a točila slunečníkem. Svěží vě​třík jí lepil šaty k pěkným nohám a zvědavě si prohlížela to, co moře přímo před ni vyplivlo: evidentně z toho měla radost. Byla vdova a nevlastní matka tří synů ještě star​ších než Jason, kteří svou drahou nevlastní matinku zahr​novali honosnými dary. Jasonovi se velice líbila, protože byla chytrá, a navíc stejně jako on milovala koně. Z jejího pěkného domu v georgiánském stylu, stojícího na po​břeží mezi hradem Kildrummy a Stonehavenem, odchá​zel vždycky před svítáním, aby se stihl včas vrátit na hrad Kildrummy a posnídat s tetou Mary Rose a strýcem Tyse​nem. Pokud někdo z nich věděl o tom, že nespí ve vlastní posteli, nedal to najevo.

Před několika dny zaslechl, jak jeho bratránek Rory říká: „Jason nejspíš opravdu rád loví tetřívky. Nejenže tráví celé dny na lovu s tebou, tatínku, ale je venku taky téměř kaž​dou noc, skoro až do svítání." Bohudíky se ho nikdo neze​ptal, co je na tom pravdy.

Dnes ráno jim nad uzenými sledi a skotskými lívanečky pověděl, že se mu zjevil duch panenské nevěsty. Jeho strýc nic neříkal, jen chvíli zamyšleně žvýkal sousto opečeného chleba. Teta Mary Rose, obdařená nezkrotnou hřívou re​zavých vlasů, se zamračila. „Tysene, myslíš, že bůh o té pa​nenské nevěstě ví?"

Její manžel se nezasmál. Tvářil se zamyšleně. „Doug-lasovi ani Ryderovi bych tohle nikdy neřekl, ale občas si myslím, že existuje něco jako nedovřené okno, jímž se sem tam nějakému duchovi podaří proklouznout zpátky do našeho světa. Jestli o ní bůh ví? Pokud se mi taky někdy zjeví, možná se jí zeptám."

„Mně se ještě taky nikdy nezjevila a to není fér. Kdežto za tebou přišla, Jasone, a to ani nejsi dáma. Říkala něco?"

„Jen to, že jsou doma potíže. Nic víc, ale zvláštní je, že jsem hned nato uviděl obličej svého otce tak zřetelně, jako by tam vedle mě stál. Samozřejmě musím odjet."

V osm hodin toho rána byl už Jason na cestě k jihu, vděčný, že se mu podařilo rozmluvit tetě a strýcovi, aby jeli s ním. Neustále přemítal o tom, co se doma mohlo stát a jak se to týká otce, a také myslel na strýcova slova o ne-dovřeném okně mezi naším a oním světem. Nutilo ho to k přemýšlení.

Život, pomyslel si a zabořil paty do Dodgerových štíh​lých boků, může jen tak příjemně plynout, ale pak na​jednou je cesta vpředu zatarasená a člověk se musí vydat jiným směrem. Uvažoval, zda se panenská nevěsta zjevila i matce. S velkou pravděpodobností ano. Navštívila i Ja-mese? Nu, to se měl už brzy dozvědět.

Jel naplněn obavami a v duchu si přál, aby mohl také proklouznout nějakým oknem a být už doma.

Šestého dne projel s unaveným Dodgerem kolem masiv​ního předního schodiště Northcliffe Hallu ke stájím.

Lovejoy, šestnáctiletý čeledín, jehož měl Dodger nej​raději, jim vyběhl naproti. „Tak už seš doma, krasavce, konečně, ty kluku! Ukaž se mi! Propána, seš samej pot a špína!"
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„Mluvíš se mnou nebo s mým koněm, Lovejoyi?" zasmál se Jason.

„Přece s Dodgerem, pane Jasone, to je můj kamarád. Vás jistě jaksepatří uvítá vaše matinka."

Dodger, vysoký skoro sto osmdesát centimetrů a černý jako bezměsíčná noc s výjimkou jediné bílé skvrny mezi očima, zařehtal, přitiskl se nozdrami k Lovejoyovu ra​menu a olízl mu propocenou košili.

Jason vešel do domu a začal se rozhlížet. Nikoho neviděl. Kde vězel Hollis? Vždycky přece stál hned za dveřmi. Ale ne, snad nebyl nemocný, nebo dokonce neumřel! Jason to pomyšlení nedokázal snést. Věděl, že Hollis je ještě starší než dub na trávníku východně od domu, do něhož kdysi vyryl své iniciály, ale neodmyslitelně k Northcliffe Hallu patřil, energický muž, který je všechny dokázal právě tak vyplísnit jako ukonejšit.

„Hochu drahý, už jsi doma! Jemináčku, ty jsi ale špinavý! Čekala jsem, že se vrátíš až příští týden. Co se děje?"

„Kde je Hollis? Je v pořádku?"

Jeho matku ta otázka udivila. „Ovšemže, Jasone. Nejspíš šel do vesnice. Jsem tak ráda, že jsi doma. A teď mi pověz, co se stalo?"

Takže Hollis byl živ a zdráv, díkybohu. A Lovejoy měl pravdu, maminka ho uvítala jaksepatří. Jason k ní přistou​pil a sevřel ji, usměvavou, v náruči. „Zjevila se mi panen​ská nevěsta," zašeptal jí do ucha. „Řekla mi, ať jedu domů, že se něco děje. A viděl jsem otcův obličej, takže se to mu​selo týkat jeho."

Jeho matka se mu vyprostila z náruče a pohlédla na něj. „Panebože, jsem ráda, že se tím potvrzuje její návštěva u mě, ale vlastně to není ani trochu dobré. Víš, jak se k tomu staví tvůj otec." Zamyšleně si mnula bradu. „A teď se ukázala i tobě. Jsem zvědavá, co na to řekne."

Otec tu zprávu odbyl stručným: „Jedl jsi k večeři turín, že ano, Jasone?"

Ujistil jej, že ne. Věděl, že by se otec rád zeptal, jestli to přehnal s pitím, ale před matkou o tom mluvit nemůže.

Jen cosi zabručel a řekl mu, ať se jde vykoupat. „Zbav se vší té špíny a doufejme, že se ti zase rozsvítí v hlavě."

Když si Jason promluvil s Jamesem, bratr jej vyslechl a odpověděl: „Tohle nechápu, Jasi, vážně ne. Ať se snažím, jak chci, jen mě z toho bolí hlava. Říkala jen, že jsou doma potíže, nic víc, a pak jsi uviděl otcův obličej? Přesně tohle povídala i maminka, ale neviděla jeho obličej, jen tvrdila, že se to nebezpečí určitě týká otce. Rozhodně musíme být ve střehu. A co Elanora, koupil jsi jí nějaké oblečení?"

„Oblečení?" Jason tázavě nadzvedl tmavé obočí. „Ne. Myslím, že jsem jí nekoupil vůbec nic."

„Hm. Co by asi otec řekl na tohle?" zeptal se James a s hvízdáním odkráčel.

Po dva další dny se žádné potíže neděly. Pak si Douglas Sherbrooke odpoledne vyjel na svém novém a nezkroceném hřebci Jindřichovi VIII., bujném a ještě neovladatelnějším než Douglasova matka, když se pořádně rozčertila. Jindřich vyhazoval nohama, stavěl se na zadní a točil se dokolečka. Douglas se výborně bavil, ale vtom se najednou ozvalo jakési prásknutí. Jindřich se di​voce vzepjal a překvapený Douglas vylétl ze sedla do nízké spleti tisového porostu, který zmírnil jeho pád. Nehýbal se, jen tam ležel, díval se vzhůru na modré nebe a snažil se zjistit, co mu je. Někdo ho postřelil do paže. Naštěstí to bylo jen škrábnutí. Ale nebýt těch křovin, mohl se za​bít. Douglas si je prohlížel a byl neskonale vděčný za to, že tam rostou.

Zvedl se na nohy a s palčivou bolestí v paži se rozhlí​žel po střelci, jenž ránu vypálil. Nikoho neviděl a vykročil k místu, kde postával Jindřich. Statný hřebec byl vyděšený a celý zpocený. Douglas si ovázal paži kapesníkem; doufal, že Jindřich neucítí pach krve.

Chvíli na koně mluvil a snažil se ho co nejvíc uklid​nit. Svlékl si jezdeckou kazajku a otřel mu s ní srst. V du​chu si pomyslel, co mu na to asi řekne jeho osobní sluha
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Peabody. „Už je to dobré, Jindřichu. Oba jsme v pořádku, zvládli jsme to. Až se vrátíme domů, dám ti vědro vý​borného ovsa. Co se mě týče, nejspíš budu muset poslat pro toho mizerného doktora Miltona, Alexandra na tom bude trvat. A pak na mě mlčky vrhne výmluvný pohled, z něhož vyčtu: Vidíš7. Říkala jsem, že mě panenská ne​věsta varovala před potížemi. A měla jsem pravdu, tý​kají se tebe.

Otázka zní, kdo na mě střílel a proč? Šlo o nedopatření? Byl to nějaký pytlák, který nechtě zavadil o spoušť? A po​kud se jedná o někoho, kdo mě z nějakého důvodu tak nenávidí, proč vystřelil jen jednou? To přece není moc rozumné, že ne, Jindřichu, kdyby mě chtěl opravdu do​stat? Nu, uvidíme, jestli tu po něm zůstalo něco, co by nám mohlo napovědět."

Zatímco se s palčivou bolestí v paži vracel do Northcliffe Hallu, znovu přemýšlel o panenské nevěstě a jejím varo​vání.

Jen co Douglas prošel předním vchodem, uslyšel rozči​lené hlasy; někdo se tam dohadoval. Jezdeckou kazajku prosáklou koňským potem nesl přehozenou přes ruku a doufal, že si nikdo nevšimne zakrváceného kapesníku ovázaného kolem jeho paže.

Pak uviděl, že uprostřed prostorné vstupní haly stojí Corrie Tybourne-Barrettová; vypadala jako nějaký ven​kovský chasník v těch směšných starých rajtkách a jezdec​kých botách. Ošuntělý klobouk měla naražený hluboko do čela a na zádech se jí pohupoval uprášený cop. Stál před ní pan Josiah Marker, majitel mlýnu na řece Alsop, a vztekle šermoval rukama.

„Ten váš kůň vtrhl do mlejna, až se zrní rozlítlo do všech stran! Styďte se, slečinko! Že vám není hanba!"

Corrie se do něj vztekle pustila: „Jak se opovažujete tak​hle lhát? Darlene žádné zrní nerozházela! Udělal to váš syn Willie, ten ničemný spratek! Snažil se mě políbit a já mu dala facku, a teď se mi za to chce pomstít! Darlene se k va​šemu mlýnu ani nepřiblížila!"

Douglas nezvýšil hlas, to nebylo nikdy nutné. Řekl do​cela klidně: „Tak dost, všichni už mlčte! To stačilo."

Teprve teď si všiml, že kromě Corrie a pana Markera stojí v hale jen čtyři členové služebnictva. Prokristapána, kde vězeli jeho synové, manželka a matka? A kde byl Hol-lis, který by si s touhle situací poradil úplně hladce a bě​hem tří vteřin by zjednal klid?

V nastalém tichu visela ve vzduchu zloba. Douglas naká​zal služebnictvu, ať se rozejdou a každý si hledí své práce. Ve chvíli,kdy se obrátil k panu Markerovi, proběhl předním vchodem James; vlasy měl rozcuchané od větru a zlehka ko​lem sebe švihal jezdeckým bičíkem. Uviděl je a zarazil se na místě.„Co se děje, otče? Co ty tady děláš, Corrie?"

Pan Marker začal otvírat ústa, ale Douglas ho umlčel zvednutím ruky. „Ne, už ani slovo. Jamesi, mohl bys to pro​sím nějak vyřešit? Myslím, že jde o pomstu nějakého zhr-zeného nápadníka."

„Můj hoch by se nikomu nemstil," namítl rozezlený pan Marker. „Je to učiněný světec s klidnou povahou, mylorde," dodal tišším hlasem, protože v přítomnosti hraběte z Nor-thcliffeu bylo nemístné křičet a všichni to respektovali. „Říkal mi, že se mu děvčata ani nelíbí, a slečnu Corrii by se určitě nepokoušel líbat. Vždyť se na ni podívejte, ani ne​vypadá jako děvče, jestli víte, jak to myslím. Můj Willie za celej svůj život neproved žádnou špatnost, bůh mu žehnej a taky jeho mámě za to, že ho přivedla na svět."

James zíral na otcovu paži ovázanou kapesníkem, jímž prosakovala krev. Panenská nevěsta měla pravdu. Co se stalo? Díval se, jak otec vychází nahoru po schodech, jenže neměl na vybranou, musel vyřešit ten hloupý spor. Ani tro​chu se mu to nelíbilo, ale nebylo vyhnutí.

„Moc rád si poslechnu, co mi k tomu oba můžete říct. Pojďte se mnou do přijímacího salonu, prosím."
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KAPITOLA 4

Ženy chtějí to, čeho se vám nedostává. O. HENRY

Vyzvědět základní fakta trvalo deset minut.„Je mi líto," řekl James nakonec panu Markerovi, „ale ten váš ho-šánek Willie by měl co odčiňovat v šesti dalších životech, aby se z něj mohl stát světec."

„Ale to není možné, mylorde. Willie mi vždycky všechno poví a je to hodnej kluk, ohleduplnej a laskavěj i k tyhle slečince."

„Nutíte mě, abych vám to řekl bez obalu, sire. Váš Willie je v celém kraji známý jako mladý muž, který líbá každé děvče, co před ním dost rychle neuteče. Nemám nejmenší pochybnosti o tom, že mu Corrie opravdu uštědřila po​líček a on se jí chtěl pomstít. Navrhuju, abyste ho při​měl odčinit prací to, co provedl. A teď sbohem, přeju vám s Williem hodně štěstí."

„Ale můj chlapec..."

„Nashledanou, pane Markere. Corrie, ty zůstaň."

Ve dveřích přijímacího salonu se jako mávnutím kouzel​ného proutku objevil Hollis. „Pane Markere, možná byste si dal rád sklenici dobrého piva, než si promluvíte s Willia-mem. Děje se přece odjakživa, že se veskrze spořádaní lidé musí smířit s výstřelky svých nezvedených dětí, že ano? Mám několik rad, jak byste to s ním mohl vyřešit."

Northcliffeu, protože jsem si nebyla jistá, jak by to s pa​nem Markerem vyřešili sPan Marker sklesle vyšel za Hollisem ze salonu; v rukách žmoulal svůj starý klobouk.

„Opravdu se tě Willie snažil políbit?"

Corrie se otřásla. „Ano, bylo to strašné. Rychle jsem od​vrátila hlavu a on mě políbil na ucho. Jamesi, něco jsem přece musela udělat."

„Ano, chápu. Takže jsi mu jednu vrazila."

„Rovnou do nosu. A pak jsem ho kopla do holeně. Tyhle holínky mají opravdu tvrdé špičky, víš?"

„Nedivím se, že ti to chtěl oplatit. Ještě že jsi mu nevra​zila kolenem do..."

„Do čeho? Máš na mysli..." Sklopila oči a zadívala se mu přímo do rozkroku. Zamračila se. „Proč bych to dělala?"

„Nechrne to být. Poslyš, vypadáš děsivě. Jdi domů a vy​koupej se, ať dostaneš z obličeje a vlasů všechen ten prach. Proč jsi sem přijela, Corrie?"

Chvíli se ošívala a potom zašeptala: „Přijela jsem do trýc a teta. Ale věděla jsem, že ty nebo tvůj otec si s tím poradíte. Děkuju ti, Jamesi."

Ve dveřích salonu se najednou vynořila vdova po před​chozím hraběti z Northcliffeu, buclatá žena v rozměrných šatech, jevící všechny známky toho, že je všechny přežije. Mohutně se nadechla a zahřímala: „Jamesi!"

„Ano, babičko?" Ještě tohle nám bylo zapotřebí, pomys​lel si a úslužně se ke staré ženě otočil s nadějí, že bude soustředit veškerou pozornost na něj. Ale samozřejmě to neudělala. Měla dosud vysokou a vzpřímenou postavu, a přestože jí bílé vlasy začínaly řídnout a modré oči půso​bily vybledle, mozek jí fungoval naprosto perfektně a ja​zyk bohužel zůstával pořád stejně nabroušený.

Zadívala se na Corrii a zvučně pronesla: „Coriander Ty-bourne-Barrettová, kdyby tě viděli tví rodiče, obrátili by se v hrobě! Podívej se na sebe - vypadáš hanebně! Jako ně​jaký sprostý pacholek! Musím si promluvit s tvou tetou a strýcem. Vím, že jsou nedbalí, ale musejí s tím něco udě​lat."
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Corrie vzpurně vysunula bradu. „Však taky ano." „Co ano, slečinko?"

„Něco s tím dělají. Vezmou mě do Londýna a uvedou mě do společnosti. Nejsou nedbalí."

Ve stařeniných modrých očích to zajiskřilo očekáváním. Uviděla kořist a chtěla do ní zatnout drápy a dostat ji. Ote​vřela ústa, ale vnuk ji předešel.

„Babičko, Corrie bude na Londýn dobře připravená. Moje matka její tetě pomůže dohlédnout na to, aby byla řádně oblečená a věděla, co a jak."

Vdova se k němu obrátila. „Tvoje matka? Ta zrzka, co zbyla na tvého otce, když mu ten darebák Tony Parrish vy​foukl jeho vyhlédnutou nevěstu Melissandu? Nikomu se nechce uvěřit, že jsou sestry. Stačí, aby ses podíval do zrca​dla, a uvidíš obličej té nádherné bytosti, s níž se tvůj otec měl oženit. Až na to, že ho oklamali a hodili mu na krk vaši matku. Smím-li se ptát, mladý muži, co vlastně vaše matka umí? Vždyť jí váš drahý tatínek musí pomáhat i s obléká​ním a říkat jí, jak se má chovat. Ví sám bůh, že se snaží, ale asi by ji měl častěji vyplísnit a zakázat jí, aby nosila šaty, z kterých jí čouhají kotníky. Kolikrát jsem mu říkala..."

„Madam, to by stačilo!" James se třásl zlostí. Ještě nikdy v životě neskočil babičce do řeči, ale tentokrát se neudržel. V tu chvíli zapomněl na Corrii; musel se té staré čaroděj​nici rázně postavit. „Mluvíte o hraběnce z Northcliffeu - mé matce. Je to nejkrásnější dáma, s jakou jsem se kdy setkal, vlídná a láskyplná. Můj otec je s ní velice šťastný a..."

„Pche! Láskyplná, to mi povídej! Spíš nemravná! Jak se pořád ve svém věku na mého drahého Douglase lepí a líbá ho na ucho! Je to hanebné! Já bych vašemu dědečkovi něco takového nikdy neudělala..."

„Jsem si jist, že ne, babičko. Ale mí rodiče se i ve svém pokročilém věku mají pořád ještě rádi. A já si nepřeju, abyste o matce mluvila tak ošklivě."

„Já ji mám taky ráda," ozvala se Corrie.

Vdova se do ní okamžitě pustila. „Jak se opovažuješ ská​kat mi do řeči?! Vnuk je budoucí hrabě a s jeho hrubián-

stvím se musím smířit, ale tobě to pardonovat nebudu. Panebože, jen se na sebe podívej, jsi vikomtova dcera, a přitom vypadáš jako..." Nedořekla, protože se jí nedo​stávalo slov, ale jen na chvíli.„Nevěřím ani na vteřinu, že tě mladý Willie Marker políbil. Je to milý a slušný hoch. Spíš ses ty snažila políbit jeho."

„Je milý a slušný na vás, madam," pronesl James o něco klidněji. „Ví, že kdyby nebyl, necháte ho uškvařit v oleji. Ale ve skutečnosti je to tyran. Každého otravuje, nikdo v okolí ho nemá rád."

„To už bych radši políbila ropuchu než Willieho Mar-kera," řekla Corrie.

„Tomu nevěřím, Jamesi. Willie je drahoušek." Znovu se obořila na Corrii. „A když tě políbil, dala jsi mu facku? Není z toho jasně vidět, že nemáš žádné vychování a ani špetku ponětí o tom, kdo jsi a co se od tebe žádá? Takhle se snad chovají dámy? Já říkám, že jsi žalostný případ, ještě horší než nějaký vagabund."

Načež se otočila na podpatku a vyplula rázně ze salonu, až kolem ní sukně vlály.

„Nejsem žalostný případ," namítla Corrie šeptem. „Ani vagabund."

James pohlédl za svou babičkou a potřásl hlavou. Po​prvé v životě se jí vzepřel a zkusil s ní jednat na rovinu, ale zdálo se, že si toho ani nevšimla. Měl pocit, že se zbytečně namáhal. Když tak nad tím přemýšlel, babička se ještě ni​komu za své urážlivé poznámky neomluvila, a kdyby to někdy udělala, ta mimořádná událost by nejspíš zname​nala, že se blíží konec světa. Ale přece jen, takhle útočit na jeho matku a na Corrii! „Promiň, Corrie," řekl. „Jestli ti to pomůže, s mou maminkou jedná ještě hůř."

„To vůbec nechápu, Jamesi. Proč se k vaší ubohé máti chová tak ošklivě?" Spíš měla chuť podotknout něco v tom smyslu, že ta stará babizna měla už dávno natáh​nout brka.

„Je takhle protivná na všechny své snachy," upřesnil Ja​mes.,^ taky na svou vlastní dceru, mou tetu Sinjun. Je pro-
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tivná na všechny ženy, které do Northcliffe Hallu vejdou, s výjimkou tety Melissandy. Ani trochu tomu nerozumím. Pokud nesnese konkurenci, proč je vlídná zrovna na tetu Melissandu?"

„Možná je to tím, že se jí s Jasonem tolik podobáte. Je to opravdu zvláštní, nemyslíš?"

James se ušklíbl. „Asi ano. Poslyš, opravdu se jmenuješ Coriander?"

Corrie se zadívala na své odřené špinavé boty. „Prý ano." „To je smůla." „Ano."

Povzdechl si a zlehka jí položil ruku na rameno. „Nevy​padáš jako vagabund." Možná ještě hůř, pomyslel si, ale laky působila sklíčeně, znal ji odjakživa a kupodivu se za tli cítil zodpovědný. Proč, to nevěděl. Pak si v duchu vzpo​mněl na malou holčičku, zářivě se usmívající a celou mok​rou jako žába, kterou mu přinesla jako dárek.

Corrie zamžikala a popotáhla si starou hnědou vestu, již bezpochyby donášela po nějakém čeledínovi. „Jak vypa​dám?" zeptala se.

James s odpovědí otálel. Raději by šel do pracovny a zkontroloval všechno účetnictví za předchozích de​set let, vypočítal cenu ovsa a pšenice na příštích dvacet kvartálů nebo osobně spočítal ovce na východní pastvině, /krátká cokoli, jen aby jí nemusel odpovídat.

„Nevíš, co říct, že je to tak, Jamesi?" pronesla pomalu.

„Vypadáš jako ty, ksakru. Jako Corrie, ne tahle příšerná < loriander. Vypili tví rodiče příliš mnoho brandy, když tě pojmenovávali?"

../.cptám se tety Maybelly, jenže ta s mou matkou podle všeho nevycházela dobře. Nikdy mě neoslovila jinak než i tu rie. Ale vzpomínám si, že mě tak jednou nazval strýc Simon. Byla jsem ještě malá a hrála jsem si se svým psem Benjiem. Trochu se venku umazal a pak mi v domě utekl do sl rýcovy pracovny. Uznávám, že tam nadělal nepořádek ,i navíc vyskočil na stůl a roztrhal strýcovi dva listy, které

tam právě sušil. Strýc se na mě tehdy poprvé rozkřikl." Chvíli se mlčky dívala z okna do zahrady. „Vůbec jsem ne​chápala, na koho křičí."

„Corrie, zapomeň na ty zlomyslné poznámky. Promlu​vím s otcem, je jediný, kdo s babiččinou jedovatostí něco zmůže. Slyšel jsem, jak říká strýci Ryderovi, že dědeček se beztak odebral na věčnost ještě rád, jen aby jí unikl."

„Na tom nesejde, pro příště se jí jednoduše budu vyhý​bat. Už musím jít. Měj se, Jamesi." Vyšla ze salonu proskle​nými dveřmi do zahrady. Kdyby zašla dost daleko, ocitla by se přímo mezi řeckými sochami dvojic v nejrůznějších milostných pózách. Když byli s Jasonem menší, strávili spoustu hodin tím, že je s chichotáním okukovali a uka​zovali si na ně, a za další roky se pak na ně dívali úplně jinýma očima. Pokud James věděl, Corrie v této části je​jich rozlehlých zahrad ještě nikdy nebyla.„Počkej, Corrie!" křikl na ni. „Vrať se! Chci si s tebou dát trochu čaje a ko​láč."

Otočila se a zamračila se na něj. Zdráhavě se vrátila do salonu. „Jaký koláč?"

„Citrónový, doufám. Ten mám nejraději."

Pohlédla na své boty a pak sice zvedla zrak, ale nedívala se mu do obličeje, spíš někam za jeho levé rameno. „Dě-kuju, ale už musím domů. Sbohem, Jamesi!" A vyběhla ze dveří. Díval se, jak probíhá zahradou. Snad se bude držet hlavní pěšiny a moc se nerozhlížet. Snad na ty sochy ne​narazí.

James našel otce v jeho ložnici; byl sám a ovazoval si paži.

„Co se stalo, otče?"

Douglas se prudce otočil a hlasitě si oddechl.„Jamesi. Už jsem myslel, že je to tvoje matka. Opravdu to nic není, jen mě nějaký hlupák postřelil do paže, to je všechno."

James cítil, jak se mu svírají útroby obavami. Polkl, ale nedokázal potlačit strach, který v něm kypěl. „To není
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dobré," řekl. „Tohle se mi opravdu nelíbí, tati. Kde je Pea-body?"

James ho takhle neoslovil už mnoho let. Douglas zavázal smyčku na pruhu plátna utrhnutého z košile, pevně ji utáhl zuby a pak se otočil; zmohl se dokonce na úsměv. „Jsem v pořádku, Jamesi." A protože se James tvářil ustaraně, Douglas k němu přistoupil a přitáhl si ho k sobě. „Nic mi není, je to jen škrábnutí a nikdo si kvůli tomu nemusí dělat těžkou hlavu, ty ani tvoje matka; ta se o tom nikdy nedoví."

Z Douglase čišela síla a James v tom nalézal útěchu. Uvě​domil si také, že je skoro stejně velký jako otec, muž, k ně​muž celý svůj život vzhlížel a považoval jej za boha. A teď byli stejně velcí! „Viděl jsi, kdo to byl?" zeptal se tiše.

Douglas položil ruce na Jamesovy paže a udělal krok do​zadu. „Vyjel jsem si s Jindřichem na projížďku. Pak se ozval výstřel a Jindřich té příležitosti samozřejmě využil a shodil mě. Přísahám, že se mi ten zatracený kůň smál, když jsem ležel v tom křoví, do něhož jsem naštěstí dopadl. Rozhlédl jsem se, ale nikoho jsem neviděl, střelec zmizel beze stop. Mohl to být nějaký pytlák, Jamesi, prostě nehoda."

„Ne." James se otci zadíval do očí. „Panenská nevěsta měla pravdu. Něco se ti stalo. Kde je Peabody?"

„Už jsem se ho zbavil, před chvílí jsem ho poslal do Eastbourne pro pomádu na vlasy. Vymyslel jsem si do​konce, jak se jmenuje: Foleyho speciální přípravek pro růst vlasů."

„Vždyť máš spoustu vlasů."

„To je jedno. Peabody se pořádně zapotí, až tu pomádu bude všude hledat, ale to si taky zaslouží, protože strká ten svůj zvědavý nos do mých věcí."

James se zhluboka nadechl. „Chci to tvé zranění vi​dět, otče. Jason má pravdu - někdo po tobě jde. Musíme něco udělat. Ale nejdřív se chci přesvědčit, že to zranění opravdu není vážné."

Douglas na svého syna vysunul tázavě obočí, a když v jeho očích uviděl obavy, pochopil, že se James musí pře​svědčit na vlastní oči, že opravdu nejde o nic zlého.

„No dobrá," řekl a dovolil Jamesovi, aby rozvázal pruh plátna, jímž si ránu právě ovázal.

James si prohlížel zanícený šrám na otcově paži. „Rána už skoro nekrvácí. Omyju ti ji a necháme Hollise, ať se na ni podívá. Určitě bude mít nějakou hojivou mast."

Hollis ji samozřejmě měl, přesně tu správnou a velice nepříjemnou. A trval na tom, že ji Douglasovi pod Jameso-vým svědomitým dozorem na ránu osobně nanese. „Hm," zamručel. „Podejte mi čistý obvaz, pane Jamesi."

James mu podal pruh čistého plátna. Starcovy ruce se třásly. Měl snad z jeho otce strach? Ba ne, Hollis se přece nikdy ničeho nebál. „Hollisi, kolik je ti let?"

„Pane Jamesi?"

„Ehm, pokud ti to nevadí, zajímalo by mě, jak jsi starý?"

„Stejně jako vaše ctěná babička, mylorde, ale ta je možná o rok starší, ačkoli o těchto věcech člověk raději nemluví, zvlášť když se týkají dámy, která je současně vaší paní."

„To znamená," řekl Douglas se smíchem, „že je Hollis starší než ty staré řecké sochy v západní části zahrady."

„Máte pravdu," přisvědčil Hollis. „Tak, mylorde, už to máte hezky ovázané. Nechtěl byste trochu opiové tink​tury?"

V paži mu cukalo, ale co na tom? Douglas se zatvářil do​tčeně. „Ne, Hollisi, díky. Už jste vy dva spokojení?"

Dveře se otevřely a dovnitř vešel Jason. Okamžitě zbledl. „Já to věděl!" vykřikl. „Věděl jsem, že se stane něco zlého."

James se podíval na krev v umyvadle, polkl a pověděl bratrovi, co se stalo.

„Až maminka uvidí, že máš ovázanou paži, bude jí oka​mžitě jasné, že k něčemu došlo," řekl Jason, než všichni tři sešli dolů.

„Neuvidí to."

„Vždyť spíte v jedné posteli," namítl James. „Ovšemže to uvidí. Jednou jsem zaslechl, jak říká, že na sobě v noci ne​míváš košili. Nevěděla, že to slyšíme," dodal rychle.

„Hm," vzdychl Douglas. „Budu o tom přemýšlet."
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„Od té doby, co jsme to slyšeli, spíme taky bez košile," řekl Jason. „Kolik nám bylo, Jamesi? Dvanáct?" „Tak nějak," přisvědčil James.

Douglas cítil, jak se mu stáhlo hrdlo. Podíval se na syny - své chlapce - a pulzující bolest v paži mu v tu chvíli při​padala nicotná.

Alexandra to samozřejmě zjistila brzy, v pět hodin odpo​ledne už všechno věděla. Její služebná Phyllis jí totiž pro​zradila, co se doslechla od paní Wilburové, Sherbrookeovy hospodyně, a ta to věděla přímo od děvčete, které při praní našlo pruh zakrváceného plátna.

„Pruh zakrváceného plátna?" podivila se Alexandra se​dící u toaletního stolku, prudce se otočila a zadívala se na Phyllis s mechově zelenýma očima a nosíkem, z něhož jí neustále kapalo, takže měla v pravé ruce povětšinou ka​pesník.

„Ano, mylady, byl celý od krve a přinesli ho z pánovy ložnice."

Alexandra vyskočila na nohy a proběhla dveřmi do ved​lejšího pokoje, kde hodlala z manžela okamžitě vypáčit pravdu, prohlédnout si ho od hlavy až k patám a zkontro​lovat mu i zuby v ústech. Jenže ho tam nenašla a dobře tu​šila, že až na něj udeří, nejspíš na ni jen ledabyle pohlédne a prohlásí, že jsou to hloupé klevety, které si ta přihlouplá káča z prádelny jednoduše vymyslela.

Nakonec se rozhodla vyptat se Hollise, obvykle dobře informovaného o všem, co se v domě děje, a našla ho ve špižírně, dobře větrané místnosti s podlahou vyloženou černými a bílými kachličkami. Jenže Hollis tam nebyl sám. Po pravdě řečeno, přistihla ho v objetí nějaké ženy. Ženy, kterou až dosud nikdy neviděla. Alexandra se užasle zasta​vila a potichu, krok za krokem, vycouvala z místnosti a za​vřela za sebou dveře.

Hollis líbající jakousi cizí ženu? Najednou měla pocit, že se úplně všechno vymklo její kontrole. Úplně zapomněla na to, že chtěla získat důkaz, s nímž by Douglase usvědčila tak, aby se na ni nemohl dívat spatra, a rázně vtrhla do sa-

39lonu, kde její manžel o čemsi mluvil s oběma syny Zadí​vala se na ně a okamžitě poznala, že ať už se jedná o cokoli, dvojčata o všem vědí. Pochopila, že jsou ti tři zabraní do tajného rozhovoru a nepřejí si, aby se ho účastnila i ona Nejraději by je postřílela, ale místo toho jim oznámila-„Holhs se ve špižírně líbá s nějakou cizí ženou."
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KAPITOLA 5

Když nemáš žádné problémy, jsi mrtvý. ZELDA WERNEROVÁ

Douglas a dvojčata se okamžitě odmlčeli. „Alexandro, drahoušku, říkala jsi, že se Hollis líbá s cizí ženou? Ve špižírně?"

„Ano, Douglasi, a byla mnohem mladší než on, nanejvýš šedesátiletá, myslím."

„Tak Hollis si něco začal s mladší ženou," rozesmál se Jason, ale pak se zarazil a podíval se na otce. „Bože můj, co když je to nějaká dobrodružka, které jde o jeho peníze? Vím, že je velice slušně zaopatřený. Prozradil mi, že jsi za něj celá léta investoval a je teď skoro stejně bohatý jako

ty-"

„Dohlédnu na to, aby ho nechtěla využít nějaká chamtivá babička," řekl Douglas.

„Víš jistě, že se opravdu líbali, mami?" zeptal se James.

„Ano, vášnivě se objímali a líbali se," odpověděla Ale​xandra. „Abych pravdu řekla, měla jsem z toho oči navrch hlavy."

Stoupla si ještě blíž k svému muži a zašeptala: „Oba vy​padali, jako že je to náramně těší."

„Doufám, že je to ta mladá žena, kterou si Hollis hodlá vzít za manželku," prohlásil Douglas.

Ostatní na něj užasle hleděli.

41„Ty o tom víš, Douglasi?"

„Mluvil před několika dny o sňatku - něco v tom smyslu, že by ho mladá manželka učinila šťastným." „Ale..."

Douglas ji zarazil zvednutím ruky. „Uvidíme. Konec​konců, do toho mi opravdu nic není."

„Ale jde o Hollise, otče," namítl James. „Je tady ještě déle než ty."

„Nepleť si starého člověka s mrtvolou," upozornil jej Douglas. „A nezapomínej, že dokud někdo není metr osm​desát pod zemí, není s ním konec."

Alexandra si povzdechla. „No dobrá, dost těch zmatků. Douglasi, pověz mi, co se ti stalo, a nic nevynechej. Ráda bych věděla, jak se do umyvadla ve tvé ložnici dostal ten zakrvácený pruh plátna, a nechci slyšet žádné výmluvy o tom, že ses řízl do prstu."

„Já říkal, že se to maminka dozví," podotkl Jason.

„Dozvěděla se i to, že jsem ve svých třinácti líbal za stá​jemi Melissu Hamiltonovou," vzpomněl si James. Zamyš​leně na svou matku pohlédl. „Dodnes netuším, jak jsi na to přišla."

Alexandra se na něj podívala. „Mám své oddané a loa​jální zvědy. Na to bys neměl nikdy zapomínat. To, že jsou z vás už mužové, ještě neznamená, že jsem své vyzvědače poslala do penze."

„Rozhodně na to musí mít věk," odtušil Jason a líbezně se na ni usmál.

Alexandra se snažila nenechat se tím úsměvem zmást. „Teď ty, Douglasi, a mluv k věci."

„No dobrá, když z toho děláš takovou vědu."

Alexandra se na něj usmála. „Tak nevím. Neslyším náho​dou potlesk panenské nevěsty?"
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TWYLEY GRANGE, DOMOV LORDA A LADY MONTAGUEOVÝCH A CORRIE TYBOURNE-BARRETTOVÉ

Bože můj, Douglasi, jsi to opravdu ty?" Simon Amb-rose, lord Montague, rychle vstal, postrčil si na nose brýle a málem zakopl o noviny, které spadly ze stolku vedle něj. Napřímil se a uhladil si vestu.

„Ano, Simone, a jsem tady bez pozvání. Doufám, že mi dovolíš jít dál."

Simon Ambrose se rozesmál. „Ty bys byl vítaný, i kdybys mi třeba vlezl oknem do ložnice. Ovšem pokud bys pro​klouzl do té Maybelliny, neviděl bych to ani trochu rád -jenže to asi není příliš pravděpodobné, že ne?"

„Ne víc než možnost, že ty vlezeš oknem do Alexandřiny ložnice, Simone." „To je opravdu lechtivé pomyšlení." „Lechtivé myšlenky pusť rovnou z hlavy." Lord Montague se zasmál a naznačil Douglasovi posun-kem, ať se posadí. „Opravdu mě moc těší, že tě vidím. May-bello, je tady lord Northcliffe. Maybello? To je ale zvláštní, že tady není. Měl jsem pocit, že je někde blízko, že sedí v tom křesle u okna a něco šije." Simon si povzdechl, ale pak se jeho obličej rozjasnil. „Corrie by určitě měla být na​blízku. Dokáže dělat hostům společnost, pokud její teta není přítomná. Ale co já vím, možná tu není." Otočil hlavu dozadu a křikl: „Buxtede!"

„Ano, mylorde," řekl Buxted, postávající v blízkosti lorda Montaguea. Simon se vymrštil tak prudce, že mu spadly z nosu brýle, zapotácel se a vrazil do ozdobně vy​kládaného stolku vzadu za sebou. Buxted ho popadl za paži s takovou vervou, že Simon málem přepadl dopředu na nos. Když konečně stál vzpřímeně, Buxted mu podal brýle a narovnal stolek. Pak začal svého pána upravovat a omlouvat se: „Mylorde, jsem to ale nešika! Takhle vás překvapit jako nějakou mladou holčinu, která se s vykasa-nou sukní chystá přebrodit potok."

42Simon se nad tím chvíli zamyslel. „Co by se stalo, kdy​byste překvapil mladou dámu s vykasanou sukní, Bux-tede?" zeptal se udiveně.

„Ta představa měla raději zůstat jen v mé fantazii, my-lorde. Vymažte ji ze své mysli, sire. Ty myšlenky nevedou jinam než ke krásným nohám, dlouhým a bělostným."

Douglas si vzpomněl, jak mu kdysi Hollis říkal o Buxte-dovi, že je to velice zábavný chlapík, i když poněkud ne​taktní. „S lordem Montaguem se k sobě dokonale hodí" dodal tehdy.

Douglas s úsměvem sledoval, jak Buxted ještě pořád Si​mona oprašuje a ten se ho snaží odstrčit. „Buxtede," plácl ho Simon po ruce, „potřebuju lady Maybellu. A pokud ji nenajdeš, tak přiveď Corrii. Možná je v kuchyni, moc se jí líbí pomáhat s pečením borůvkových koláčků, nebo to as​poň dělávala, když jí bylo dvanáct. Douglasi, pojď dál a po​saď se."

„Ale já nevím, kde kdo je, mylorde, nikdo mi vůbec nic neřekne," vymlouval se Buxted. „Lorde Northcliffe, pojďte se posadit sem do toho pohodlného křesla, hned z něj od​klidím noviny jeho lordstva. Tak, už je to v pořádku, že ano?" Buxted ještě chvíli počkal, až se jejich host usadí, a pak nervózně vyšel z místnosti ven, plešatou lebku ce​lou lesklou potem.

Douglas se na svého hostitele usmál. Simona Ambrose měl docela rád. Naštěstí byl dost bohatý, takže ho všichni považovali spíš za výstředního člověka, ne praštěného po​divína. Zůstal právě tak výstřední jako před dvaceti lety, kdy se jeho otec odebral na věčnost a Simon, dnešní vi​komt Montague, se rozjel do Londýna. Krátce nato se ože​nil s Maybellou Connaughtovou a odvezl si ji domů do Twyley Grange, úhledného georgiánského sídla postave​ného na základech někdejší sýpky propojené s dávno za​niklým klášterem.

Douglas věděl, že ženy Simona většinou obdivovaly, ale jen do té doby, než ho lépe poznaly a uvědomily si, že se za jeho pohledným obličejem skrývá mysl, jež obvykle
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bloumá někde jinde. Věděl také, že pokud se Simon sou​středí, což se stávalo jen zřídkakdy, je opravdu bystrý. Vzhledem k jeho roztěkanosti ho občas napadlo, jak asi proběhla svatební noc, ale něco se mezi těmi dvěma zjevně dít muselo, protože Maybella porodila tři děti, které ale bohužel v útlém věku zemřely. Simon měl mladšího bra​tra Bortyho, právě tak podivínského jako on sám. Žil stra​nou v bočním křídle domu a na rozdíl od Simona nesbíral listy, ale žaludy.

Simon se ujistil, že mu sedí brýle pevně na nose. „Douglasi, doufám, že jsem na něco nezapomněl. Měl jsi přijít?"

„Ne, tohle je neohlášená návštěva, Simone. Jsem tady ze strachu, že kdybych nepřišel já, udělala by to Alexandra."

„To by přece bylo v pořádku, ne? Alexandra se mi docela líbí. Kdyby chtěla, může přijít kdykoli do mé ložnice."

„Ano, je sympatická, ale můžeš rovnou zapomenout na to, že by přišla oknem do tvé ložnice, Simone. Víš, má žena nemá žádný vkus v oblékání."

„Chápu. Božínku, to jsem netušil. Ujišťuji tě, že kdykoli ji vidím, žasnu nad těmi velice bělostnými a oblými, ehm... asi bude nejlepší, když toho nechám, že ano? Řeknu jen, že je velice pěkná, a nechám to být."

„To proto, že ji oblékám já," prohlásil Douglas.

„Tohle je podnětná představa."

„Nenechej se jí unášet, Simone."

„Uznávám, že by taková poznámka mohla rozdmýchat uhlíky všelijakých vášní. Ale opravdu je to moc hezká žena - a teď asi bude nejlepší udělat za tou úvahou tečku. Po​věz mi, Douglasi, jestli ti něco vadí na Maybellině oblečení. Nebo na mém?"

Douglas se vsedě předklonil, dlaně vtisknuté mezi ko​lena. „Vůbec nic, o to nejde. Jedná se o Corrii. Potíž je v tom, Simone, že Corrie se podobně jako moje manželka nevyzná v oblečení. Když mi Alexandra sdělila, že si pro​mluví s Maybellou a poradí jí ohledně Corrie, věděl jsem, že pokud mám zabránit naprosté pohromě, nezbývá, než
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„Pochopitelně," přitakal Simon a udiveně zamžikal. „Vždycky jsem si myslel, že se Corrie obléká docela hezky, stejně jako její teta, tedy pokud na sobě zrovna nemá jez​decké kalhoty. Není to zvláštní, že jsou všechny její šaty světle modré, stejně jako ty Maybelliny? A holínky má vždycky naleštěné - nebo aspoň měla, když jsem si toho naposledy náhodou všiml. Ale možná je to už dávno. Bot si často nevšímám, víš?"

„Chápu, asi ne. A její jezdecké kalhoty jsou bezpochyby kvalitní a pěkně střižené. Jenže teď jde o to, Simone, že v Londýně je všechno úplně jiné. Mladé dámy tam nenosí holínky ani stylové jezdecké kalhoty. Už si vzpomínáš?"

Simon si opřel záda, zavřel oči a zhluboka si povzdechl. „Ach ano, Douglasi, na to si vzpomínám až moc dobře. Je tomu pouhých deset let, co mě Maybella odtáhla do Lon​dýna podívat se na let nějakého balonu, jak tvrdila. Velice mě dojalo, že se tak snaží udělat mi radost, protože jsem opravdu chtěl vidět, jak ten balon vzlétne, Douglasi. Ten neuvěřitelný zážitek mě opravdu uchvátil. Jenže pak jsem tam musel zůstat dalších šest úmorných týdnů a za celou tu dlouhou dobu jsem viděl vzlétnutí balonu už jen jed​nou. Máš na mysli, že tam zase musím jet?"

„Ano, musíš. Ale obávám se, že není jisté, jestli tam bu​dou vzlétat nějaké balony. Teď na podzim je počasí nevy​zpytatelné, a jak víš, balony potřebují čistou oblohu a jen slabý větřík."

„Tak proč musím jet do Londýna, když je pro balony tak nevhodné počasí?"

„Protože Corrie je osmnáct let a stala se z ní mladá dáma. A mladé dámy se uvádějí do společnosti. Musí cho​dit na plesy, aby mohly být viděny, obdivovány a aby se na​učily tančit. James mi pověděl, že se Corrie tentokrát chystá do Londýna na krátkou zkušební sezonu, jen několik spo-
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lečenských událostí, Simone, při nichž si všechno vyzkouší a zjistí co a jak. Ale na jaře bude oficiálně uvedena do spo​lečnosti a obávám se, že tam budeš muset jet znovu."

Simon zasténal, ale pak ho něco napadlo.„Možná si Cor​rie ani nepřeje jet do Londýna a být uvedena do společ​nosti."

„Bude muset, pokud si má najít manžela, Simone. Všichni vhodní mladí džentlmeni se na společenskou se​zonu sjíždějí do Londýna, takže si tam dívky mohou vybí​rat. S Alexandrou pojedeme na podzim taky do Londýna, proto vám můžeme pomoci. Kdybys mi teď Corrii zavolal, rovnou bych jí dal několik rad ohledně jejího šatstva. A Ja​mes se nabídl, že ji naučí tančit valčík."

Od dveří se ozvalo zakašlání. „Omlouvám se, že vás ru​ším, pánové," řekl Buxted. „Podařilo se mi odnést šikovně z kuchyně talíř se skořicovým chlebíčkem od snídaně. Lady Maybella ho má velice ráda, ale málokdy ho kou​sek zbude, vždycky se po něm jen zapráší. Mám tady šest pěkných plátků, podívejte. Musím se přiznat, že jich bylo sedm, ale jeden jsem snědl, abych se ujistil, že je dost čer​stvý, chápete."

„Výborně, Buxtede," pochválil ho Simon a odstrčil stra​nou hromádku vědeckých časopisů na stolku vedle sebe. „Doufám, že jsi jich nesnědl víc než jeden, Buxtede, nebo ano?"

„Jen ten jeden, mylorde."

„Našel jsi Corrii?" zeptal se Simon s pohledem upřeným do talíře, který Buxted držel.

„Ano, mylorde, byla na chodbě nahoře. Popotahovala si jezdecké kalhoty, jsou jí už trochu krátké." Buxted se chvíli ošíval a pak zdráhavě dodal: „Upozornil jsem ji, že tady máme velice vznešenou návštěvu. A dokonce jsem jí velice kulantně naznačil, že by si také mohla převléknout punčochy. Vypískla a vběhla do své ložnice. Troufám si há​dat, že výsledkem mých slov možná budou nějaké světle modré šaty podobné těm, co nosí mylady."

„Dobrá práce, Buxtede," pochválil ho Douglas.
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„Přirozeně," přisvědčil Douglas. „Řeknu o tvém důvtipu Hollisovi, Buxtede."

„Opravdu to uděláte, mylorde? Aby Hollis věděl, že se mi aspoň jednou podařilo přijít na něco přínosného? Nu, to se možná teprve uvidí."

„Ten skořicový chlebíček, Buxtede. Sem s ním!"

Buxted uctivě položil talíř na stolek vedle Simona a vrhl naposledy toužebný pohled na úhledně srovnané plátky. Pak si povzdechl, otřel si kapesníkem pot na plešaté hlavě a vyšel dveřmi ven.

Jen co zmizel, Simon popadl plátek skořicového chle​bíčku. „Myslel jsem, že snad neodejde nikdy, Douglasi. Musíme si pospíšit a všechno sníst dřív, než sejde dolů May-bella. Nemluv, Douglasi, pusť se do jídla, může se tady ob​jevit každým okamžikem. Maybella má totiž skvělý čich."

Douglas se s úsměvem zakousl do jednoho plátku a oka​mžitě si uvědomil, že tenhle skořicový chlebíček není jen tak obyčejný; byla to učiněná nebeská mana. Ale když se natahoval po druhém kousku, Simon mu ho vyfoukl před nosem.

„Je tady jistá potíž, Douglasi," prohlásil Simon.

Douglas rychle popadl další plátek, slupl ho a teprve pak tázavě nadzvedl obočí.

Simon si povzdechl tak zhluboka, že se málem zakuc​kal. „Peníze."

„Peníze? Copak Corrie nemá dobré věno?"

Simon vypadal, že se každou chvílí rozpláče. Ach bože, pomyslel si Douglas. Že by opravdu neměla věno? To přece není možné.

„Bohužel ano, a už to je dost zlé. Ale je to ještě mnohem horší, Douglasi. Je dědičkou."

Douglas měl co dělat, aby se hlasitě nerozesmál. „Na tom přece není nic špatného."

„Víš, co se stane, až se rozkřikne, že má spoustu peněz, Douglasi. Budou ji uhánět jako štvanou zvěř."
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„Takhle bych to možná neformuloval, Simone, ale máš pravdu, že na ni budou soustředit pozornost všichni mladí džentlmeni, jimž jde o majetek."

„A pokud by se toho mladí džentlmeni nedovtípili sami, budou jejich rodiče intrikovat tak dlouho, až ji dostr​kají k oltáři. Nemluvě o všech těch postarších pánech, co by se moc rádi dostali k jejím penězům. Znáš tyhle typy: sukničkáři, chlípníci a karbaníci, kteří by jí klidně od​pustili i jezdecké kalhoty a dělali by jí jedno dítě za dru​hým, až by z toho vypustila duši. Nechci, aby se tohle stalo, Douglasi."

„Opravdu je tak bohatá? Má dejme tomu něco kolem pěti tisíc liber?"

„Pět tisíc liber by mohla jen tak zahodit do příkopu, bez mrknutí oka, Douglasi."

„Rozumím. Budu o tom přemýšlet. Snad bychom to mohli udržet v tajnosti."

„Pochybuju! Nic, co se týče peněz, se dlouho neututlá."

Douglas se zamračil. „Až dosud se o tom neví, ale máš pravdu, Simone. Až se v Londýně rozkřikne, že si Corrie hledá manžela, nepomohlo by vám, ani kdybyste ty peníze zakopali v zahradě." Douglas si povzdechl, sepnul dlaně a zabubnoval bříšky prstů o sebe.

Od dveří se v tu chvíli ozval pěkně melodický hlas. „Dobré ráno, mylorde. To vy jste ta vznešená návštěva?"
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Kultivovanosti není nikdy dost. S. J. PERELMAN

Douglas rychle vstal. „Maybello. Moc vám to dnes ráno sluší."

Vypadala jako vždycky, oblečená v jedněch ze svých mnoha světlemodrých šatů, které ji halily od hlavy až k patám. Přikývla a zamířila přímo k talíři, kde ještě před chvílí ležel skořicový chlebíček. Byl prázdný.

Maybella jen mlčky natáhla ruku. Simon k ní se zjevnou zdráhavostí a tichým povzdechem natáhl dlaň, na níž le​žely dva plátky chlebíčku.

Maybella si oba beze slova vzala, posadila se na pohovku před Douglase a příjemně se na něj usmála.

„Corrie přijde za chvilku," podotkla a pustila se do jídla; oba muži ji lačně pozorovali. „Myslím, že hledala punčo​chy."

„Zrovna jsem Simonovi říkal, Maybello, že letos na pod​zim musíte vzít Corrii do Londýna."

„Ještě jsem ho o tom neinformovala, Douglasi," odpo​věděla věcně. „Začal by hned promýšlet, jak by se z toho mohl vyvléknout."

„Na podzim je počasí nejisté, Maybello," ozval se Simon. „Možná bychom mohli Corrii uvést do společnosti, až bude pěkně, třeba v létě, někdy za dva nebo tři roky."

50

„Právě jsem si uvědomil, že druhý týden v říjnu bývá vždycky hezky, Simone," řekl Douglas. „V Londýně se nej​spíš bude vypouštět hned několik balonů, věř mi. A po​každé se na to půjdeme podívat."

Od dveří se znovu ozvalo zakašlání. „Je tady slečna Cor​rie, mylorde, a už na sobě nemá kalhoty. Na punčochy jsem se nevyptával, protože by to mohlo být nevhodné."

Maybella měla plná ústa, takže jen mlčky přikývla. Cor​rie vešla do salonu oblečená ve velice starých šatech z mu-šelínu v úplně stejném bleděmodrém odstínu, jaký měly šaty její tety. Potřebovaly by víc spodniček a nějaké to zdo​bení, a možná taky trochu hlubší výstřih, aby bylo vidět kousek krku. Ale aspoň měla vysokou a vzpřímenou po​stavu a pas tak útlý, že by ji za to pochválila i Douglasova matka. Což ovšem nebylo zdaleka jisté.

„Dobré ráno, mylorde," pozdravila Corrie a vysekla před Douglasem pěkné pukrle.

„To už jsem ji naučila," řekla Maybella, zářivě se na Cor​rii usmála a ukousla si další sousto skořicového chlebíčku. „Tento odstín modré jí mimořádně sluší, že ano?"

„Stejně jako tobě, má drahá," ujistil ji Simon a nená​padně se podíval na poslední plátek chlebíčku v Maybel-lině ruce.

„Dobré ráno, Corrie," odpověděl Douglas. „To pukrle bylo moc pěkné. Jsi vysoká, což je skvělé. Ale ještě hezky narovnej ramena, tak, to je ono. Nikdy se nehrb. Malá děv​čata se džentlmenům obvykle nelíbí, pokud nejsou sami nízkého vzrůstu. Krátkého muže raději nechtěj, měla bys pořád svěšená ramena. Hm, ano, máš pěkná ramena." Douglas vstal a obešel ji. Vlasy měla vzadu spletené do jediného copu. „Myslím, že tvá výška pěkně vynikne ve všech šatech, které ti madame Jourdanová ušije."

„Nechápu, proč si mě tak prohlížíte, mylorde."

„Douglas ti chce poradit ohledně šatů do Londýna, Cor​rie," vysvětlil jí Simon. „Zjevně tomu rozumí lépe než jeho manželka. Evidentně se v tom dokonale vyzná. Poslech​neme si ho."

„Světle modrá je moc pěkná barva, nemyslíte, Douglasi? Pořád říkám, že děvčata potřebují modrou, hezky světle modrou."

„Bude mít jedny světlemodré šaty, Maybello, víc ne. Jste úplně jiný barevný typ než Corrie, věřte mi."

Maybella si kousla do skořicového chlebíčku. „Možná máte pravdu," uznala. „Corrie nepůsobí tak zářivě jako já."

„Opravdu ne," přitakal její muž a postrčil si brýle o něco výš.

Maybella dojedla druhý plátek chlebíčku a odkašlala si. „Douglasi, proč zůstal Jason venku a opírá se o lípu u pří​jezdové cesty? Nebo je to snad drahoušek James? Nikdy je nedokážu rozpoznat, protože jsou si podobní jako vejce vejci."

Corrie si stoupla k oknu a okamžitě prohlásila: „Tohle je James, teto Maybello." „Ale proč je venku, Douglasi?"

Douglas vrhl na Simona ztrápený pohled. „Nějaký pito-mec mě včera postřelil do paže a mí synové teď považují za nutné hlídat mě od rána až do večera."

„Jsou to opravdu hodní hoši," uznala Maybella. „Trou​fám si říct, že by Corrie udělala totéž, kdyby nějaký hlupák postřelil jejího strýce. Tak ho přece pozvěte dál, Douglasi. Skořicový chlebíček už sice došel, ale jsem si jistá, že Bux-ted muze skočit do kuchyně a přinést mu k jídlu něco ji​ného."

„Všimla jsem si, že mladým mužům stačí předložit k jídlu cokoli," prohlásila Corrie. Zaklepala na sklo, a když se na ni James podíval, naznačila mu posunkem, ať jde dál.

Nadzvedl dokonalé tmavé obočí a přikývl. O chvíli poz​ději se už ukláněl lordovi a lady Montagueovým.

„Tak ty ochraňuješ svého otce," podotkla Maybella a usmála se na mladého adonise, který před ní stál s vlasy rozcuchanými větrem a bělostnými zuby, košili u krku rozhalenou. „To je opravdu hezké. Váš otec dnes vypadá velice dobře, Jamesi, nemyslíš?"
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James znal lorda a lady Montagueovy téměř celý svůj ži​vot, takže jen přikývl a usmál se. No ano, jeho otec vypa​dal dobře, ale koneckonců vypadal pořád stejně - vysoký a štíhlý aristokrat s vlasy prokvetlými stříbrem.

„Přines mu něco k jídlu, Buxtede," řekla Corrie. James se otočil, změřil si ji pohledem odshora až dolů a prohlásil: „Kde je Corrie? Přísahal bych, že jsem slyšel její hlas, ale vidím jen nějaké děvče v šatech, které jsou mu moc krátké a těsné, a halí je skoro až po bradu. A ta barva mu propůj​čuje nažloutlý odstín."

„Ráno jsem si prohlédla svoje řasy, Jamesi, a jsou docela dlouhé. Možná ještě delší než ty tvoje."

Douglas si odkašlal. „Posaď se, Jamesi. Zrovna jsem chtěl povědět Corrii, že ji chceš naučit valčík."

Lord Montague se na svou neteř pozorně zadíval a pro​hlásil odměřeně: „James, lord Hammersmith, je mladý muž s vynikajícím původem, Corrie. Má za sebou úspěšná studia na Oxfordu a stává se z něj odborník na nebeská tělesa a jejich oběžné dráhy. A především zná všechny tři Keplerovy zákony, přičemž ten třetí, jednoduše řečeno, se týká... No co, už jsem to zapomněl, ale faktem je, že si Ga​lileo všiml toho, že Měsíc není jen nějaký hladký a naleš​těný povrch, jak tvrdil Aristoteles."

„Musel mít velice bystrý zrak," podotkla lady Maybella.

„Ne, má drahá," opravil ji Simon.„Galileo používal dale​kohled, který tehdy právě vynalezli holandští brusiči skle​něných čoček. Kdy že to bylo, můj hochu?"

James se právě chystal odpovědět, že neví, ale vtom se podíval na Corrii a všiml si jejího pohrdavého výrazu.

„Na začátku sedmnáctého století," řekl.

„Až na to, že jen tak hádáš," prohlásila Corrie. „Myslím, že o holandských brusičích skleněných čoček nic nevíš, Ja​mesi. Podle mě sis to jenom vymyslel, abys vypadal jako vědec."

„James přece nepotřebuje znát všechno o hvězdách a da​lekohledech, Corrie. Stačí, když jen chvíli postojí v klidu a dovolí každému, aby se na něj podíval."

Corrie se zaškaredila ještě víc. Po pravdě řečeno věděla, že se James díval na oblohu už jako malý kluk, prohlížel si hvězdy, a dokonce sestrojil vlastní dalekohled. Ale nehod​lala jen tak zahodit šanci, jak ho trochu potrápit.

Douglas tušil, že by James nejraději vyběhl ven ze dveří, ale Simon naštěstí řekl: „Takže jak vidíš, Corrie, James není jen tak obyčejný hezoun. Ten by totiž nemohl rozu​mět Keplerovi, a už vůbec ne jeho třetímu zákonu. James má čelist svého otce a to je ta nejzarputilejší čelist v celé Anglii. A ten důlek v bradě zdědil taky po něm."

To je pravda, pomyslel si Douglas potěšené. Ne všechno v Jamesově obličeji je dědictví po Melissandě.

Simon se sehnul, zvedl ze země časopis a nalistoval v něm článek o zatmění Slunce.

„Corrie," ozval se pohotově Douglas, „vím přesně, jaké barvy a střihy ti budou slušet. A taky znám skvělou šva​dlenu, slečnu Jane Plackovou z Rye, dceru paní Ann Plac​kové. Ušije ti několik vhodných šatů, a až budeš v Londýně, vezmu tě k madame Jourdanové."

„Ale Corriina služebná umí taky dobře šít, Douglasi," namítla Maybella. „Ušila šaty, které na sobě mám, a taky ty Corriiny. Přece..."

„Má drahá," zasáhl Simon, „Corrie tentokrát potřebuje lepší materiál a lepší švadlenu. Kde mám sehnat látku, Douglasi?"

„S tím si nedělej starosti, Simone. Požádám slečnu Plac​kovou, ať s sebou přiveze rovnou i materiál a různé střihy, a z těch pak vybereme to nejvhodnější. Souhlasíš, Cor​rie?"

Zoufale si přála zeptat se ho, jak muži říkají ňadrům. „Děkuju, mylorde."

„Není zač," řekl Douglas. „Já věděl, že nejsi hloupá."

„Neotesaná, to ano," podotkl James, „ale hloupá roz​hodně ne."

Corrie otevřela ústa a chtěla něco odseknout, ale Doug​las byl rychlejší. „Co myslíš, Jamesi, už můžeme jít?" ze​ptal se.
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„Půjdu přichystat koně, otče."

Když se James rozloučil s hostiteli a Corrii uštědřil po​hled, jaký obvykle věnoval psíkovi své babičky, vyšel ven a začal svědomitě obcházet stromy, nahlížet do křoví, a do​konce nakukovat do sudu s dešťovou vodou.

„Dělá si starosti," řekl Douglas. Přistoupil ke Corrii, vzal ji za bradu a chvíli si prohlížel její obličej. Pak pomalu při​kývl. „Ujde to," prohlásil a usmál se na ni.
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Nejbezpečnějšíje vstupovat do manželství s trochou averze. RICHARD BRINSLEY SHERIDAN

Corrie je hajdalácký šupák, ostuda svých rodičů," pro​hlásila vdova po hraběti z Northcliffeu. „Hollisi, kde jsou ty sušené švestky?"

„Všiml jsem si, mylady," odtušil Hollis,„že i zvony v tom normandském kostele v New Romney, co tak krásně vy​zvánějí, by potřebovaly zvenčí vyleštit."

„Corrie Tybourne-Barrettová není žádný starý zvon, Hollisi, je docela nový zvon, ale notně rezavý. Nepřijatelný. Ve svém domě nechci nic rezavého. Co je to s tebou, Hol​lisi? Nevěnuješ pozornost tomu, co je důležité, jako mým sušeným švestkám."

Hollis se mlčky usmál, šel k příborníku a přinesl na stůl sušené švestky. Když Douglasovi naléval čaj, něco si při​tom potichu pobrukoval.

„Aspoň že se jí o šaty postaráš ty, Douglasi, to by mělo pomoci."

„Určitě," přisvědčil Douglas. „Kdo ví, co najdeme pod těmi jejími absurdními úbory."

Vdova zašermovala toastem. „Kolikrát jsem si říkala, proč Maybella a Simon tomu děvčeti dovolují chodit po​řád v těch ucouraných rajtkách?"
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Douglas si uvědomil, že už odpověď na tuhle otázku zná, ale jen potřásl hlavou a usmál se. Jejich strategie přinesla kýžený výsledek - nikoho z těch, jimž jde pouze o majetek, by ani nenapadlo podívat se na ni. Ale jakou cenu za to za​platí mladá dáma, která nebyla nikdy děvčetem?

Douglas si počkal, až jeho matka soustředí veškerou po​zornost na sušené švestky, a pak se tiše zeptal: „Hollisi, kdy se setkáme s tou tvou krasavicí? Alexandra vás viděla ve špižírně, když jsi ji tam líbal."

„Ach ano, zahlédl jsem koutkem oka, že se tam něco mihlo, a ucítil jsem jemný závan parfému."

„Paní hraběnka se snažila vyzvědět, co se mi stalo, a ná​hodou vás tam uviděla."

„Seznámím vás s Annabellou co nejdřív, mylorde."

„Takže se jmenuje Annabella?"

Hollis přikývl a přistrčil Douglasovi konvičku s mlékem. „Annabella Trelawnyová, mylorde. Velice elegantní mladá dáma, přátelská a s dobrým vkusem."

„Co kdybys nám ji představil dnes odpoledne? Myslím, že moje máti jede navštívit některou ze svých přítelkyň."

„To by bylo předčasné, mylorde. Annabella ještě nepři​jala mou nabídku k sňatku. Chápete to? Opravdu se obá​vám, že se budu muset uchýlit k svádění, abych dosáhl svého."

Douglasovi zacukalo v levém koutku. „Svádění, Hollisi?" „Ano, mylorde. Uvědomuju si, že je to významný krok, ale myslím, že ho budu muset podniknout." „Přeju ti hodně štěstí." „Děkuju, mylorde."

„Dosud nikdy ses neoženil, Hollisi. Můj otec kdysi říkal, že ses stal obětí lásky s tragickým koncem. Měl pravdu, nebo jsi až do této chvíle neoceňoval půvaby něžného po​hlaví?"

Hollis viděl, že je vdova dosud zcela zabrána do pojídání sušených švestek, ale raději se ještě víc přiblížil k Doug​lasovi a ztišil hlas. „Váš otec měl pravdu, mylorde, pro​žil jsem opravdu tragédii. Ta dívka se jmenovala Drucilla

57Plimptonová a já jsem zbožňoval i vzduch, který dýchala. Je to opravdu úžasná náhoda - představte si, že Annabella mou drahou slečnu Plimptonovou znala. Je tomu už to​lik let!

Ženské půvaby jsem oceňoval vždycky, mylorde, ale poté, co jsem ztratil svou drahou slečnu Plimptonovou, jsem dospěl k závěru, že manželská pouta vlastně nejsou nic pro mě."

„Tomu se nedivím. Žil jsi tady."

„Tak nějak, mylorde. Ale teď se domnívám, že žít ve svazku s Annabellou by mohlo být velice zábavné. Pa​matuje si o slečně Plimptonové tolik historek, přestože je sama o něco mladší. Drucilla se k ní podle všeho chovala velice laskavě, učila ji vyšívat a vysvětlovala jí pravidla bontonu. Annabella si z těch časů samozřejmě pamatuje i mě, zvlášť to, jak krásné jsem měl vlasy."

„Ještě pořád jsou velice pěkné. Víš jistě, že ti ve vstupu do manželství nebránila moje matka, Hollisi?"

„Vůbec ne, mylorde." Hollis se na vdovu znovu podíval, naklonil se blíž a dodal: „Ačkoli co se týče těch pout... No nic, nechrne to být. Abych nezapomněl, Robbie vám vzka​zuje, že pan Jason na vás čeká u stájí."

„Ech, k čertu s ním! Aspoň že James je v salonu s Dan-versem."

„Opravdu toho mladého muže lituju. Z toho Danversova úmorného poučování mu půjde hlava kolem."

Douglas se napil čaje. Kdyby tak Hollis věděl! James se totiž nezajímal jen o vesmír a Keplerovy zákony; fascino​valo ho všechno, co se týkalo spravování majetku. Bavilo ho to odjakživa, i v dobách, kdy si ještě neuvědomoval, že jednoho dne zdědí titul a veškeré starosti, které s tím souvisí. Takže to nejspíš bude naopak a Danversovi půjde hlava kolem ze všech otázek, jimiž ho bude James zasypá​vat až do úplného vyčerpání.

Douglas si otřel ústa ubrouskem, hodil ho do talíře a vstal od stolu. Než stačil dojít ke dveřím, ozvalo se za jeho zády: „Potřebuju další vzorky tapet, Douglasi. Alexan-
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dra není schopná vybrat něco, co by se mohlo líbit někomu s tak vybraným vkusem, jako mám já."

„Postarám se o to, máti," slíbil Douglas a v duchu si po​myslel, že už možná v Eastbourne žádné další vzorky ne​najdou. Nejspíš by se další našly až v New Romney, ale trochu o tom pochyboval.

Vykročil za Jasonem k výběhu, kde se Jindřich VIII. dobře bavil tím, že se pokoušel zabít Lotra, Jamesova koně. Lovejoy dělal, co mohl, aby svého oblíbence zachránil, ale Jindřich mu nic neusnadňoval. Douglas si stoupl k hrazení a zahvízdal. Jindřich ještě chvíli hleděl na Lotra, ale pak se otočil a rozběhl se k svému pánovi; hlavu měl vztyčenou vzhůru a rozverně švihal oháňkou. Doběhl k ohradě, sklo​nil hlavu a Douglas ho popleskal po lesklé černé šíji.

Weir, vrchní podkoní, Douglasovi pohotově podal dvě mrkve a rychle ustoupil dozadu, protože nebyl hloupý. „Tu máš, starý brachu," prohlásil Douglas a s úsměvem se dí​val, jak hřebec chroupá mrkev.

„Osedlám si ho sám, Weire," řekl. O dvě minuty později se s Jasonem vydali k farmě Branderleighových podívat se na nové lovecké koně, kteří tam právě dorazili ze Špa​nělska. Douglas si všiml, že se Jason neustále rozhlíží do všech stran a pátrá po padouchovi, jenž by mu chtěl usi​lovat o život.

Jason jel těsně vedle otce, aby ho mohl co nejlépe chrá​nit. „Maminka mi vyprávěla, že se ti ten duch panenské nevěsty taky zjevil, když ji unesl ten fanatický roajalista Georges Cadoudal. Prý o tom nerad mluvíš, ale pokud se tě zeptám, přiznáš to, protože nelžeš, tedy obvykle ne, as​poň jí."

Douglas převrátil oči v sloup.

Jason si povzdechl. „Opravdu jsi ji viděl, otče? Co ří​kala?"

Douglas se natočil v sedle a podíval se na svého syna - vysokého a vzpřímeného, vynikajícího jezdce, už ne chlapce, ale muže. Aspoň že se ten neuvěřitelně krásný vzhled jeho synů nepodepsal na jejich povahách, což se

39rozhodně rovnalo zázraku. Kam všechna ta léta zmizela? „Pusť ten směšný přízrak z hlavy, Jasone. To, co se stalo v dávné minulosti, tam také zůstane. Je to zapomenuto. Rozumíš mi?"

„Ne, otče," odporoval Jason. „Nemůžu tu věc nechat jen tak být, ale vím, že hlavou zeď neprorazím. Myslím, že si půjdu později zaplavat."

„Umrznou ti choulostivé partie."

Jason se bujaře rozesmál. „Ta představa mě opravdu děsí."

„Měla by. Prostě na toho ducha zapomeň."

„Ano, otče." Douglas ale věděl, že to jeho syn neudělá.

Ať o tom přemýšlel, jak chtěl, netušil, zda na něj někdo vystřelil úmyslně nebo náhodou. A mohl za to ten zatra​cený přízrak, protože tu událost předpověděl. Moc rád by nad tím mávl rukou a nechal tu věc být. Jenže to nešlo, hrome!

Otři dny později na sklonku odpoledne dorazil do Nor-thcliffe Hallu posel a přivezl Douglasovi vzkaz od lorda Averyho z ministerstva války.

Následujícího rána hrabě odjel sám do Londýna; jeho žena zarputile mlčela a dva synové za ním mlčky zírali; Douglas měl podezření, že se za ním beztak rozjedou.

Za tři týdny bude svátek svatého Michala, pomyslel si Douglas, když na Garthovi projížděl branou ke stájím na Putnám Square. A zas mi bude o rok víc. Nestačil se di​vit, jak roky letí. V červnu zemřel Jiří IV. a na trůn usedl jeho bratr, někdejší vévoda z Clarence a nyní král Vilém IV. Vilém měl dobrosrdečnou povahu, ale po pravdě řečeno nebyl dost chytrý na to, aby mohl dávat moudré rady nebo je aspoň poznat, pokud ho praští přes nos. Nadšení u něj převládalo nad rozumem a jeho nerozvážnost sahala až na samý pokraj šílenství, což bylo zdrojem mnoha žertovných
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poznámek na jeho adresu. Nikdo nevěděl, jak to půjde dál, zvlášť když stál u kormidla vévoda Wellington, který urá​žel jak toryovce, tak whigy. Douglas vešel do městského domu Sherbrookeovy rodiny s myšlenkou na to, že je le​tos opravdu mimořádný rok. Všude řádily revoluce - ve Francii, Polsku, Belgii, Německu a Itálii, ale doma naštěstí ne, přestože se nedalo popřít, že Anglie prožívá také těžké časy. Jakmile vévoda dosáhl zrovnoprávnění katolíků, ob​rátil se proti všem reformám. Douglas jeho nedůslednosti ani trochu nerozuměl, ale byl Wellingtonovi zavázán loa​jalitou a hodlal jej tedy ve Sněmovně lordů podpořit, přes​tože politiku nenáviděl a vehementně tvrdil, že toryovci i whigové jsou jedna banda bezostyšných lhářů a prospě-chářů. Dobře si vzpomínal, že jeho otec zastával stejný ná​zor. Douglas se usmál. Musel se zeptat Jamese a Jasona, co si o tom myslí oni.

Toho večera šel do klubu a při hovoru se starými přá​teli si uvědomil, že je ve vládě ještě větší nesourodost, než myslel. Vyhrál sto liber ve whistu a usínal s krví pěkně rozprouděnou štamprlí francouzské brandy, která mu roz​hodně chutnala o hodně víc za časů, kdy se do Anglie pa​šovala pod rouškou tmy.

Následujícího rána vešel do velké a honosné kanceláře na ministerstvu války a překvapilo jej, když tam uviděl Arthura Wellesleyho, vévodu Wellingtona; stál u jednoho z vysokých oken a hleděl na Westminster v dálce, teď už viditelný, protože se ranní mlha zvedla. Působil unaveně, ale pak se otočil a při pohledu na Douglase se usmál a oči se mu rozzářily.

„Northcliffe," řekl a vykročil k němu, aby si potřásli ru​kou. „Vypadáte, že jste v dobré formě."

„Vy taky. Těší mě, že vás vidím, Milosti. Nebudu mlu​vit o nikom z toryů ani whigů pro případ, že by se někdo z těch či oněch schovával ve skříni, připravený vysko​čit a oba nás zmlátit. Blahopřeji vám k dosažení kato​lické emancipace. Ve Sněmovně lordů se na mě můžete spolehnout, ale abych byl upřímný, ze skuhrání a kňu-

61čení všech těch proradných lasiček se mi vždycky dělá špatně."

Vévoda se usmál. „Mívám úplně stejné pocity. Jsem tě​lem i duší voják, Northcliffe, ale tady musím dělat úplně jinou práci. Škoda, že nemůžu zmrskat opozici devítioca-sou kočkou."

Douglas se zasmál.

„Ale dospěl jsem k názoru, že to, co se má stát, se stane, víte?" dodal spíš trpkým než hněvivým tónem. „Věci jsou rozjeté jako jeden z těch módních vlaků. Nedají se zastavit, a navíc je už nemám pod svou kontrolou." Viděl, že se mu Douglas chystá položit nějakou otázku, a mávl rukou. „Ale radši pojďme k věci. Chci s vámi mluvit, protože mi lord Avery předal informace od hodnověrného zdroje, podle něhož jste v ohrožení života. Sloužil jste své vlasti vždycky dobře, Northcliffe. Proto vás chci varovat a říci vám něco o povaze té hrozby."

U všech ďasů, takže ten přízrak měl pravdu! Kulka, která jej poranila na paži, nevyšla z pušky nějakého pytláka.

S vévodou mluvil asi hodinu. Když se za další dvě vrá​til k jejich městskému domu, uviděl ve vstupní hale man​želku s jejich dvěma syny a spoustou zavazadel svědčících o úmyslu zdržet se v Londýně delší dobu. Všichni tři na něj mlčky hleděli, jako by ho vybízeli, ať jen zkusí něco namít​nout.
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KAPITOLA 8

Angličané nedávají políčky do tváře. Jednoduše dotyčného nepozvou na večeři. MARGARET HALSEYOVÁ

Douglas si jen povzdechl a pak řekl: „Na ministerstvu jsem se setkal s Wellingtonem. Ksakru, opravdu mi hrozí nebezpečí!"

Alexandra se mu okamžitě vrhla do náruče. „Já to vě​děla! Měla jsem pravdu!" zašeptala. „Jaké nebezpečí a kdo za tím stojí?"

Douglas ji políbil na špičku nosu a pevně ji k sobě při​vinul. Pohlédl na syny a usmál se, když viděl, jak starost​livě se oba tváří.

„Nerozumím tomu, otče," nadnesl James.„Tak dlouho jsi už na žádné misi nebyl."

Douglas přikývl. „Domnívám se, že jde o pomstu, a ta v někom může dozrávat celé roky, než dotyčný skutečně něco podnikne. Ale teď už dost. Alexandro, najdi prosím tě Willicombea a požádej ho, ať nám přinese jídlo a pití. Pojďte, posadíme se a všechno vám povím. Á, tady jsi, Wil-licombe! Přichystej nám nějaké občerstvení, pak se posta​rej o zavazadla a..."

„Občerstvení je přichystáno,pane. Račte se přesunout do

salonu a hned vám ho tam přinesu."

63Willicombe, ve svých padesáti dost mladý na to, aby mohl být jeho synem, si nejvíc ze všeho přál být přesně jako Hollis. Snažil se dělat vše jako on, a dokonce tak i mluvit. Přál si, aby v něm ostatní služebnictvo vidělo pánaboha. Toužil po tom, ale ve skutečnosti chtěl být ještě lepší a rychlejší než Hollis. A možná už taky rychlejší byl, protože Hollis začínal ztrácet tempo. Douglas v duchu přemítal, jak by se asi Willicombe tvářil, kdyby mu pověděl, že je Hollis zamilovaný a myslí na svádění. Snažil by se také svést některou ze služebných? Nebo třeba paní Bootieovou, hospodyni, která měla na horním rtu víc vousů než Douglas, než si je vždycky ráno oholil?

Nikdo se neusadil v pohodlných křeslech a nikdo se ani trochu neuvolnil. Ve velké místnosti se vznášelo napětí. Douglas pohlédl na svou rodinu a řekl: „Lord Avery dostal dopis od informátora v Paříži; sděloval mu, co někde vy​zvěděl. Mám prý dostat spravedlivou odplatu. Prý se to ně​jak týká Georgese Cadoudala."

Alexandra zavrtěla hlavou. „Ale to snad ani není možné, nebo ano? Vždyť jste se rozešli jako přátelé. Probůh, Douglasi, je tomu tak dávno, ještě předtím, než se naro​dila dvojčata."

„Ano, já vím."

„Kdo je vlastně ten Cadoudal, otče?"

Douglas pohlédl na Jamese opřeného o krbovou římsu, paže zkřížené přes prsa ve stejném postoji, jaký zaujal on sám, a vysvětlil: „Georges Cadoudal byl šílenec a současně génius. Naše vláda mu zaplatila spoustu peněz, aby zabil Napoleona. Usmrtil mnoho Francouzů, ale císaře ne. Do​slechl jsem se, že zemřel."

Willicombe vešel do salonu s krásným georgiánským podnosem, na němž stál čajový servis. Douglas mlčky po​čkal, až je Willicombe obslouží a nenapadne ho už žádná další záminka, díky níž by mohl zůstat a nenápadně něco vyslechnout, aby se o téhle situaci dozvěděl víc než Hollis. Nakonec na něj významně vysunul obočí.

Ale Willicombe se nevzdálil, nedokázal se pohnout. Vě​děl, že se stalo něco zlého. Rodina měla jakési problémy.

(A

Potřebovali ho. Nadešel čas, kdy jim mohl dokázat své kva​lity. Mužně se snažil přijít na něco moudrého, co by mohl říct. Odkašlal si.

„Ano, Willicombe?" zeptala se Alexandra.

Musela být vyděšená, protože byla právě tak bílá jako ta pěkná krajka ve výstřihu jejích šatů. Willicombe napřímil svou nepříliš vysokou postavu a narovnal ramena. „Jsem váš člověk, mylorde. Jsem nápaditý a rychle se učím. Po​znám nepřítele zdálky. V případě nutnosti dokážu jednat a jsem diskrétnost sama. I kdyby mi trhali nehty, z mých rtů nesplyne nic kromě výkřiků."

James na Willicombea pohlédl s velkou úctou. Dobře si vzpomínal, že když byl malý, Willicombe pro ně pracoval jako komorník a občas si s ním v zahradě házel míčem. „Nic kromě výkřiků?"

„Přesně tak, mylorde. Pokud byste mi chtěli svěřit nějaké tajemství, můžete se spolehnout, že si ho odnesu do hrobu."

„Děkuju ti, Willicombe," řekl Douglas.„Zdá se, že mi usi​luje o život někdo, komu jde o pomstu."

Teď se zatvářil starostlivě i Willicombe.

„Dohodnu se s komorníky a budeme vás střežit, my​lorde. Sám si vezmu na starost první hlídku, od osmi do půlnoci, a vytrváme každou noc tak dlouho, dokud ne​bude nepřítel odhalen. Přísahám, že do tohoto domu ni​kdo nepronikne."

„Kolik je tady komorníků, Willicombe?" zeptal se James.

„Teď tady pracují tři, pane Jamesi. Osobně jim vysvětlím, co mají dělat. Nemusíte mít žádné obavy, mylorde."

„Děkuju, Willicombe," řekl Douglas. „Jsem si jistý, že na Hollise udělá velký dojem, jak jste nápaditý."

„Jeden z komorníků, Robert, pochází ze čtvrti poblíž doků. Ještě pořád se zná s některými z tamních živlů. Po​žádám ho, aby se toho snažil co nejvíc vyzvědět."

„To je výborný nápad, Willicombe," pochválila ho Ale​xandra a zářivě se na něj usmála.

Pak se dívali, jak Willicombe důležitě odchází, o něco vyšší a vzpřímenější: muž, který má své poslání.

65Jason vstal. „Má Georges Cadoudal rodinu? Děti?" „Pokud vím, vzal si ženu jménem Janine. O dětech nic netuším."

„Musíme to zjistit," prohlásil Jason. „Teď se jdu podívat do svého klubu a pozeptat se, jestli někdo něco ví." Vstal a urovnal si vestu.

„Otče, oba máme přátele, kteří by nám rádi pomohli," poznamenal James. „Myslím, že bychom to neměli držet v tajnosti. Navrhuju, abychom rozhlásili, že se tě někdo -nějaký Francouz - snaží zabít. Všichni se do toho zapojí a budou na pozoru. S Jasonem se domluvíme a každý obe​jde polovinu klubů. Najdeme toho člověka, otče, a zničíme ho."

Douglas a Alexandra se dívali, jak jejich synové od​cházejí ze salonu. Alexandra se schoulila k rameni svého muže. „Už to nejsou žádní kluci, Douglasi."

„Ano, máš pravdu. Kam se ty roky poděly, Alexan​dro?"

„Netuším, ale chci, aby jich bylo ještě hodně. Naši sy​nové tě teď chtějí chránit tak, jako jsi ty vždycky ochra​ňoval je."

„Ještě pořád je chci ochraňovat," zašeptal jí do vlasů. „Mám strach, že jsou až příliš odvážní."

Alexandra zvedla hlavu a Douglas viděl, že se usmívá.„Já mám taky spoustu přátel. Dámy, jak víš, se dozvědí o ledas​čem. Musíme zjistit, jestli po sobě Georges zanechal ně​jaké děti."

„Alexandro, nechci, aby ses do toho zaplétala!"

„Nebuď tak tvrdohlavý, mužíčku. Jsem tvoje manželka, takže se mě to týká víc než kohokoli, snad jen s výjimkou tvého paličatého já. Ano, a začnu od lady Averyové. Zají​malo by mě, jestli se jí manžel s něčím svěřuje."

„To ti zakazuju!" vykřikl Douglas, celý rudý.

Jen se na něj přívětivě usmála a zeptala se, jestli si dá trochu čaje.

Cosi zabručel a chopil se svého šálku. „Nechci, abys ris​kovala, rozumíš?"
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„Ano, Douglasi. Rozumím tomu dokonale."

Když o chvíli později procházeli k hlavnímu schodišti, podotkl Douglas k manželce: „Probůh, úplně jsem zapo​mněl na Corrii!"

„Všechno je v pořádku, Douglasi, já jsem na ni naštěstí myslela. Vybrala jsem pro ni několik slušivých střihů, pěkný bílý mušelín a světle modrý satén."

Douglas tušil, že to v pořádku nebude. Odkašlal si. „Kdo jí ušil šaty? Slečna Placková?"

„Ne, už nebyl čas, ale Maybella mě ujistila, že to vůbec nevadí. Říkala, že Corriina služebná umí šít třeba i v ko​čáře. Vlastně čekám, že do Londýna dorazí dnes - přestože si Simon stěžoval, že se nejspíš nakazil morem -, a Corrie na sobě bude mít jedny ze svých nových šatů."

Bylo to sice těžké, ale Douglas se přece jen ovládl a ne​chytil se za hlavu. „Šimonův městský dům stojí na Great Little Street, že ano?"

Alexandra přikývla. Usilovně přemýšlela, ale ne o Cor​rii, nýbrž o Georgesi Cadoudalovi. „Je to tak dávno, co mě Georges unesl a odvezl mě do Francie. Tehdy se ti opravdu chtěl pomstít, Douglasi. Ale teď nejde o totéž. Tohle je ně​kdo, kdo se skrývá, číhá na tebe někde v přítmí a snaží se tě zabít tak, abys mu ani neviděl do tváře."

Douglas cosi zabručel.

„Zajímalo by mě, jestli se Georges opravdu oženil s Ja​nine, tou zpropadenou káčou, co tě tehdy zradila." „To se dozvíme."

„Mohl o tobě mluvit s takovou nenávistí, že by se teď ně​které z jeho dětí rozhodlo pomstít jej? Nedává to smysl z toho prostého důvodu, že mezi vámi nebyla nenávist. S Georgesem jste se rozešli v přátelském duchu, jak jsi řekl hochům, a já bych o tom měla něco vědět, protože jsem u toho byla. Taky mě napadlo, jestli třeba Georges není ještě pořád naživu?"

„Zjistím, jak se věci mají, ale musím s tebou souhlasit. Vzhledem k tehdejším okolnostem nerozumím tomu, že by s tím Georges mohl mít něco společného."

67V široké chodbě se zarazila na místě a popadla jej za paži. „Byl jsi ve Francii na nějaké misi před bitvou u Wa​terloo. Pamatuju si, že ses to přede mnou snažil utajit."

„Nešlo o nic nebezpečného, jen jsem musel dostat zpátky jednoho z našich významných zvědů."

„To jsi mi řekl, ale nic víc. Podílel se na tom i Georges?"

„Neviděl jsem ho, ale možná byl někde nablízku." Dál už Douglas neřekl ani slovo. O ostatním mluvit nehodlal z toho prostého důvodu, že to s tímhle nesouviselo.

„Ven s tím, Douglasi, nebo udělám něco, co se ti nebude líbit."

Váhal, takže mu připomněla: „Dokonce jsem se naučila mluvit francouzsky, abych ti mohla pomáhat a chránit tě. Ale nebylo mi to moc ku prospěchu."

„Ten informátor říkal něco o tom, že pomsta proti mně má být sladká."

Alexandra se zachvěla. „Tohle jsem tušila. Čekala jsem to."

Podařilo se mu zmást ji, ale ne nadlouho. Vzpomněla si, že jí nic neřekl o té misi do Francie před Waterloo a o všem, co se tehdy stalo. Ale teď už na tom nezáleželo. Přežil to.

James se na otcovu žádost vydal do Great Little Street, aby zjistil, jestli Corrie opravdu vypadá tak špatně v ša​tech ušitých služebnou podle střihu, který bohužel vybrala jeho matka, stejně jako materiál.

Došel k číslu 27 a zabušil bronzovým klepátkem ve tvaru lví hlavy.

Rudolící majordomus na něj vrhl jediný pohled a rychle ustoupil.

„Prosím, mylorde, pojďte dál, než bude pozdě! Nevím, co mám dělat."

James se rozběhl ke schodišti a nahoře prošel širokými dveřmi do salonu Ambroseových. Za dveřmi se vyděšeně zarazil při pohledu na Corrii, stojící uprostřed místnosti;
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měla na sobě ty nejpříšernější šaty, jaké až dosud viděl. Byly světle modré, s krajkou sahající bezmála k uším, bo​hatě řasenými sukněmi a rukávy širokými jako hlaveň kanónu. Jediným světlým prvkem byl skutečně vosí pas - musela na sobě mít korzet ze železa, protože vypadala, jako že každou chvíli omdlí. A plakala.

James zabouchl dveře majordomovi před nosem. V příš​tím okamžiku stál vedle ní a držel ji za ruku, čouhající /. toho obrovského rukávu. „Corrie, co to má ksakru zna​menat?"

Otřela si hřbetem pravé ruky oči a vrhla na něj ten nej-dojemnější pohled, jaký až dosud viděl. Po tváři jí stekla další slza až k bradě a skápla dolů.

„Probůh, Corrie, co se děje?"

Zhluboka se nadechla, zadívala se na něj a ušklíbla se. „Coby? Vůbec nic."

Zatřásl s ní. „No tak, co je ti? Majordomus byl opravdu vyděšený."

„No dobrá, přestaň se mnou třást. Jestli chceš vědět pravdu, jen si něco zkouším."

Svěsil ruce podél těla. „Co si zkoušíš?"

„Ty prostě nedáš pokoj, dokud nebudeš vědět všechno, co? No dobrá. Teta Maybella říkala, že budu muset odmí​tat spousty džentlmenů, kteří mě budou zahrnovat nabíd​kami k sňatku. Mám prý myslet na něco smutného, co mě rozpláče. Džentlmeny prý velice dojímá pohled na slzy dam. Uvěří, že mě moc mrzí, když musím jejich nabídky odmítat. Stačí?"

James na ni ohromeně zíral. Slzy rozhodně působily na něj i na majordoma. „V takových šatech žádnou nabídku k sňatku nedostaneš," vysoukal ze sebe.

Její slzy v tu ránu oschly a rty se pevně semkly. „Teta Maybella tvrdila, že jsou moc hezké," řekla po chvíli.„Vzor a látku vybrala tvoje matka a ušila je moje služebná."

„V tom případě ti musím sdělit, že jsou opravdu ohavné."

Jen tam stála a snažila se nějak zamaskovat obří rukávy, ale nešlo to, byly příliš tuhé.

55James by se nejraději rozesmál, jenže to nemohl, až tak necitelný nebyl. „Poslyš, Corrie, můj otec tě zítra ráno vezme k madame Jourdanové. Postará se o tebe."

„Opravdu vypadám až tak špatně?"

James usoudil, že někdy je dobré mluvit pravdu, ale jindy je pravda zbytečně drtivá. „Ne. Ale teď dobře poslouchej. V Londýně je všechno úplně jiné. Podívej se na mě. Ne​mám jezdecké kalhoty ani košili rozhalenou u krku. Tady ne."

„Mně se víc líbíš, když jsi oblečený jako u nás."

„Jenže tady v Londýně to nejde. Ehm, moje máti chce, abych tě přivedl na návštěvu. Ehm, máš něco, do čeho by ses mohla převléknout?"
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KAPITOLA 9

Muži a ženy, ženy a muži. Nikdy si nebudou rozumět. ERICA JONGOVÁ

;'sem klenot z Arábie... jsem klenot z Arábie... Opako​vala si ta slova jako nějakou litanii od chvíle, kdy s te​tou Maybellou nastoupila do kočáru, který je měl odvézt na ples k Ranleaghovým jen o dvě ulice dál na Putnám Square, i když ani pořádně nevěděla, co to ten klenot z Arábie vlastně je. Myslela, že je směšné jet takový kousek kočárem, ale jen dokud nevystoupila a nemusela se v bí​lých saténových střevíčkách vypotácet po předním scho​dišti.

Možná už konečně vypadala dobře, ale kdyby tu teď byl Willie Marker a pokusil se ji znovu políbit, nedokázala by se za ním rozběhnout a dát mu políček. Buď by škobrtla a rozplácla se na zemi, nebo by omdlela a sesula se, pro​tože se ani pořádně nemohla nadechnout.

Na druhou stranu by ho mohla nakopnout tím smrtícím podpatkem.

A koneckonců, s hloupým Williem Markerem si tady v Londýně nemusela dělat těžkou hlavu.

Ba ne, tady bylo její jedinou starostí ukořistit nějakého manžela, a pokud s tím souvisela nutnost být elegantní v něčem značně mučivém, teta bylo ochotná nacpat ji

71třeba do železné panny. Maybella ji se spokojeným výra​zem pohladila po ruce a řekla jí, že dámy nemají snadný úděl. Co se na tohle dalo odpovědět?

Ale proč by vlastně měla chtít manžela? Radši by se s bí​lým pudlíkem v klíně projížděla po Bond Street v kočáře, který by sama řídila, a půvabně by se usmívala na džentl​meny padající při pohledu na ni do mdlob.

Viděla, jak jedna dáma zvrátila hlavu dozadu a roze​smála se něčemu, co říkal jakýsi džentlmen. Co asi mohl muž říct, aby se tomu žena s takovým gustem smála?

Corrie se rozhlížela po tanečním sále, plném rozesmá​tých krásných lidí. V tak teplém večeru se všichni museli hrozně péct, ale nikoho z nich to zjevně nevyvádělo z míry. Tančili valčík, flirtovali a popíjeli šampaňské, kdežto ona jen stála jako přibitá a celá vyděšená čekala, až jí z toho naskočí kopřivka.

Byla vklíněná mezi Jamesovu matku a tetu Maybellu, které se báječně bavily a povídaly si s dalšími dámami, vznášejícími se ve střevíčkách na podpatcích vysokých ně​kdy přes pět centimetrů. A kdejaký džentlmen se sklonil k půvabné ručce lady Alexandry a pak jí zašeptal něco laš-kovného do ucha. Slyšela, jak se teta Maybella chichotá.

Teta i lady Alexandra vyloženě kvetly a zdálo se, že je to pro ně hračka. Bylo na nich vidět, že už tohle dělaly mno​hokrát.

Corrie věděla, že je moudré pozorovat je a poslouchat, a prostě je napodobovat.

Připadalo jí, že už ji představily všem dámám, co zrovna netančily. Způsobně odříkávala zdvořilosti nacvičené doma před zrcadlem. Usmívala se, přikyvovala a snažila se působit spontánně, což je dost těžké, když musíte pořád dokola říkat stejné věci.

Pak ji konečně někdo vyzval k tanci a po dalších pěta​čtyřiceti minutách, které protančila se šesti džentlmeny, už ani nevěděla, čeho se vlastně tolik bála. Ze všech těch mužů se jen jeden podobal Williemu Markerovi, ale byl aspoň pěkně oblečený a neměl špinavé ruce. Teta neu-
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stále zdůrazňovala, že jí najdou vhodného a zcela spořá​daného manžela, takového, co si hledá ženu a nejde mu

0 žádné jme věci, a kladla Corrii na srdce, aby si dávala velký pozor. Corrie ovšem netušila, co jsou ony jiné věci, lakže se na každého džentlmena, s nímž tančila, dívala se značným podezřením. Až ten čtvrtý, Tonathan Vallante, s poněkud vypouklýma očima, ji rozesmál. Rozhlédla se po tanečním sále a uvědomila si, že je to tam skoro stejné jako na nějakém venkovském jarmarku, jen s tím rozdí​lem, že tu nejsou kapsáři a nikdo z těchhle lidí nemusí počítat peníze. Viděla muže se dvěma zlatými předními zuby. A jedna dáma měla hned tři brady a moc pěkný di​amantový náhrdelník; hrozilo jí, že se v něm uškrtí. A pak Corrie pochopila, že nebýt všech těch šperků a utaže​ných korzetů, tihle krásní lidé by byli docela stejní jako

1 i doma.

Od posledního tance už uplynulo sedm minut a ona chtěla tančit, protože zjistila, že se jí to velice líbí. Kde vě​zeli všichni ti mladí džentlmeni? Netrpělivě podupávala podpatkem. Zatím jich pro ni přišlo jen šest. Snad se jich najde víc než pouhý půltucet. Přála si, aby před ní stála dlouhá řada džentlmenů, vystrkujících hlavy kvůli lep​šímu výhledu na ni.

A pak zbystřila sluch.

Brabantská vévodkyně říkala Jamesově matce: „Támhle jsou vaši synové, právě vcházejí do sálu. Jsou to opravdu nádherní hoši, Alexandro. Určitě z nich máte velkou ra​dost. Musí to být krásný pocit, vidět, jak si je všechny ty mladé dámy a jejich matky zbožně prohlížejí a hltají každé jejich slovo. No vida, jedna před ním zrovna omdlela, ale James je džentlmen, nenechal ji spadnout na zem a za​včasu ji zachytil. Trochu ji ale vyděsil a myslím, že to bylo velice chytré.

S mým drahým Devlinem je samozřejmě stejná potíž, je to vskutku mimořádný mladý muž. A je dědicem vévody -ne pouze hraběte. Všechny nejlepší rodiny by si přirozeně píály, aby ho dostala právě jejich dcerka. A jak se daří vaší

73drahé sestře Melissandě? Všem připadá strašně zajímavé, že jsou vaše dvojčata její věrnou podobiznou. Povězte mi, co si o tom myslí lord Northcliffe?"

Alexandra se usmála a naklonila hlavu k jedné straně. „Podle mého názoru nic, protože myslí povětšinou na mě a na hochy, a pak ještě možná na majetek."

Vévodkyně si otráveně povzdechla, ale věděla, že kdyby naléhala, jen by se ztrapnila.

Tohle Alexandra vyřešila výborně, pomyslela si Corrie. Snad už tahle divná ženská ukončí ten svůj svérázný mo​nolog.

Ale vévodkyně pokračovala: „Jak je od sebe vůbec roze​znáte? Mně připadají úplně stejní, jako dva stehy na jed​nom polštáři."

„Věřte mi, Lorelei, když se vám narodí dvojčata, rozpo​znáte je od sebe docela snadno."

„Ach, podívejte, už se kolem nich točí tři dívky. Bo​žínku, a ta jedna se snaží dát Jasonovi nějaký lístek. Ubozí chlapci! A teď se k nim sbíhá celý zástup bílých šatů."

Kam zmizeli? Corrie natahovala krk, ale přestože byla vysoká a měla střevíce s pěticentimetrovými podpatky, neviděla je. Šli tančit? Tančil už James?

Vévodkyně si odkašlala. „Můj syn by si velice rád zatan​čil s Maybellinou pěknou neteřinkou. Maybella se zrovna zapovídala se sirem Arthurem, takže se vyptám vás, Ale​xandro; zdá se, že se s jejich rodinou přátelíte." „A kde je vůbec Devlin?" zeptala se Alexandra. „Támhle, u té velké vázy s květinami, co všechny nutí ke kýchání. Nechápu, proč musí Clorinda zaneřádit celý sál tím hrozným pylem."

Devlin? Syn vévody? Proč by chtěl tančit zrovna s ní, uči​něnou nulou z Twyley Grange?

Vévodkyně velitelsky kývla na mladého muže, který při​kývl a s úsměvem k nim vykročil; každou chvíli se s ně​kým zastavil a prohodil pár slov. Bude mu trvat hodinu, než se sem dopracuje, napadlo Corrie. Jak moc chce muž tančit s dámou, k níž se jen tak ledabyle sune?
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Jmenoval se Devlin Archibald Monroe, hrabě z Conversu a dědic brabantského vévody, a Corrie si pomyslela, že je opravdu velice pohledný. Nebyl o moc starší než James a měl vysokou postavu, černé oči a obličej bledý jako por​trét upíra, který Corrie viděla v jedné hrozně staré knize ukryté ve strýcově knihovně. Z jeho hlubokého a temně zabarveného hlasu ji příjemně mrazilo v zádech.

Usmál se na ni a Corrie s úlevou shledala, že nemá upír-ské zuby. Pronesla své nacvičené fráze, načež se zatvářil pobaveně, a když ji vyzval k tanci, zlehka se do něj zavěsila a zamířila s ním na parket.

O chvíli později uslyšela Alexandra milovaný hlas a s úsměvem se za ním otočila. „Mami, moc ti to dnes ve​čer sluší. Vidím, že tě otec zanechal samotnou."

„Jamesi, můj drahý. Váš otec mě po prvním tanci opustil a odebral se do knihovny s jedním starým známým. Už je po desáté hodině. Kde jste se s Jasonem zdrželi?"

James k ní přistoupil trochu blíž, aby je neslyšel nikdo z lidí stojících kolem nich. „Chtěli jsme se s Jasonem se​jít s nějakými muži v docích. No tak, mami, neukousni mi ucho, žádné nebezpečí nám nehrozilo. Věř mi, jsme teď ve​lice opatrní, takže se ničeho neboj, nebo bych ti už víckrát nemohl říct o tom, co podnikáme."

Znělo to jako pádný argument, ale i tak bylo těžké udr​žet mateřskou starostlivost na uzdě a jazyk za zuby. Do​tkla se jeho tváře. „Nebudu vás peskovat. Dozvěděli jste se něco?"

„Ano i ne. Jeden z těch mužů nedávno přijel z Paříže. Doslechl se tam, že nějaký anglický šlechtic má sklidit spravedlivou odplatu, nic víc. Možná to byl ten člověk, co dodává informace ministerstvu války.

Zeptal jsem se, jestli slyšel o nějakých dětech, ale o tom nevěděl. Poradil nám další jméno, kapitána rybářské lodi, která má během týdne připlout po Temži. Netuším, jestli toho bude vědět víc, ale za pokus to stojí. Kde je Corrie?"

„Tančí s Devlinem Monroem, támhle, na druhém konci parketu."

75James zavrtěl hlavou. „Nevidím ji. Devlina ano, ale Cor-rii ne."

„Jamesi, pozdrav se s lady Montagueovou a sirem Arthu-rem Cochranem," připomněla mu Alexandra.

James se pozdravil s Corriinou tetou Maybellou, jako obvykle oděnou do světlemodrých šatů, a se sirem Arthu-rem Cochranem, k němuž se choval s mimořádnou ucti​vostí jako ke všem starším pánům, kteří si činili nárok na přátelství jejich otce. Osobně si vždycky myslel, že by se sir Arthur měl častěji vykoupat a používat méně pomády na zbytky svých vlasů.

„Snažím se na tanečním parketu najít Corrii, ale pořád ji nevidím," řekl James Maybelle.

„Tančí s Devlinem, toho najdeš snadno. Má velice bledý obličej s těmi pěknými vějíři černých řas. No vida, tanec právě končí. Za chvíli budou u nás."

„Už ho vidím, ale tu dámu... nepoznávám." Jamesovi poklesla čelist.
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KAPITOLA 10

Láskaje univerzální migréna. ROBERT GRAVES

James udiveně hleděl na dívku,která se k nim blížila leh​kým krokem, celá rozesmátá a kypící nadšením. Ne, to přece nemohla být Corrie Tybourne-Barrettová. Ne tohle stvoření s vlasy v barvě podzimního listí vyčesa​nými navrch hlavy, odkud jí visely lokýnky přes pěkná bílá ouška, ozdobená diamantovými náušnicemi. No dobrá, možná to byla Corrie - ale... Zadíval sejí na prsa; opravdu je měla. Jak to, že se až dosud dokázala tak důkladně mas​kovat? Vybavil si její jezdecké kalhoty a otřásl se. A pak se jí podíval na hruď a zachvěl se.

Usmívala se něčemu, co jí vykládal Devlin. Působila svěže a nevinně jako dítě, které neví vůbec nic o prorad​nosti. Napadlo ho, že ji musí před Devlinem varovat. „Ahoj, Jamesi."

„Ahoj, Corrie. Devline, koupil jsi toho Mountjoyova hně​dého valacha?"

„Po pravdě řečeno, ano, koupil jsem ho."

„Hnědého valacha?" zeptala se Corrie. „Loveckého?"

Přikývl. „Ano, je to skvělý přírůstek do mé stáje. Líbí se mu lovit lišky i v noci, není to pěkné?"

„Asi ano," přisvědčila Corrie. „Ale sázela bych spíš na lišku."

77Devlin se zasmál.

James udělal krůček dopředu, postavil se čelem k ve​třelci a rázně prohlásil: „Možná ti Corrie pověděla, že jsem ji znal už jako tříletou, Devline. Takže se nejspíš dá říct, že ji znám ještě lépe než planety, a o těch toho vím opravdu hodně. Vždycky jsem na ni přirozeně dával pozor." „Co myslíš, chtěla by si se mnou někdy vyjet na lov?" „Ne, je šeroslepá." James přimhouřil oči a zadíval se do Devlinova bílého, bezkrevného obličeje. Pak se usmál a na​bídl Corrii rámě. „Zatančila by sis se mnou?"

Corrie si ho nevšímala a oslnivě se usmála na Devlina. „Děkuji za moc pěkný tanec, mylorde." James viděl, jak se Devlin usmívá od ucha k uchu, a nejraději by do toho pěk​ného bílého obličeje vrazil pěstí.

„Tak si možná zatančíme ještě později?" zeptal se a kout​kem oka se podíval na Jamese.

„Ach ano, ráda," odpověděla. Otočila se k Jamesovi, ještě pořád zamračenému; sledoval, jak Devlin zmizel v davu.

„Co to mělo znamenat, Jamesi? Choval ses k Devlinovi hrubě. Vždyť se mnou jen tančil a dobře mě bavil." A když neodpovídal a jen se díval do dálky, naskytla se jí skvělá příležitost dobře si ho prohlédnout. Pokud ona vypa​dala dobře, o něm se to dalo říct dvojnásob. Všechny jeho rysy byly dokonale sladěné a přímo umělecky provedené. V záři nesčetných svíček, planoucích v mnoha lustrech a svícnech, měly jeho oči nádherně fialový odstín.

„Máš kravatu nakřivo," podotkla, zavěsila se do něj a vy​kročila s ním na parket. Nedívala se na něj, ale na houf děvčat, která k nim mířila. Probůh, chtěla jí ho některá vy​fouknout?

Dívky se zastavily až ve chvíli, kdy si ji James odvedl do​prostřed tanečního parketu. „Požádal bych tě, ať mi ji na​rovnáš, ale pochybuju, že víš, jak se to dělá," odpověděl.

Měla chuť vrhnout se na něj a políbit ho, nebo ho dokonce povalit na podlahu a kousat jej do ucha, ale spokojila se s tím, že chvíli smýkala jeho kravatou na tu i onu stranu, až byla nakonec právě tak rovná jako předtím, než se jí dotkla.
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Po celou tu dobu se usmíval a zvědavě si ji prohlížel. „Máš pěkné šaty. Předpokládám, že střih a látku vybíral můj otec."

„Ach ano," přisvědčila, pohled ještě pořád upřený na tu /.atrápenou kravatu odmítající spolupráci.

„Nejspíš taky tvrdil, že ty šaty mají moc hluboký vý​střih?"

„Pravda, trochu skřípal zuby a prohlásil, že mi ten vý​střih sahá skoro až po kolena. Dokonce mi ho začal po-potahovat nahoru, tak jako to dělá vaší matce, ale naštěstí toho rychle nechal, když mu madam Jourdanová řekla, že přece není můj otec, a jeho podivné představy o zakrytém popředí tudíž nejsou opodstatněné."

James věděl, že je to řečeno velice zaobaleně. Uměl si představit, jak jeho otec vyváděl.

Pustila kravatu a zlehka mu přejela bříšky prstů po ra​menou a pažích. „Pěkná látka, Jamesi. Skoro tak pěkná jako ta moje."

„Kdepak, to určitě ne. Už mám kravatu dokonale rov​nou?" „Přirozeně."

„Valčík už tančit umíš, zdá se."

„Přestože jsi slíbil, že mě ho naučíš, ale pak jsi někam zmizel."

„Musel jsem odjet do Londýna a o něco se postarat." „Jako třeba o co?"

„Do toho ti nic není." Ovinul kolem ní paži a zlehka se dotkl jejích zad; překvapilo ji to tak, že málem vypadla ze střevíců.

„Dávej pozor, Corrie." Hudba začala hrát a pustili se do tance.

„Vidím, že kroky ovládáš, to je dobře." Začal s ní vířit po parketu a Corrie se čím dál víc usmívala, tetelila se štěstím a zalykala se radostí.

„To je nádhera!" Pluli spolu parketem, její široká sukně se mu otírala o nohy, sněhově bílé záhyby vlnící se ko​lem černých nohavic. Když konečně zvolnil tempo, měla

79co dělat, aby popadla dech. „Jamesi, i kdybys po zbytek ži​vota nic užitečného nevykonal, věz, že jsi skvělý tanečník," hlesla udýchaně.

Zazubil se na ten rozzářený zrůžovělý obličej, který znal skoro tak dobře jako svůj vlastní. Jen ty obliny ve výstřihu ne, ty až dosud neznal, uvědomil si. Viděl, že se jeden co​pánek v účesu uvolnil a hrozí mu, že se rozplete. „Pokračuj pomalu v tanci," řekl jí bez rozmýšlení, natáhl obě ruce, obratně upevnil vlasy dřevěnými sponkami a vrátil jednu z půltuctu bílých růžiček zpátky na své místo.

„Tak, už je to v pořádku."

Udiveně na něj pohlédla. „Jak to, že si umíš poradit s dámským účesem?"

„Nejsem nešika," odbyl to stručně.

„Já taky ne, ale nedovedla bych to tak zručně jako ty."

„Probůh, Corrie, tohle jsem se už naučil."

„Na kom? Nikdy jsem po tobě nechtěla, abys mi pomá​hal s vlasy."

James se zhluboka nadechl. S něčím takovým se ve svém dospělém životě ještě nesetkal. Z děvčete, které znal odma​lička, vyrostla mladá dáma, s níž by měl nejspíš jednat ji​nak. „Ne, protože jsi vždycky nosila ten svůj cop a buď sis ho strčila pod klobouk, nebo ti visel na zádech. Nebylo nutné ho upravovat."

„Smím se tě zeptat, na kom ses to tedy naučil?"

„Ne že by ti do toho něco bylo, ale pár žen jsem už poznal a všechny měly vlasy, co občas potřebovaly upravit."

Ještě pořád se na něj nechápavě mračila. Zadíval se jí na poprsí. „Vidím, že v tom výstřihu přece jen něco máš."

Trochu se prohnula v zádech a přitiskla se hrudí k té jeho. „Říkala jsem ti, že mám ňadra."

„Možná přece jen ano. Nejspíš."

„Jak to myslíš, nejspíš? Madam Jourdanová říkala, že jsou moje ňadra velice pěkná."

James nevěděl, co na to říct, a raději ji znovu roztočil v tanci, udýchanou a rozesmátou; vířili po parketu tak rychle, že jim ostatní páry uhýbaly z cesty.
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A pak hudba dohrála.

Podíval se na ni a všiml si, že se usmívá čím dál ztrápe​něji. Vypadala, že se každou chvílí rozpláče. „Co je ti?"

Ztěžka polkla. „To bylo moc hezké. Chtěla bych ještě chvíli tančit, s tebou. Teď."

„Dobře," odpověděl a pomyslel si, že snad dva tance nic neznamenají, prokristapána, když jsou prakticky příbuzní. Viděl, že se k nim blíží hned čtyři mladé dámy, rychle vzal Corrii za ruku a odvedl ji znovu na taneční parket.

„Namouduši, v tomhle neuvěřitelném sále jsou všechny šaty buď bělostné jako ty moje, anebo růžové, modré a purpurové," podotkla.

„Spíš šeříkové než purpurové. Šeříkový odstín je světlejší."

„A co třeba fialové?" zeptala se provokativně.

„Fialová je podle mě ta nejkrásnější barva na světě."

Corrie polkla, protože tu narážku pochopila, a řekla: „A ta modrá barva tety Maybelly je tomu odstínu podobná."

„Ne tak docela, ale má k němu blízko." Podíval se na ni a nejraději by si na obliny jejích ňader sáhl. Pohlédl na její bílá ramena. „Tak co, chtělo to opravdu škopky?"

„Čeho? Už vím, krému. No ano, jeden celý a ještě půl dru​hého. Strýc Simon nejdřív bručel a říkal, že voním jak celý záhon levandule, ale teta Maybella tvrdila, že je to nutné, protože jinak zůstanu na ocet; žádný muž by prý o mě ne​zavadil pohledem."

„Protože nikdo nechce šupinatou manželku?"

„Už jsem tady pět dní, Jamesi, a musím ti říct, že jsem ještě nepotkala jediného muže, o němž bych si pomyslela, že pro něj nechci mít šupiny."

Zasmál se.„Kolik jsi jich potkala?"

„Dnes večer jsem tančila se šesti. Vlastně sedmi, když započítám i lorda Devlina. A teď k tomu seznamu můžu samozřejmě přidat ještě tebe. Osm džentlmenů. To už je docela slušná řádka, nemyslíš? Rozhodně se nedá říct, že si vedu neúspěšně, že ne?"

„A chovali se k tobě všichni hezky?"

81„Ach ano. Měla jsem nacvičené odpovědi na všechny obvyklé otázky. Spontánní odpovědi, chápeš. A víš co, Ja-mesi?"

„Copak?"

„Vyslechla jsem si je skoro všechny." Trochu se zamra​čila. „Myslím, že nejoblíbenější otázkou je ta o počasí."

„Ano, ale to je snad normální. Pěkné a teplé; takové stojí za zmínku."

Pohlédla přes jeho levé rameno.

„Co se děje? Co ještě dělali kromě toho, že si s tebou po​vídali o počasí?"

„No víš, netýká se to úplně všech, ale od té doby, co no​sím výstřih - po pravdě řečeno, tvůj otec se snažil pře​mluvit madam Jourdanovou, že bych ho nosit neměla, ale nebrala ho vážně..." Stoupla si na špičky a zašeptala mu do ucha: „Všichni se mi tam dívají."

„A ty se divíš? Opravdu nechápu, jak je možné, že to ně​kterou ženu může překvapovat."

„Přiznávám, že jsem z toho nejdřív byla překvapená. Pak jsem si uvědomila, že mě vlastně těší, když si mě prohlí​žejí. Usoudila jsem, že pokud mě kdekdo tak soustředěně okukuje, znamená to, že asi nevypadám jako venkovská husička. Ale víš, Jamesi, netušila jsem, že muže tahle část ženské anatomie tak fascinuje."

Kdybys tak věděla, pomyslel si. Pak začala znovu hrát hudba a James se zeptal: „Roztočíme to?"

Smála se, až jí z očí tekly slzy.

Po straně parketu stál Thomas Crowley, mladší syn sira Edmunda Crowleyho, jednoho z Wellingtonových dobrých přátel, a obrátil se na Jasona: „Kdo je ta pěkná dívka, co s ní tančí James?"

A Jason zamyšleně odpověděl: „Taky si zrovna říkám. Možná někdo z jeho tajemné minulosti."

„James přece nemá tajemnou minulost," namítl Tom. „Stejně jako my."

Jason ho šťouchl do ramene.„Možná je na čase, abychom s tím něco udělali."
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„Ale ty teď máš možná jiné starosti," podotkl Tom, pro​tože mu Jason právě pověděl o nebezpečí hrozícím jeho otci.„Pane na nebi, kdo je támhle ta kráska?"

Jason se ohlédl a podíval se stejným směrem jako Tom. A po jeho rtech přeběhl úsměv, lenivý a sebejistý, takový, co při něm zpozorněly všechny dámy od deseti do osmde-sáti let stojící v tu chvíli v okruhu patnácti metrů od něj.

„Máš pravdu, Tome, žádné další tajemství teď nepotře-huju," prohlásil pomalu a ledabyle. A pak vykročil rov​nou k tmavovlasé dívce, jež na něj pokukovala přes okraj vějíře; nevěnoval sebemenší pozornost ani jedné z houfu dam, mladých i poněkud postarších, které se mu pokou​šely nenápadně zkřížit cestu. Žádnou z nich nemusel od​strčit, ale několika se vyhnul jen taktak.

Tom potřásl hlavou a šel se připojit ke své matce, zapo​jené do hovoru s několika ženami. Jakmile si uvědomil, že jsou to samé vdovy s neprovdanými dcerami, rychle změ​nil směr a snažil se vklouznout za palmu v květináči.

„Tome! Pojď sem, hochu!"

Takže neunikl. Nabral zhluboka dech a šel odevzdaně vstříc svému osudu.

83KAPITOLA 11

Jason Sherbrooke se usmíval od ucha k uchu. Obavy o otce se v jeho mysli přesunuly až někam dozadu. Tahle dívka byla opravdu okouzlující; po pravdě řečeno ho tak žádná neuchvátila od té doby, co ho v patnácti svedla Bea 0'Rourkeová, chytrá mladá vdova ze St. Ives, která přijela na návštěvu do New Romney a velice se jí líbil nejen jeho úsměv, ale taky pěkné a šikovné ruce, jak mu prozradila, zatímco mu laškovně okusovala ucho.

Tahle dívka měla tmavé oči, jiskřící humorem a inteli​gencí. Ale pak mávla vějířem a ty pěkné oči zmizely. Viděl jen lesklé černé vlasy, odhrnuté dozadu z bílého čela. Do​cela snadno by to mohla být Beina dcera. Jenže Bea dcery neměla, jen dva syny; sloužili teď v královském námořnic​tvu, jak mu pověděla, když se s ní naposledy viděl někdy začátkem srpna.

Zapátral pohledem po její matce nebo gardedámě a shledal, že se dívá do kostnatého obličeje lady Arbuckle-ové, proslulé nedostatkem humoru a suchopárnou zbož​ností. Ze by tohle rozkošné mladé stvoření s uličnickýma očima bylo spřízněné s lady Arbuckleovou? Ne, to mu ne​připadalo možné. Ale lady Arbuckleová se opravdu tvářila jako drak střežící poklad.

„Lady Arbuckleová," oslovil ji Jason a snažil se do toho vložit všechen šarm, jaký v průběhu let odpozoroval od
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svého strýce Rydera.„Dívejte se, jak to dělá strýc," říkával otec jemu a Jamesovi. „Dokázal by přemluvit snad i brada​vici na bradě dámy, aby se přesunula jinam. Pokud usou​díte, že hrubá síla nestačí, použijte raději šarm, abyste do​stali to, co chcete."

„Božínku, to jsi ty, Jamesi?"

„Ne, madam, já jsem Jason."

„Nikdy vás od sebe nerozeznám, jste si tak strašně po​dobní. Jak se daří vašim rodičům?"

„Daří se jim dobře, madam." Jason vyslal úsměv k dívce, která upřeně hleděla na špičky svých střevíčků ve světle šeříkovém odstínu.„A jak se má lord Arbuckle?"

Dáma se napřímila, až byla rovná jako sloup pouliční lampy.„Má se tak dobře, jak se dá čekat."

Jasonovi to sice nedávalo smysl, ale zdvořile přikývl a vzápětí se zeptal: „Mohla byste mě představit vaší pů​vabné společnici, madam?"

Lady Arbuckleová sice zaváhala jen chviličku, ale Jason si toho všiml a podivil se. Měla snad obavy, že není tak do​cela džentlmenem, jakým by měl být?

„Tohle je moje neteř Judith McCraeová a přijela se mnou do Londýna, aby se uvedla ve vybrané společnosti. Judith, to je Jason Sherbrooke, druhý syn lorda Northcliffea."

Jason se v duchu připravil na zklamání. Čekal, že až to děvče otevře svá pěkná ústa, uslyší samé hlouposti a chi​chotání a bude si přát, aby byl co nejdál od ní. Rozhodně nebyl připraven na mohutný nápor touhy, jež ho zaplavila, když se na něj usmála a důlek v jejím levém líčku se ještě prohloubil.

„Můj otec byl Ir," prozradila a dovolila mu, aby ji vzal za ruku. Měla dlouhé a štíhlé prsty a nádherně hebkou kůži. Zlehka ji políbil na zápěstí.

„Můj otec je Angličan," řekl a vzápětí si připadal hloupě. Ještě nikdy v životě si s žádnou dívkou hloupě nepřipadal, ale teď měl pocit, jako by v hlavě neměl nic jiného kromě chtíče, který v něm kypěl a vzdouval se. „Maminka je taky Angličanka," dodal.

es„Moje matka pocházela z Penzance v Cornwallu. S te​tou Arbuckleovou byly sestřenice z druhého kolene. Na​zývá mě svou neteří, protože si mě zamilovala od chvíle, kdy jsem se narodila. Teď je mou jedinou žijící příbuznou a rozhodla se, že mě uvede do společnosti. Není to od ní laskavé?"

Jason si vzpomněl, že lord a lady Arbuckleovi mají ven​kovské sídlo poblíž St. Ives na severním pobřeží Corn​wallu. „Velice laskavé," přisvědčil. „Žila jste v Cornwallu?"

„Jen někdy. Vyrostla jsem ve Waterfordu, odkud pochá​zel otec." Jasonovi se moc líbil její zpěvavý hlas a intonace s měkce vyslovovanými samohláskami. Angličtina mu do​sud nikdy nezněla tak lahodně. „Chtěla byste si se mnou zatančit, slečno McCraeová?" Judith pohlédla na lady Arbuckleovou. Její rty byly sem​knuté do nesouhlasné linky. Přece ho nemohla považo​val za prostopášníka - ach ano, nebyl prvorozeným synem a dědicem. Nejspíš si nebyla jistá jeho příjmem. Ale proč by myslela na něco takového? Vždyť ji žádal jen o tanec, ksakru, nic jiného nechtěl!

„Hned vám ji přivedu zpátky, madam. Nebo byste si chtěla promluvit s mou matkou? Aby vás ujistila, že ne​jsem žádný náruživec a nemám vyloženě znervózňující zlozvyky?"

Lady Arbuckleová si dobrou půlminutu prohlížela vzrostlé palmy a teprve pak zdráhavě přikývla. „No dobrá. Můžeš si s Judith zatančit. Jednou."

Byla malá, sahala mu sotva po ramena. „Podobáte se své matce?" zeptal se, když kolem ní ovinul paži a začali tan​čit valčík.

„Mám stejnou barvu vlasů a očí a jsem stejně drobná jako ona, ale pihy jsem zdědila po svém drahém otci."

Žádné pihy neviděl, ale počkat, přes kořen nosu se jich táhla celá řádka. „Vaše matka musela být krásná."

„Ano, byla, ale prý se jí nemůžu ničím rovnat, jak říká teta Arbuckleová. Vlastně si na ni moc nevzpomínám, umřela, když jsem byla ještě malá, víte?"
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Jason s ní chvíli kroužil po parketu s vědomím toho, že je skvělou tanečnicí: lehounce se vznášela a dovedla se mu báječně přizpůsobit. Poháněn chtíčem, který v něm ještě stále hlodal, tančil čím dál rychleji. A málem se přitom sra​zil se svým bratrem a jeho partnerkou; připadala mu po​vědomá.

Jason se jim musel rychle vyhnout, ale Judith přitom škobrtla a zakymácela se, takže ji jednoduše nadzvedl. Po​tíž byla v tom, že jakmile ji držel v náruči, vůbec se mu ne​chtělo postavit ji zpátky na zem. Měl chuť přitisknout ji k sobě i přes ty zatracené spodničky a představovat si, že je na sobě nemá.

Na chvíli se o něj opřela ve snaze získat zpátky rovno​váhu a zajíkla se: „Propána, ten muž vypadá úplně stejně jako vy!"

„To bude tím, že je to můj bratr. James, lord Hammer-smith, a tohle je slečna Judith McCraeová z Cornwallu a Irska." Jason zvědavě pohlédl na mladou dámu hlasitě oddechující vedle Jamese; obličej měla lesklý potem a na rtech široký úsměv. Opravdu mu někoho připomínala: ty její zelené oči...

„Jasone, copak mě nepoznáváš? To jsem přece já, Cor-

rie!"

Jason poprvé od chvíle, kdy uviděl Judith, zapomněl na chtíč. Zíral na dívku, která odmalička běhala za jeho brat​rem jako nějaký pejsek.„Corrie?"

Přikývla a zazubila se na něj. „Celá jsem se natřela kré​mem, oblékla jsem si šaty s výstřihem a odložila starý klo​bouk."

„Zmlátíš mě, když ti řeknu, že jako mladá dáma vypadáš docela obstojně?"

„Kdepak, klidně mě obdivuj. Chci, aby mě obdivovali všichni džentlmeni, co tady jsou, a takříkajíc mi padali k nohám. James mi zatím k nohám nepadá, ale dělám, co můžu."

„Škopek krému a šaty s výstřihem ji opravdu vylepšily," uznal James.„A za obdiv je upřímně vděčná." Ale pak už se

8James otočil k Judith, protože měl velice dobré vychování. „Slečno McCraeová, jste v Londýně poprvé?"

Judith se dívala z jednoho bratra na druhého. „Teta Ar-buckleová se sice zmínila, že jste dvojčata, ale netušila jsem, že jste si tak podobní," poznamenala. „Jste jako ori​ginál s dokonale přesnou kopií."

„Abych řekl pravdu," namítl Jason, „nejsme ve všem úplně stejní. Jamese zajímají hvězdy a planety, kdežto já patřím na Zem."

„Jason plave jako ryba a jezdí na koni lip než James, ač​koli James by to nikdy nepřiznal," vysvětlovala Corrie. „Vždycky ho porazí i v běhu."

„Taky ráda plavu," řekla Judith. „V Irském moři upro​střed léta, když je voda aspoň tak teplá, že v ní člověk ne-umrzne."

Jason by se jí rád zeptal, co má při plavání na sobě. Mladá dáma přece nemůže plavat nahá jako on.

Judith se těma svýma tmavýma očima podívala na Ja​mese: „Hvězdy, mylorde?"

„Ach ano, za jasných nocí ho můžete najít někde na kopci, jak leží na zádech a hledí na nebe," řekla Corrie.

„Zná dokonce všechny Keplerovy zákony," zasmál se Ja​son.

„Dvojčata," divila se Judith a znovu přesunula pohled z jednoho na druhého. „Jak příhodné. Vyměňujete si často místa?"

„Ne, to jsme dělávali jen v dětství," přiznal Jason. Ve sku​tečnosti s tím přestali až poté, co mu chtěl James dokázat, že Ann Redfernová chce opravdu jeho a ne Jasona, takže si vyměnili místa a Jason zůstal venku, kdežto James se s ní ocitl ve stodole. Jenže až do dnešního dne nezjistili, komu vlastně Ann dávala přednost, protože je od sebe jednoduše nerozeznala.

„Kdybych měla identické dvojče, trénovala bych tak usi​lovně, až bych dokázala oklamat naši matku."

Jason se zasmál. „Je mi líto, slečno McCraeová, ale i kdy​byste se snažila jakkoli, naši matku byste neoklamala."
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„Ani babičku, přestože je tak stará, že už by pořádně ne​měla vidět, ale i tak nás spolehlivě rozpozná."

Judith na ně znovu pohlédla. „Vidím v tom výzvu," řekla. „Výzvy jsem měla vždycky ráda." Pak se otočila ke Corrii. „Vy jste taky z dvojčat?"

„Ne," odpověděla Corrie a užasle zírala na tu nádhernou dívku s porcelánovou pletí a výraznýma černýma očima. Ta rozhodně nepotřebovala škopky krému a poprsí měla lak pěkně vyvinuté, že si ho nejspíš ani nemusela podpírat korzetem. „Já jsem jen jedna."

„Díkybohu," odtušil James. „Ze dvou takových bych se zbláznil."

„Jamesi, uvidíme se doma," ukončil rozhovor Jason, usmál se na Corrii, jako by si ještě pořád nebyl jistý, jestli je to opravdu ona, a odtančil.

James se za ním chvíli díval a pak se zamyšleně otočil zpátky ke Corrii a poznamenal: „Hudba už doznívá. Ne, Corrie, třetí valčík nepřichází v úvahu. Ani trochu by to neprospělo tvé pověsti."

„Co tím chceš říct?"

„Nepřečetla sis tu knihu o bontonu, co ti dala k naroze​ninám naše matka... vlastně Jason?"

„Líbila se mi stejně jako ty Racineovy hry. Vzpomínáš, Jamesi, ty jsi mi k narozeninám daroval ty, se všemi těmi pěknými obrázky. Můžu si je prohlížet, když už mě bolí hlava ze vší té francouzštiny."

„Ovšemže si na tu knihu vzpomínám. Byl to pečlivě vy​braný dárek. Ale teď mě poslouchej a zapiš si to za uši. Nemůžeš s nějakým džentlmenem tančit víc než dvakrát, protože pak bys s ním byla prakticky zasnoubená."

„Tohle přece nebyly dva tance, aspoň ne celé. Jason nás vyrušil, takže nám poslední třetina utekla. Nemůžeme si to vynahradit a zatančit si třetinu z dalšího?"

James zavrtěl hlavou.

„Proč ne? Připadá mi to hloupé. Jsi dobrý tanečník, nejlepší ze všech, s nimiž jsem dnes tančila. Možná ti to jde dokonce lépe než Devlinovi. Nevadilo by mi tančit s tebou celý večer."

89„Děkuju, ale nejde to, přestože tě znám odmalička a jsi skoro jako moje sestra."

Povzdechla si nad bezohledností těch slov. Znovu se dotkla jeho kravaty a postrčila uzel nejdřív k jedné straně a pak zas ke druhé. „Tak je to tedy. No dobrá, když jinak nedáš, půjdu tančit s Devlinem. Kdepak je?" Pohlédla na Jamese.„Strýc Si​mon by si opravdu přál, abych si našla manžela co nejdřív. Vůbec se mu chudákovi nechce jet zase do Londýna znovu na jaře. Říká, že bych to za měsíc měla zvládnout."

„Poslyš, Corrie, podle mě to možné není, takže si ne​mysli, že jsi něco zkazila, pokud do měsíce nedotáhneš k oltáři nějakého ubožáka, kterého jsi ještě ani nepotkala. Ale třeba dostaneš nabídku, to možná ano. Vypadáš teď vcelku dobře, takže se snad najde nezadaný džentlmen ochotný skočit do tvé klece."

„To je zajímavé přirovnání. Jamesi, co si představuješ pod pojmem klenot z Arábie?"

„Klenot z Arábie? Co to ksakru je?"

„Myslím, že nějaký nádherný drahokam, po němž kde​kdo touží."

„A co má s tebou společného?"

„Asi nic, pokud tu zjevnou souvislost nevidíš."

„Teď mě poslouchej, Corrie. Netanči s Devlinem Mon-roem. Důrazně ti radím, aby ses mu radši vyhýbala."

„Vypadá jako upír, ale jen než se usměje. Jinak je to dobré."

„Upír? Devlin? Jo tak, máš na mysli, jak je bledý." James si zamyšleně promnul bradu. „Ano, je tou svou bledostí proslulý. Že by upír? Když tak nad tím přemýšlím, možná ano, ještě nikdy jsem ho neviděl ve dne."

„Opravdu? Probůh, Jamesi, co jestli...? Ty mizero, děláš si ze mě legraci!"

„Ovšemže si z tebe utahuju, Corrie. Ale o Devlinovi se říká - teď mě poslouchej -, že dělá všelijaké věci..."

„Věci jakého druhu?"

„To nemusíš vědět. Jen mě poslechni a všechno bude v pořádku."

„Poslechnout tebe7." Zvrátila hlavu dozadu a rozesmála se, protože si nemohla pomoci. A kdejaká dáma se oto​čila, aby zjistila, kdo je původcem toho smíchu - tedy pokud se už nedívala jejich směrem, pochopitelně na Ja-inese.

„Skoro se dá říct, že jsem tě vychoval. Takže ano, po​slechni mě. Jsem starší a mám víc zkušeností, a především jsem muž, proto něco vím o jiných mužích a jejich níz​kých... To je jedno. Prostě se Devlinovi vyhýbej."

„O čem nízkém? Pudech? Chceš říct, že Devlin Monroe je zvrhlík? Netrvá spoustu let, než se někdo systematicky vypracuje na zvrhlíka? Devlin je mladý. Jak by mohl být zvrhlíkem?"

James měl chuť popadnout ji za ten bílý krk, který až do​sud nikdy neviděl, a zakroutit jím.

„Neřekl jsem, že je zvrhlík. Rád prostě dělá všechno možné."

„To já taky. Jsou snad zkušenosti něčím špatným, Ja​mesi?"

„No tak, nebuď směšná. Zapomeň na Devlina. Podívej, tvoje teta Maybella si zrovna povídá s Kellardem Reem-sem. Ten je opravdu výjimečný. Zatanči si s ním. A jestli ti bude hledět na pr... tedy na ňadra, tak mi to pověz a já mu vrazím zuby do krku."

Zajíkla se. „Muži říkají ňadrům prsa7."

„Pusť to z hlavy."

Jenže právě to Corrie nedokázala. Najednou se na sebe dívala úplně jinýma očima.„Ale to přece... zní to tak ne-omaleně."

„Ano, máš pravdu. Muži mají tendenci mluvit zpříma a neomaleně, kdežto ženy používají všelijaké kudrlinky a zjemnělé výrazy."

„Prsa" zopakovala po něm pomalu, jako by se to od​vážné slovo snažila prozkoumat a vyzkoušet si ho. James ji nakonec popadl za ramena a zatřásl jí, aby se probrala ze zamyšlení.„Teď mě poslouchej, Corrie, tohle nechceš ří​kat, a zvlášť ne před žádným mužem. Rozumíš mi? Mohl

91by pak... nu, mohl by si udělat špatnou představu o tvé ctnosti a navrhnout ti, aby ses spolu s ním věnovala jistým aktivitám. Takže ňadra, ano, Corrie? Slíbíš mi to?"

„Vida, támhle je upír Devlin. Všimni si toho jeho pěk​ného úsměvu. Bílé zuby v úplně bílém obličeji a velice tmavé oči - podobné těm, co má Judith McCraeová, ne​myslíš?"

„Ne, to si nemyslím."

„Ano, právě tak tmavé a jiskrné... Asi se ho půjdu zeptat, co dělá o půlnoci, a nabídnu mu svůj krk."

Vzpomněl si, jak jí tehdy naplácal. Už zase ho začínala svědět ruka.

Odešla od něj beze slůvka vděku za všechny cenné rady, které jí dal. Ovívala se vějířem, spokojená, že si s ním tak báječně zatančila. Aspoň že nenasadila ten svůj drzý úšklebek, který v něm probouzel touhu vymáchat jí pusu v blátě.

Stál tam a mračil se, ale po chvíli ucítil, že ho kdosi za​tahal za rukáv, a když se otočil, uviděl slečnu Milnerovou, mžikající řasami. Povzdechl si, ale jen krátce, protože byl džentlmen, a pak se k ní obrátil a nasadil do tváře úsměv.

Co se týkalo Jasona, tančil se slečnou Judith McCraeovou směrem k velkým proskleným dveřím vedoucím na bal​kon a dolů do zahrady a v duchu si ji představoval nahou.

Čemusi se smála. Řekl snad něco zábavného? Ani si ne​vzpomínal. Ano, představoval si ji nahou a rozesmátou.

Zvolnil tempo, protože valčík pomalu končil. „Povězte mi, jak dlouho se zdržíte v Londýně?"

„Teta Arbuckleová se chce ještě před Vánocemi vrátit do Cornwallu."

„Máte sourozence?"

Chvíli mlčela a pak pronesla s úsměvem: „Jen bratrance. Má hřebčín Coombes nedaleko Waterfordu." „Je ten váš bratranec starší než vy, slečno McCraeová?" „Ach ano, mnohem starší."

Valčík končil. Jason se na tu krásnou mladou dívku usmál. Moc rád by ji vzal na dlouhou procházku do za-
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hrady Ranleaghových, ale věděl, že to nejde. Nabídl jí rámě a doprovodil ji zpátky k tetě. „Mylady," řekl a uklonil se jí. „Doufám, že lord Arbuckle se bude brzy cítit lépe."

„To je od vás moc laskavé, pane Sherbrookeu," odpově​děla lady Arbuckleová, načež Judith upustila vějíř.

„Panebože, jsem tak nešikovná. Ne, pane Sherbroo​keu, neobtěžujte se," podotkla, ale Jason se samozřejmě pro vějíř sehnul a s úsměvem jí ho podal. „Není zlámaný. Bylo mi potěšením, slečno McCraeová, lady Arbuckleová." Znovu se uklonil a dal se na odchod. Všiml si, že Tom kráčí ke dveřím a nedívá se doleva ani doprava. Vypadal jako lovecký pes, který právě zavětřil jelena. Ale tohle byly humrové pirožky. Tom je dokázal vyčenichat už z dálky. Ja​son se k němu připojil, a když jich Tom spořádal nejméně půltucet a vypil dvě sklenice sebevražedného šampaň​ského punče, Jason měl co dělat, aby unikl další skupině dam, z nichž některé nebyly tak docela nejmladší. Chtěli se s Tomem přesunout z plesu u Ranleaghových do podniku White's, takže zachytil pohled svého bratra a kývl na něj.

To kývnutí znamenalo, že se ještě museli dohodnout na dalších plánech, ale ne okamžitě. James znovu obrátil pozornost ke slečně Lorimerové, nejspíš klenotu krátké předvánoční sezony; tančila velice dobře a při tanci si po​brukovala. Na Jamese udělala velký dojem.

Jen co se mu naskytla další šance rozhlédnout se kolem sebe, uviděl Corrii tančící s Devlinem Monroem. „Co se stalo, mylorde?"

„Co prosím? Nic se neděje, slečno Lorimerová, jen se snažím dávat pozor na přítelkyni z dětství, která mě ne​poslouchá."

„Hni," odpověděla slečna Lorimerová. „Spíš to zní, jako byste byl její otec, mylorde."

„Bože chraň," řekl James, když valčík skončil. Díval se, jak se Corrie do Devlina zavěsila a zamířila s ním k dlou​hému stolu s občerstvením, na němž stála skoro prázdná mísa šampaňského punče, tak silného, že by už po jedné skleničce mohl odbourat dívčí zábrany. V duchu zaklel.

93Odvedl Juliette Lorimerovou zpátky k její matce a roz​loučil se s ní vroucím úsměvem. „Myslím, že ho dostanu, mamá," poznamenala Juliette. „I kdyby byl nudný nebo zpustlý - a to podle všeho není - aspoň je pohledný, a to by mi snad mělo přinést dost potěchy, nemyslíš?"

Lady Lorimerová pohlédla na nádherné stvoření, které kdysi přivedla na svět, a odpověděla věcně: „Jsi tou nej-krásnější dívkou v tomto tanečním sále a James Sherbroo-ke je tím nejkrásnějším mužem. Myslím, že by z takového manželství vznikly děti natolik vzdálené obyčejným smr​telníkům, že by je nejspíš někdo zastřelil, aby mohla civili​zace poklidně kráčet dál."

Slečna Lorimerová se okouzlujícím způsobem zasmála. „Já jsem jen jedna, ale lord Hammersmith má dvojče, bra​tra stejně krásného jako on. Viděla jsem ho tančit s ně​jakou tmavovlasou dívkou; nevypadala ani trochu zají​mavě."

„Taky jsem ji viděla. Velice obyčejná. Ale na tom nezáleží. Musíš mít na paměti, že jeho bratr není budoucím hrabě​tem z Northcliffeu, že ne?"

Slečna Lorimerová se znovu zasmála. Dívala se, jak se Ja​mes proplétá mezi hosty. Zdálo se, že si s ním chce kdekdo povídat, především ženy. Ještě že byla tou nejkrásnější dív​kou nejen tady, ale i v širokém okolí. Jinak by ji to možná znepokojilo.
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KAPITOLA 12

Manželský stav je nebezpečná nemoc; podle mého názoru je mnohem lepší dát se na pití. MADAME DE SEVIGNE

Jen co Douglas Sherbrooke prošel předním vchodem, jeho manželka se na něj rozkřikla: „Někdy bych tě nejra​ději sama odpráskla, Douglasi! Přišel jsi dočista o rozum? Viděla jsem z okna, jak se docela klidně procházíš po ulici a pohupuješ si hůlkou. Vsadím se, že sis dokonce pohviz​doval! A nedoprovázel tě nikdo z tvých přátel. Opravdu tě asi zastřelím!"

Proběhla vstupní halou a vrhla se mu do náruče, kterou před ní stačil rozevřít v poslední chvíli. Přitiskl ji k sobě, políbil do vlasů a řekl velice tiše: „Asi to nebylo moc moudré, drahoušku, ale už mě to všechno unavuje. Nechci se pořád bát, že na mě někdo skočí."

Pohlédla na něj a sevřela ho ještě pevněji. „Chceš, aby tě ten vrah opravdu dostal?"

Sáhl do kapsy a vytáhl malý stříbrný derringer. „Dají se z něj vypálit dvě rány," uklidňoval svou manželku. „A v mé hůlce je ukrytý meč. Jsem připravený, Alexandro." Znovu ji stiskl a pak ji od sebe oddálil. Zlehka ji pohladil po čele. Zavřela oči. „Chci, aby to už skončilo!" zašeptala. „Přeju si, abys všude chodil obklopen přáteli, Douglasi, slyšíš?"

95„Cože? Všichni jsme už v pokročilém věku. Chceš, aby mě tihle staříci chránili?"

„Je mi jedno, jak jsou staří. Ochrání tě už jejich přítom​nost."

Vešli do knihovny a Douglas tiše zavřel dveře. „Obávám se, že sem každou chvíli přiběhne Willicombe. Chci mít trochu klidu."

„Bere tvé bezpečí vážněji než ty sám, Douglasi. Víš, že se mě zeptal, jestli bychom nechtěli najmout do služeb jeho synovce Remieho? Dokáže prý zatlouct hřebík holou pěstí. Samozřejmě jsem řekla ano, takže teď máme dalšího ko​morníka a strážce. Remie bude držet hlídku od půlnoci do tří ráno a pak ho vystřídá Robert, ten hlídá do šesti."

Douglas přinesl láhev brandy a nalil oběma skleničku. „Pořád o tom přemýšlím, Alexandro. Opravdu netuším, kdo mě může tolik nenávidět, aby nám působil takové po​tíže. Proč by se mi někdo chtěl tak dramaticky mstít? Ty jsi Georgese Cadoudala naposledy viděla v roce 1803 v Etaples a já jsem se s ním pak setkal ještě několikrát. Když už bylo zřejmé, že Napoleona odstranit nedokáže, zaměřil se na ně​které z jeho vrchních generálů a funkcionářů. V průběhu posledních let před Waterloo jich pozabíjel přinejmenším šest. Ale od té doby už uplynulo patnáct let, Alexandro. Pat​náct let! Zemřel krátce po Waterloo, začátkem roku 1816."

„Kdy budeme vědět, jestli měl děti?"

„Doufám, že brzy."

„Taky jsem přemýšlela, Douglasi. Pamatuješ si na tu svou zvláštní misi zkraje roku 1814? Řekl jsi mi jen, že ne​jde o nic nebezpečného, že máš jen někoho dopravit do bezpečí Anglie."

Najednou vypadal o hodně mladší a spokojený sám se sebou. „Tohle se mi před tebou podařilo utajit, že ano?"

„Kdo to byl, Douglasi?"

„Jeden džentlmen, který měl dost peněz a nabídl minis​terstvu války dost informací, aby si tím vysloužil bezpečné útočiště v Anglii. Přísahal jsem, že nikdy neprozradím jeho jméno."
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„Takže není důvod, proč by tě nenáviděl. Zachránil jsi ho." „Přesně tak."

„Měl Georges něco společného s tím mužem, jehož jsi lehdy přepravil z Francie?"

„Mylorde, Remie teď přebírá službu."

Douglasovi málem vypadla sklenička z ruky. Rázně se otočil, ruku zastrčenou v kapse a připravený vytáhnout revolver, ale uviděl jen Willicombea, stojícího v pozoru za dveřmi.

„Jak to, že ses sem dostal, aniž bychom tě slyšeli, Willi​combe? Prokristapána, málem jsem tě zastřelil."

„Neslyšel jste mě proto, že se pohybuju jako stín, přesně jako Hollis, mylorde. A troufám si říct, že kdybyste mou přítomnost vycítil, okamžitě byste rozpoznal mé dobré úmysly. Nezastřelil byste mě, mylorde."

„Máš pravdu, Willicombe," usmála se Alexandra. „Ani Hollis by se nedokázal pohybovat tišeji než ty. Kde stojí Remie na noční hlídce?"

„Prochází domem od podkroví až do sklepa a pak vyjde ven, obejde stáje a podívá se do zahrady. Nahlíží do tma​vých koutů, má oči dokořán a uši našpicované. Zaslouží si každý groš, který mu zaplatíte, mylorde."

„To je uklidňující představa. A teď jdi spát, Willicombe."

„Ano, mylorde. Už jste něco zjistil o tom padouchovi, co vám usiluje o život, mylorde?"

„Ještě ne. Dobrou noc, Willicombe."

Když se Willicombe potichu vytratil a neslyšně za se​bou zavřel dveře knihovny, Douglas se obrátil k manželce. „Musím ti říct, že jsi dnes vypadala opravdu úchvatně, až na to, že jsi měla polovinu poprsí vystavenou na odiv všem chlípným Londýňanům."

Alexandra na něj pohlédla přes sklopené řasy. „Je opravdu úžasné mít manžela, který s tak soustředěným úsilím střeží mé tělesné půvaby."

„Já nežertuju, Alexandro. Musel jsem se radši vzdálit do karetní herny, protože jinak bych musel přinejmenším tu​cet z těch chlípníků zastřelit."

97S úsměvem ho objala, stoupla si na špičky a přitulila se k němu. „Všiml sis, jak to dnes slušelo Corrii? V těch ša​tech, cos jí vybral, vypadala moc hezky."

„Ano, až mě to samotného udivilo. A to jsem si myslel, že má plochou hruď. Ale obávám se, že toho odhalila taky příliš mnoho." Douglas semkl rty. „Řekl jsem jí i madam Jourdanové... No tak, Alexandro,přestaň se mi smát,nebo toho budeš litovat."

„Netušila jsem, že je tak pěkná, Douglasi. Když se usměje, každý má chuť se na ni taky usmívat."

„Ano, ale co na tom sejde? Jsem starý a je po půlnoci. Na mě už žádné zázraky neplatí."

„Ovšemže ano," zašeptala jeho manželka, kráčející vedle něj po schodech nahoru.

Málokterého muže potěší, pokud jej na něco zjevného upozorní žena. MARGARET BAILLIE SAUNDERSOVÁ

Jsi protivný, Jamesi Sherbrookeu. Jdi pryč, nebo tě praštím po hlavě pohrabáčem." „Ne, nikam nepůjdu." Chytl ji za paži dřív, než stačila pohrabáč popadnout. A dokonce s ní zatřásl. „A teď mluv pravdu. Chci vědět, k čemu přesně došlo včera večer mezi tebou a Devlinem Monroem."

Stoupla si těsně před něj, zvedla hlavu a prohlásila dr​zým a výsměšným tónem: „Stalo se jen to, co jsem si přála, aby se stalo."

„Vypila jsi příliš mnoho šampaňského punče, že ano? Jen co jsem ho ochutnal, věděl jsem, že kvůli němu přijde o nevinnost nejmíň dvacet děvčat."

„Nesmysl, Jamesi. Většina dívek toho vydrží víc, než si myslíš. Ano, vypila jsem dvě sklenky toho výborného

38

omamného punče, ale Devlin se choval jako dokonalý džentlmen. Slyšíš? Dokonalý. Může být upír džentlmenem? No nic, nechrne to být. Dnes odpoledne přesně v pět se s ním půjdu projet do parku, pokud nebude pršet, ale vy​padá to, že možná bude."

Ustoupil o krok dozadu, aby nepodlehl pokušení pře​hnout šiji znovu přes koleno a naplácat jí; asi by to ani ne​cítila. „Kolik máš na sobě spodniček?"

„Cože?"

„Kolik máš pod těmi šaty spodniček?"

Mužské uvažování je opravdu udivující, pomyslela si. „Počkej, spočítám to." Poklepala si prstem na bradu.„Přes spodky mám košilku po kolena z bílého mušelínu, ozdo​benou velice pěknou krajkou... Co je ti? Proč zase kou​líš očima?"

„Řekni mi jen, kolik máš spodniček, nechci, abys mi lí​čila podrobnosti. Prokristapána, Corrie, přece nemůžeš každému vykládat o svých spodkách a košilce z mušelínu, a hlavně o tom nemluv před muži."

„No dobrá, já nejspíš taky nechci vědět, co nosíš pod kal​hotami. Takže, kde jsem to skončila? Mám jednu flanelo-vou spodničku - abych byla propečená do křupavá. Pak čtyři bavlněné a přes to všechno ještě jednu z pěkně bílého batistu, takže kdyby náhodou zafoukal vítr, i ty nejkritič-(ější dámy by viděly, že jsem hezky oblečená i vespod pod šaty. Ale co by si o tom myslel nějaký džentlmen, to netu​ším. Na tuhle otázku bys musel odpovědět ty mně, není-liž pravda? Tak co, jsi spokojený? A vůbec, proč se ksakru sta​ráš o moje spodničky?"

„Víc ses mi líbila v jezdeckých kalhotách. Věděl jsem přesně, na čem jsem."

„Co tím chceš říct?"

„Viděl jsem, kde máš pozadí. I když ne tak docela, pro​tože máš ty zatracené kalhoty tak hrozně velké."

Byli v salonu její tety. Strýc Simon seděl v pracovně na​nejvýš šest metrů od nich. A teta Maybella mohla stát rov​nou za dveřmi a všechno slyšet.

99o mém pozadí bys mluvit neměl, Jamesi. To se určitě taky nesluší." „Máš pravdu. Omlouvám se."

„A s kalhotami mi dej taky pokoj. Jen se mi kvůli nim pořád posmíváš. Nelíbí se ti mé šaty? Vybral je tvůj otec. Jsou tak panensky bělostné, nemyslíš?"

„Ještě se párkrát sejdi s Devlinem Monroem a z tvé pa​nenské nevinnosti nezbude nic."

„Podezříváš mě, že bych se svlékla před mužem, kterého stěží znám? Odložila před ním všechny ty zatrápené spod​ničky?"

„Viděl jsem tě včera pít ten šampaňský punč. Tyhle věci jsou nebezpečné a pro mladé dámy naprosto nevhodné. A tančila jsi s ním dvakrát. Teta ti to vůbec neměla dovolit."

„Flirtovala se sirem Arthurem. Viděla jsem, že ty ses bá​ječně bavil s tou slečnou Lorimerovou; teta říkala, že je teď považována za nejlepší partii v Londýně. Jen škoda, že se tady musela ukázat zrovna teď, když jsem tu i já. Bavil ses s ní dobře, Jamesi? Ano?"

„Juliette..."

„Jmenuje se Juliette? Jako ta ubohá Julie, co zemřela tak mladinká kvůli Romeovi? Teď mám chuť si..." Ne, žádné plivání, ne v salonu tvé tety. V očích se mu zablýskalo. Ne​věděla, jestli jsou teď fialové nebo v tom odstínu temně modré, z něhož se jí svírají útroby, ale rozhodně v nich jis​křilo. Okamžitě té situace využila. „Je opravdu pěkná, co? Jenže jsem o ní taky slyšela, že dělá všelijaké věci stejně jako Devlin Monroe, a asi by nebylo moudré, kdybys s ní trávil moc času. Mohl by ses s ní nakonec ocitnout bez kal​hot a to by bylo šokující, nemyslíš?"

James na ni užasle zíral, pusu otevřenou, mozek změklý na kaši.„Co tím chceš říct, že dělá všelijaké věci? Naznaču​ješ, že má uvolněné mravy?"

„Máš na mysli, jestli je zvrhlá? Jako Devlin Monroe?"

„Ksakru, neřekl jsem, že je zvrhlý."

„A já to přece netvrdím o slečně Lorimerové. Říkám jen, že má všelijaké záliby a..."
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„Záliby jakého druhu?" Vyhrkl tu směšnou otázku ještě dřív, než si uvědomil, že si s ním jen tak pohrává. Chy​til se jako ryba na udičku. „Zapomeň na to, už o tom ne​mluvme."

„Ale zajímá tě, Jamesi, že ano? Chceš vědět, co dělají mladé dámy se sklonem ke zhýralosti. Přiznej se."

Byl opravdu hlupák, když jí dovolil, aby s ním takhle má​vala. „No dobrá, pověz mi to."

Přistoupila k němu blíž, nebezpečně blízko, protože měl ještě pořád chuť zakroutit jí krkem, a zašeptala: „Slyšela jsem, že Juliette hraje s oblibou lascivní role v divadelních hrách. Jako třeba v Lysistraté od Aristofana, však víš, to je ta řecká hra, kde ženy říkají mužům, že nebudou..."

Zíral na ten obličej, který znal tak dobře, že by mohl za​vřít oči a jen ho přejíždět prsty a věděl by přesně, jaký je v něm výraz. A pak znovu přistoupil na její hru a zeptal se: „Jak tohle můžeš vědět?"

Naklonila se k němu ještě blíž, ale nedotkla se ho.„Včera večer jsem zaslechla v dámském salonku, jak si o tom nějaké dívky povídají. A protože se zajímám o Devlina Monroea a jeho všelijaké záliby, promluvila jsem si se slečnou Lorimerovou a řekla jsem jí, že bych taky uměla hrát, zvlášť postavy s velice přizpůsobivou morálkou. Od​pověděla, že tyhle postavy má taky nejraději. A pak do​dala, že kladné role jsou nudné a sejít trochu z cesty je prý vzrušující. Co se stane, pokud někdo opravdu sejde z cesty?" Corrie se k němu naklonila. Cítil na tváři její dech. „Předpokládám, že bych si umazala lem šatů a taky bych asi ztratila sponky z účesu. Co si o tom myslíš, Jamesi?"

Pohár jeho trpělivosti přetekl. Popadl ji za ramena a zacloumal jí. Chtěl by jí dát výprask, jenže to nešlo, as​poň ne tady v salonu jejího strýce. Možná až zase budou doma a ocitnou se u toho kamene na kraji skalního srázu, stáhne jí jezdecké kalhoty ke kolenům a... „Poslyš, Corrie. Už toho mám opravdu dost. Radši bys měla zapomenout na Aristofana a na to, co dělají ženy v té hře, protože tomu

101ani trochu nerozumíš, navzdory těm řečem o přizpůsobivé morálce. A taky bys měla zapomenout na Juliette Lorime-rovou a její hry. V ničem takovém bys hrát nechtěla. Ne​chceš sejít z cesty a ušpinit si lem šatů." „Proč ne?"

„Prostě ne a tím to končí. A rozhodně trvám na tom, abys zapomněla na Devlina Monroea. Napíšeš mu dopis a vysvětlíš mu, že se s ním víckrát nesetkáš. Rozumíš?"

„Nekřič na mě, Jamesi. Devlin se mi líbí a je dědicem vé​vody. Už teď je hrabě."

„Tak dost!"

„A ty jsi jen dědicem hrabství." Znovu se k němu naklo​nila. „Je možné, že by Juliette stála o tvoje peníze?"

Tak tohle už bylo příliš. Musel tomu učinit přítrž. „Jestli tě uvidím s Devlinem Monroem, nařežu ti!" zahřímal.

Drze se na něj zašklebila, a aby ho rozzlobila ještě víc, zkřížila paže přes hruď a začala si pískat.

Ovládl se. Neřekl už ani slovo. Otočil se na podpatku a vyšel ze salonu tak rychle, že málem porazil tetu May-bellu.

„Jamesi? Jasone?"

„Jason, madam, a omlouvám se, ale už musím jít."

„Tak tedy... sbohem,hochu drahý."

Teta Maybella vešla do salonu a uviděla, že její neteř stojí u okna s čelem přitisknutým ke sklu. „Co tady dělal Jason, propánakrále?"
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KAPITOLA 13

Nepřátelům bychom měli odpouštět, ale ne dřív, než jsou pověšeni. HEINRICH HEINE

Bylo brzy ráno, sotva sedm. Douglas a James jeli na ko​ních směrem k Hyde Parku, oba tiší a ponoření do vlastních myšlenek.

Ranní mlha se ještě nestačila zvednout a po nebi se vá​lela mračna.

Odbočili na Rotten Row a pobídli Gartha a Lotra do cvalu. Vítr jim šlehal do tváří, až jim z očí tekly slzy.

„Jindřichovi VIII. by se tohle líbilo!" křikl Douglas.

„Ano, ale jen co by uviděl, že někdo jede proti němu, za​útočil by."

Když Douglas konečně utáhl Garthovi otěže a zasta​vil s ním, byl celý rozesmátý; starost o vrahy pustil pro tu chvíli z hlavy.

James zajel vedle něj; popleskával Lotra po šíji a chvá​lil ho, jak byl rychlý. Lotr stočil hlavu směrem ke Garthovi. Ten se ho pokusil rafnout do krku. Otci a synovi několik minut trvalo, než je od sebe odtrhli.

Rozveselený James se otočil k otci, ale v tu chvíli mu smích uvízl v hrdle. Skulinou mezi mraky zasvitlo slunce a jeho paprsek se odrazil od nějakého stříbrného povrchu.

Vrhl se k otci a srazil jej k zemi právě ve chvíli, kdy se ti​chým ranním vzduchem rozlehl dunivý výstřel.

103James otce zalehl a rychle se snažil vytáhnout mu z kapsy kabátce revolver. Po dalším výstřelu vylétla do vzduchu hromádka hlíny necelých patnáct centimetrů od Douglasovy hlavy.

„Krucinál, Jamesi, tak už ze mě slez!" Douglasovi se po​dařilo vyprostit paže a ovinout je kolem synova pasu. Nadzvedl ho, přetočil na záda a skočil na něj.

Při dalších dvou výstřelech Douglas ovinul ochranitel​sky paže kolem synovy hlavy. Střely naštěstí nedopadly do jejich blízkosti, možná i proto, že se Lotr a Garth vyděšeně vzpínali na zadní a bránili střelci ve výhledu. „Otče, pro​sím tě, pusť mě!"

Douglas cosi zasupěl a překulil se na záda, vymrštil se na nohy a podal Jamesovi ruku. Oba se rozhlíželi, připra​veni použít své střelné zbraně, ale nikoho neviděli. Vydě​šený Garth se najednou rozběhl, ale Douglas ho tichým hvízdnutím přivolal zpátky. Lotr také utekl a postával po​blíž, hlavu skloněnou a ztěžka oddechující. „Myslím, že už je to dobré, Jamesi." James se pomalu otočil k svému otci. „Musíš mě naučit, jak mám Lotra přivolat."

Douglas se mnohokrát snažil naučit Jamese, jak má hvíz​dat na koně, ale Jamesovi se nikdy nedařilo zapískat tak pro​nikavě, aby upoutal jejich pozornost. „Naučím tě to," řekl. „Proč jsi mě chránil?" zeptal se James. „Jdou přece po tobě." „Musel jsem," odpověděl Douglas prostě.„Jsi můj syn." „A ty jsi můj otec, ksakru!" James si chvíli pohrával se svou pistolí. „Uviděl jsem v těch keřích záblesk čehosi stří​brného. Půjdu se tam podívat."

„Ten mizerný prevít je dávno pryč," utrousil Douglas a začal se oprašovat. Bolelo ho rameno zhmožděné pádem, když ho James srazil na zem. Ještě pořád držel v ruce der-ringer a spolu s Jamesem, třímajícím pistoli z Douglasovy knihovny, vykročil k hustým keřům vedle stezky.

„Nic," vzdychl James a jadrně zaklel. Douglas se usmál. „Ovšemže je pryč. Vidíš? Čekal tady, křoví je tu celé polá​mané. Ale..."
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Douglas najednou zvedl derringer a vypálil. Uslyšeli vý​křik a pak se znovu rozhostilo ticho. Douglas kamsi běžel a James se rozběhl za ním. Doběhli na kraj porostu právě včas, aby zahlédli muže, který zrovna vyjížděl jižní branou ven z parku, paži potřísněnou od krve.

„Škoda," řekl Douglas.„Doufal jsem, že jsem ho trefil do hlavy."

„To je příliš malý cíl," odpověděl James, jemuž od úlevy a překvapení bušilo srdce tak, že mu málem vyskočilo /. hrudi. Jeho otec jemně přejel palcem po lesklém stříbr​ném revolveru. „Vlastně se divím, že jsem ho zasáhl. Tahle zbraň je vcelku spolehlivá na krátkou vzdálenost, do něja​kých dvou metrů, ale tohle muselo být tak šest."

„Probůh, byl tak blízko? Otče, opravdu ti nic není? Víš jistě, že jsi v pořádku?"

„Ano," přisvědčil nepřítomně Douglas hledící za mu​žem, jenž se ho pokusil zabít. Otočil se k synovi a položil mu ruku na rameno. „Děkuju, žes mi zachránil život."

James polkl, jednou a pak znovu. Jeho srdce se pomalu zklidňovalo. Teprve teď na něj všechno dolehlo. Ruce se mu třásly. Unikli jen o vlásek. „Kdybych nezahlédl ten odlesk stříbra..." Znovu polkl. „To ty jsi zachránil život mně..."

Douglas v synových očích uviděl strach a sevřel ho v ná​ruči. „Překonáme to, Jamesi. Uvidíš."

„Nesnesu to, otče. Tohle nedokážu snést."

„Máš pravdu, Jamesi, to napětí začíná být úmorné. V tom s tebou souhlasím. Asi je na čase, abych s tím něco udělal. O Cadoudalově smrti nebo jeho dětech jsem se zatím nic nedozvěděl. Hned ráno vyrazím do Francie."

„Ale tam přece..."

„Jamesi, nepřítel je tady, ne ve Francii. Mám tam přátele. Musím je vyhledat a pokusit se zjistit, jaké může mít tohle šílenství důvody."

„Pojedu s tebou."

„Ne, ty a Jason jste moje oči a uši tady v Anglii." „Maminka z toho nebude mít radost."

105„Pomýšlím na to, že ji vezmu s sebou," řekl Douglas.„Ve Francii bude bezpečněji i pro ni. Když si vzpomenu, že dnes ráno chtěla jet na projížďku s námi, dělá se mi z toho nanic. Odjedeme ve vší tichosti zítra ráno před svítáním. Nechci, aby náš nepřítel věděl, že už nejsme v Anglii. Jen ať se ten darebák drží dál svých plánů." Podíval se k jižní bráně a usmál se. „To poranění mu přinejmenším na ně​kolik dní zabrání cokoli podnikat a pak si bude myslet, že jsem vyděšený a raději nevycházím z domu." Douglas vy​kročil ke Garthovi, pasoucímu se na trávě opodál. „Pojď, Jamesi, máme spoustu práce."

Návrat jim trval dlouho, protože Lotr z parku utekl a vrátil se sám domů do stáje.

O dvě hodiny později Alexandra zírala na svého muže u šálku čaje, na který v tu chvíli dočista zapomněla. Jen co si srovnala myšlenky, jež se jí honily hlavou, odkaš​lala si a řekla: „Myslím, že to je skvělý plán, Douglasi. Proklouzneme brzy ráno zadním východem. James může zařídit, aby na nás ve Willowby Street čekal pronajatý ko​čár."

„V docích se sejdeme s kapitánem Finchem a s ranním odlivem vyplujeme do Francie. Budeme cestovat nalehko, Alexandro, jen s jedním zavazadlem."

Vstala a natřepala si sukně. Přistoupila k svému muži, jehož si tak zoufale přála sevřít v náruči a před vším jej ochránit, ale věděla, že to nejde. Usmála se při pohledu na něj: dlouhé nohy měl natažené před sebou, kotníky zkří​žené a ve tváři široký úsměv. „Ty se tím bavíš," pronesla pomalu.„Ty mizero, bereš to jako báječnou zábavu!"

„Svým způsobem se těším, ano - už dlouho jsem nic ta​kového nezažil. Zábavou bych to nenazval, ale přiznávám, že mě pocit nebezpečí nabíjí elánem. Ve Francii nám bude lépe, Alexandro, nemusím se tam o tebe tolik bát jako tady. Mí nepřátelé budou tápat, nejistí si tím, kde se skrývám. Všechno bude v pořádku."

„Ano," souhlasila, posadila se mu na klín a přimkla se k němu. „Všechno bude v pořádku."
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„Remie bude pokračovat v nočních hlídkách a taky jsem požádal několik našich přátel, aby dávali pozor na Jamese a Jasona. Chci, aby byli v bezpečí."

„Ano," přitakala, celá vyděšená a s pláčem na krajíčku. „Ale dobře víš, že se nebudou schovávat. Jak je znám, pustí se oba do pátrání."

„Nic se jim nestane, Alexandro. Jsou rychlí a silní. Ne​nechají se přepadnout zezadu. S Ryderem jsme je naučili všechno o pravidlech zákeřného boje. Neboj se o ně."

Dívala se na něj, jako kdyby se dočista zbláznil.

Na druhý den ráno, tři hodiny poté, co se jejich rodiče vy​dali na plavbu do Calais, seděli James a Jason v jídelně u stolu a pili čaj.„Budeme se tvářit jakoby nic, a kdyby se nás někdo ptal, řekneme, že rodiče jsou doma a odpočívají."

„Otec by nikdy nepřiznal, že potřebuje odpočívat. Umíš si to vůbec představit?" namítl Jason.

„Ne, máš pravdu," zamračil se James. „Tohle o něm říká i maminka."

„Jeho přátelé by tomu taky nevěřili. Nevím, jestli ně​komu z nich pověděl pravdu, ale jak ho znám, určitě chce, aby nás někdo chránil, když tady není. Takže asi ano. Jak to tedy vysvětlíme?"

„Co takhle říct, že rodiče odjeli do Cotswoldsu navštívit strýce Rydera a tetu Sophii?"

„To bychom mohli vystavit nebezpečí ještě i je, aspoň do té doby, než by těm mizerům došlo, že jsme je napálili, a vrátili by se do Londýna."

„No dobrá. Tak můžeme tvrdit, že odjeli do Skotska za tetou Sinjun a strýcem Colinem."

Zatímco si dvojčata lámala hlavu, jak ten problém vy​řešit, vkradl se do jídelny Willicombe, potichu jako had. Tvářil se poněkud sveřepě a z jeho hlasu se ozýval nesou​hlasný tón. „Mylorde, přišla nějaká mladá dáma. Chce se patrně vidět jen s vámi, o panu Jasonovi se nezmínila. Není s ní žádný doprovod. Mám ji poslat pryč?"

107„Pomýšlím na to, že ji vezmu s sebou," řekl Douglas.„Ve Francii bude bezpečněji i pro ni. Když si vzpomenu, že dnes ráno chtěla jet na projížďku s námi, dělá se mi z toho nanic. Odjedeme ve vší tichosti zítra ráno před svítáním. Nechci, aby náš nepřítel věděl, že už nejsme v Anglii. Jen ať se ten darebák drží dál svých plánů." Podíval se k jižní bráně a usmál se. „To poranění mu přinejmenším na ně​kolik dní zabrání cokoli podnikat a pak si bude myslet, že jsem vyděšený a raději nevycházím z domu." Douglas vy​kročil ke Garthovi, pasoucímu se na trávě opodál. „Pojď, Jamesi, máme spoustu práce."

Návrat jim trval dlouho, protože Lotr z parku utekl a vrátil se sám domů do stáje.

O dvě hodiny později Alexandra zírala na svého muže u šálku čaje, na který v tu chvíli dočista zapomněla. Jen co si srovnala myšlenky, jež se jí honily hlavou, odkaš​lala si a řekla: „Myslím, že to je skvělý plán, Douglasi. Proklouzneme brzy ráno zadním východem. James může zařídit, aby na nás ve Willowby Street čekal pronajatý ko​čár."

„V docích se sejdeme s kapitánem Finchem a s ranním odlivem vyplujeme do Francie. Budeme cestovat nalehko, Alexandro, jen s jedním zavazadlem."

Vstala a natřepala si sukně. Přistoupila k svému muži, jehož si tak zoufale přála sevřít v náruči a před vším jej ochránit, ale věděla, že to nejde. Usmála se při pohledu na něj: dlouhé nohy měl natažené před sebou, kotníky zkří​žené a ve tváři široký úsměv. „Ty se tím bavíš," pronesla pomalu.„Ty mizero, bereš to jako báječnou zábavu!"

„Svým způsobem se těším, ano - už dlouho jsem nic ta​kového nezažil. Zábavou bych to nenazval, ale přiznávám, že mě pocit nebezpečí nabíjí elánem. Ve Francii nám bude lépe, Alexandro, nemusím se tam o tebe tolik bát jako tady. Mí nepřátelé budou tápat, nejistí si tím, kde se skrývám. Všechno bude v pořádku."

„Ano," souhlasila, posadila se mu na klín a přimkla se k němu. „Všechno bude v pořádku."
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107„Ne, Willicombe, pozvi ji dál. Jasone, tak co řekneme?"

„Třeba že mamince nebylo dobře a otec ji vzal k moři, aby si odpočinula. Do Brightonu. To by ty mizery mělo na čas zaměstnat. Ale teď odcházím za slečnou Judith McCraeovou."

Bratr na něj zamyšleně pohlédl. „Dnes večer obejdeme všechny naše přátele. Dáme těm lenochům na práci něco rozumnějšího, než aby se jen poflakovali po krčmách a hampejzech."

„Já myslel, že máte večer setkání Královské astrono​mické společnosti."

„Hvězdy můžou počkat," odtušil James, ale pak se plácl do čela.„Ksakru, mám tam pronést přednášku."

„O tom stříbrném kaskádovém jevu, který jsi zahlédl při pozorování jednoho ze Saturnových prstenců?"

James přikývl a začal přecházet jídelnou sem a zase tam. „Huygens se mýlí v tom, že jsou ty prstence z pevného skupenství, Jasone. Nejsou, jinak bych neviděl tu stříbrnou kaskádu padající..."

„Jamesi? Necháš mě celé dopoledne čekat v předsíni? Děláš si starosti kvůli Saturnu?"

Oba muži se otočili a uviděli, že ve dveřích stojí Corrie; Willicombe vzadu za ní šermoval rukama a vypadal, že se chystá zavolat Remieho. Jamesovi bylo jasné, že ho pro​stě odstrčila a šla rovnou tam, kam chtěla. Zapomněl je​jich londýnského majordoma informovat, že Hollise by ani nenapadlo nechat Corrii čekat; a nepokoušel by se o to ni​kdo, kdo má všech pět pohromadě. „To je v pořádku, Wil​licombe. Tohle je slečna Corrie Tybourne-Barrettová, naše dobrá přítelkyně."

James k ní starostlivě vykročil. „Stalo se ti něco, Corrie? Kde je tvá služebná? Opravdu jsi sem přišla sama? Přece víš, že tohle se nesluší, neměla bys..."

„Musím s tebou mluvit." Pohlédla nabroušeně na Ja-sona, který si ji pobaveně prohlížel.

„Je z tebe docela pěkná ženská." Jason na ni vrhl oslňu​jící úsměv, jímž by odzbrojil všechny dívky i dámy ve věku
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od deseti do osmdesáti let.„Odcházím, Jamesi. Uvidíme se večer." Jason zamířil ke dveřím, a když procházel kolem Corrie, cvrnkl ji do brady. „Dej si pozor, beruško, můj bratr není v nejlepším rozmaru."

Stáli tam a poslouchali, jak se Jason s hvízdáním vzda​luje; jeho kroky se na černobílé mramorové podlaze ve vstupní hale zvučně rozléhaly.

„Co se děje, Corrie? Posaď se. Dáš si čaj?"

„Ne, děkuju, čaj nechci. Zaslechla jsem velice podivné zvěsti, Jamesi."

James ztuhl. Ksakru, doslechla se, že někdo usiluje o život jejich otce? „Jaké zvěsti?" zeptal se nanejvýš opa​trně.

„O Juliette Lorimerové."

„O Juliette Lorimerové? Kdo... Ach ano, už vím, ta dívka, co tak dobře tančí. Co je s ní?"

„Co tím chceš říct, že dobře tančí? Je až tak mimořádná tanečnice? A co já? Netančím snad dobře?"

„Zatím až tak dobrá nejsi, ale časem určitě budeš. Tak co jsi slyšela o slečně Lorimerové?"

„Prý je odhodlaná dostat tě, Jamesi. Chce se za tebe pro​vdat. Možná by prý dala přednost Jasonovi, ale musíš to být ty, protože jsi dědicem."

James na ni užasle pohlédl. „Kde ses tohle doslechla?"

Corrie k němu přistoupila blíž, stoupla si na špičky a za​šeptala: „Daisy Winbourneová říkala, že slyšela asi dvacet matek, které to naštvaně probíraly v dámském salonku. Daisyin bratr se dokonce zmínil, že na to nejspíš u Whi-tea vypíšou sázku."

James zbledl. Nevěřícně zavrtěl hlavou a pořád jí upřeně hleděl do obličeje. „Ve Whiteově sázkové kanceláři?"

„Prý ano, a má to být brzy. Všichni čekají, až tě s ní příště uvidí, a pak si půjdou vsadit. Chápeš, aby viděli, jestli se tváříš zamilovaně. Máš v úmyslu vzít si ji, Jamesi?"

„Ovšemže ne, hrome! Vždyť ji vůbec neznám."

Corrie se zeširoka usmívala.

„O co ti jde? Nelíbí se ti?"

109„To si piš, že ne," řekla Corrie a natáhla si rukavičky. „A proč by se mi měla líbit?" Otočila se a s hvízdáním vy​kročila ke dveřím.

James, jako by mu to našeptal sám čert, na ni zavolal: „Ale zítra večer si s ní zatančím na plese u Lanscombeo-vých. A pak se uvidí, ne?"

Nedopustila, aby si všiml, že se v tu chvíli přestala usmí​vat.

James toho večera na pravidelném měsíčním setkání Královské astronomické společnosti přednesl svůj pří​spěvek o tom, jak na nejdůležitějším Saturnově prstenci, Titanu, pozoroval stříbrný kaskádový jev. Několik z asi třiceti přítomných džentlmenů, kteří se laicky zajímali o hvězdy, bylo skálopevně přesvědčeno, že je Země stře​dem vesmíru, ať si ten kacíř Galileo jde třeba k čertu. Dámy tam byly jen dvě, obě manželky někoho z před​nášejících, a zíraly na Jamese tak, že měl chuť domluvit a okamžitě zamířit ke dveřím. Jeho přednáška se setkala s kladným ohlasem především proto, že byla krátká, ale Ja​mes věděl, že ho většina členů považuje za příliš mladého na to, aby rozuměl tomu, co vidí. Obě ženy ho pak pozvaly na večeři, pochopitelně ve společnosti svých manželů.

Když se kolem desáté vrátil do městského domu Sher-brookeových, našel otcovu knihovnu plnou přátel: všichni se tvářili vážně, kleli jako pohani a roztrpčeně žádali, aby mohli osobně zabít toho grázla, co usiluje o život hra​běte.

„Nejdřív musíme zjistit, kdo to je," mírnil je Jason. „Jak už jsem vám vysvětlil, máme jen podezření, že to nějak souvisí s Georgesem Cadoudalem, ale ten zemřel před mnoha lety a podle všeho ani nebyl otcovým nepřítelem. Otec odjel do Francie a pokusí se zjistit, jestli měl Cadou-dal děti. Možná jde o pomstu, ale vzhledem k tomu, že se ti dva nerozešli jako nepřátelé, nedává to moc smysl."

„Děti, a především mužští potomci, mohou mít všelijaké představy, Jasone. Pokud už Cadoudal opravdu nežije, nej​spíš za tím stojí jeho děti."
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„Uvidíme. Žádná další vodítka zatím nemáme. Takže mějte uši našpicované a bedlivě sledujte, jestli někde ne​zaslechnete to jméno nebo cokoli, co by nám pomohlo."

James se usmál při pohledu na bratra, který si cosi zapi​soval do notesu; bezpochyby se to týkalo rozdělování úkolů. Jason měl velice bystrou mysl a uvažoval logicky. James vě​děl, že našel pro každý úkol toho správného člověka.

O půlnoci měli všichni mladí muži v místnosti jasno v tom, co je nutno udělat. Byli odhodláni zachránit hraběte z Nor-Ihcliffeu, stát se hrdiny a vysloužit si jeho nehynoucí vděk.

Když bratři vycházeli po schodech nahoru do svých lož​nic, zeptal se James: „Jak jsi mohl vymyslet tolik různých úkolů?"

„Až tolik jich není, protože jsem je přiděloval vždycky dvěma lidem. Tak třeba Johnny Blair toho ví o Francouzích v Londýně nejvíc, protože je zasnoubený s dcerou jednoho z těch žabožroutů. Johnny je diskrétní, pokud nepije, a Ho-race Mickelby dohlédne na to, aby byl střízlivý a ve střehu. Reddy Montblanc je sice na jedno oko skoro slepý, ale zato je jedním z nejlepších stopařů v Anglii. S Charlesem Cran-merem prohledají okolí místa, kde se ten vrah pokusil otce zastřelit. A tak dál.

Co se týče nás dvou, pozítří se vrátí ten francouzský kapitán. Promluvíme si s ním. Jak proběhla tvoje před​náška?"

„Byla krátká a věcná. Viděl jsem, že všichni staříci by mě nejradši klepli do hlavy. Co myslíš, jsou už maminka s ot​cem v Paříži?"

„Buď tam už jsou, nebo dorazí brzy. Otec říká, že má ve Francii spoustu přátel. Někdo určitě o něčem ví, nebo se něco doslechl. Cadoudala musela znát spousta lidí a bu​dou vědět, jestli měl rodinu. Doufám, že maminka nemluví francouzsky."

„Opravdu se snaží," zasmál se James.

„Ještě že nežijeme v minulém století, kdy na trůn na​stoupila hanoverská dynastie. Umíš si představit, že by se snažila naučit němčinu?"

111KAPITOLA 14

Kohout možná kokrhá, ale vejce snáší slepice. MARGARET THATCHEROVÁ

Na první říjen byla velice teplá noc, ale matka Remieho Willicombea tvrdila, že bude do půlnoci pršet, takže si James radši vzal teplejší plášť.

Na ples Lanscombeových na Putnám Square se mu moc nechtělo, ale slíbil slečně Lorimerové, že se tam ukáže; roz​hodně neměl v úmyslu zůstat delší dobu. Nehodlal se stát terčem sázek ve Whiteově sázkové kanceláři. Jeden tanec se slečnou Lorimerovou, nic víc.

Jason mu oznámil, že jde s přáteli do nějakého klubu, načež ho James dloubl do žeber a zeptal se, co je se sleč​nou McCraeovou a jestli si nepřeje, aby večer taky přišel na ples. Jason na něj zamračeně pohlédl a řekl, že pokud ví, lady Arbuckleová se necítí dobře a Judith musí zůstat doma a pečovat o ni.

Bratři se měli sejít o půlnoci u Whiteovy sázkové kan​celáře a jít spolu do hospody U Kočičího drápu v docích, kterou prý často navštěvoval francouzský kapitán, s nímž chtěli mluvit.

Když James konečně uviděl slečnu Lorimerovou, musel uznat, že jí to opravdu velice sluší: měla na sobě šaty v šeří​kovém odstínu s velice širokými rukávy, které upoutávaly pozornost všech přítomných. Matka mu kdysi prozradila,
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že se látka vyztužuje dřevěnými vzpěrami, což považoval za velice důmyslné.

Šeříkově modrá hedvábná sukně se kolem ní krásně vl​nila, podpírána přinejmenším šesti spodničkami. Vlasy měla vzadu sepnuté do uzlu, z něhož jí přes čelo a uši splý​valy lokýnky jako stříbrné kaskády na Titanu.

Pak uviděl Corrii, stojící s tetou na druhé straně ta​nečního sálu. Měla na sobě bělostné šaty jednoduchého střihu; v každém půvabném záhybu a řasení rozpoznal ot​covu ruku a byl potěšen tím, co vidí, ale jen do té doby, než dospěl k výstřihu a zamračil se. Až příliš nápadný, usoudil, a teta Maybella tomu měla zabránit. Pro mladou dámu ve věku osmnácti let to nebylo ani trochu vhodné.

Až splní to, co slíbil slečně Lorimerové, možná pomůže Corrii zlepšit se v tanci. Rozhodně se tím zabrání pomlu​vám, alespoň do té doby, než budou všichni vědět, že Cor-rie je pro něj něčím na způsob sestry, takže pokud s ní tančí valčík, vlastně to nic neznamená.

Slečna Lorimerová se tedy rozhodla provdat se za něj. Nebo o to spíš usilovala její máti, usoudil James cynicky, když k ní pomalu vykročil.

Zjevně už kdekdo věděl, že někdo jeho otci usiluje o ži​vot.

Všichni otcovi přátelé jej zastavovali a vyptávali se ho. Znovu a znovu opakoval, že rodiče odjeli do Brightonu, protože se maminka necítila dobře, načež skoro všichni nadzvedávali obočí; s každým dalším opakováním zněla ta výmluva hloupěji.

„Alexandra nebyla za celý svůj život nikdy nemocná," prohlásil lord Ponsonby. „Nebylo jí dobře jen v ten den, kdy přivedla na svět tebe a tvého bratra, a to se přece za nemoc považovat nedá, že ne?"

Souhlasil a v duchu si zoufale přál, aby mohl prchnout.

„Hm," přemýšlel nahlas lord Ponsonby.„Říkáš do Brigh​tonu, Jamesi? To se mi nezdá, hochu, a navíc mám pocit, že jsi velice špatný lhář. Tvůj otec - a ten umí lhát přímo skvěle - by se mi díval zpříma do očí."

113James v duchu zaklel. Až zase budou doma, hodlal svého bratra vyhodit z balkonu.

A pak konečně uviděl slečnu Lorimerovou. Dívala se na něj přes rameno své matky a oči jí zářily. Ba ne, pomyslel si, je v nich něco víc než radost. Hodnotící pohled.

Přistoupil k ní. „Velice mě těší, že vás vidím, sire," řekla. „Vy jste James?"

„Ano," přisvědčil. „Chcete si se mnou zatančit, slečno Lo-rimerová?" zeptal se a pohlédl na její matku, která tiše při​kývla.

„Ráda, pokud souhlasíte, že mi budete říkat Juliette."

„Dobrá, Juliette." Počkal, až mu položí bílou ručku na předloktí, a vykročil s ní k tanečnímu parketu.

Tančila tak lehce a ladně, opravdu dokonale. Ale sku​tečně jej nerozeznala od bratra? To ho bolelo. Jen co val​čík skončil, odvedl ji zpátky k matce. Uklonil se a šel pryč. Vzduch v tanečním sále byl těžký, všechny ty dámské par​fémy mu dráždily nos a nutily ho kýchat. Viděl, že na něj Corrie mává. Chtěl odejít, protože lord Ponsonby už nej​spíš pověděl všem svým kamarádům, že je James mizerný lhář a že by ho měli chytnout a vytlouct z něj pravdu. Ale stála tam a vypadala docela přijatelně, až na to poprsí vy​stavené tak, že měli muži co dělat, aby se udrželi a nezabo-řili jí ruce do korzetu.

Šel k ní, přejel jí zlehka prstem po tváři a řekl: „Ten krém působí přímo zázračně. To, co cítím, mi opravdu připadá jako hebká kůže."

Usmál se a otočil se k lady Maybelle oblečené do mod​rých šatů s tolika volánky, že by jim prospělo hned něko​lik z nich ustřihnout.

„Chceš si zatančit s Corrií? Máš štěstí. Jde z ruky do ruky, dnes s ní chce tančit spousta mladých džentlmenů."

„Prosím tě, teto Maybello, nepřeháněj. Bylo jich nanejvýš tucet," namítla Corrie, čemuž se James musel usmát.

Maybella mu poklepala vějířem o paži. „Ne víc než dva tance, Jamesi. Nechceme, aby si to někdo špatně vyložil. A vůbec, podívej se na ten houf mladých mužů, co sem míří."
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James neviděl houf, jen dva džentlmeny, z nichž jeden l>yl tak starý, že by mohl být Corriiným otcem.

Vrhl na Maybellu okouzlující úsměv a odvedl Corrii na parket, vědom si toho, že mu prsty důrazně hněte paži. „Co se děje?" zeptal se. „Přestaň, nebo mi uděláš díru v rukávu."

„Chci vám pomoct," řekla.

Vysunul obočí.

„Jde o tvého otce. Nesnesu pomyšlení, že by mu někdo ublížil, Jamesi. Co bych si počala, kdyby mi neříkal, co si mám obléknout? Ale jdi, netvař se tak škrobeně. Znám Ivého otce odmalička. Chci se zapojit do pátrání po tom, kdo ho chce připravit o život. Jsem chytrá a taky rychlá. Dovol mi, abych vám pomohla."

James si povzdechl. Ani se nedivil, jak se to mohla do​zvědět. Do pátrání se zapojili všichni jejich přátelé, takže se to během patnácti minut muselo rozkřiknout po ce​lém Londýně. Vlastně se dalo tušit, že o tom vědí všichni, kdo přišli na ples. A možná to tak bylo dobře. Nejradši by jí řekl, že jí v žádném případě nedovolí přiblížit se na sto metrů k jakémukoli nebezpečí, ale místo toho pro​hlásil: „Vždycky jsi mě a Jasona dokázala rozpoznat." Vyvedlo ji to z konceptu. „Jste každý úplně jiný, vždyť ti to povídám odjakživa," ušklíbla se.

„Slečna Lorimerová nás podle všeho nerozezná."

„No vidíš, takže se s ní nemůžeš oženit, Jamesi. Vždyť tě vůbec nezná."

Na tom něco bylo.

Jenže pak Jamese šťouchl do žeber samotný ďábel a pro​mluvil jeho ústy: „Ale slečna Lorimerová dnes vypadá opravdu jako anděl, nemyslíš? A má šaty v barvě šeříku, ne purpurové."

„Anděl?"

James přikývl. „Vysloužila si tuhle přezdívku."

„Kdo ji tak pojmenoval?"

Pokrčil rameny. „Nejspíš někdo z džentlmenů."

„Možná si ji vymyslela sama."

„Co na tom záleží? Nemyslíš, že je výstižná?"
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Zvrátil hlavu dozadu a rozesmál se. „To se ti povedlo, Corrie."

„No vidíš."

„A co třeba Ďáblice?"

„Na to ještě nejsem dost zkažená."

„A nikdy ani nebudeš," řekl škrobeně s pohledem upře​ným na její výstřih. „Tedy, pokud si povytáhneš šaty nej​méně o pět centimetrů nahoru."

„Něco ti povím, Jamesi. Když se nad tohle můžu po​vznést já, dokážeš to i ty. Přestaň na tom bazírovat. A jestli nemůžu být zkažená, můžeš mi říkat Ledová princezna. Slyšela jsem, že tak zhruba před pěti lety pojmenovali ně​jakou slečnu Franksovou. Provdala se za vévodu, osmdesá​tiletého a prakticky mrtvého. Není to zajímavé?"

„Pane na nebi," povzdechl si James a zavířil s ní po par​ketu, až celá rozesmátá zapomněla, o čem před chvílí mlu​vila. „Už ti to jde lip. Ale na Ledovou princeznu rovnou zapomeň. Muži by tě pak chtěli učit všelijaké věci, které by ses ještě dlouho učit neměla. Mimochodem, doufám, že jsi mě poslechla?"

„Jestli jsem tě poslechla? Co tím chceš říct?"

„Netančila jsi s Devlinem Monroem, že ne? Nenabídla jsi mu o půlnoci svůj krk?"

Zasmála se zvučným a příjemným smíchem, který ho přiměl usmát se. „Nechala jsem ho jen trošku si cucnout, nic víc." Zvedla hlavu. „Vidíš tu jizvičku těsně pod mým le​vým uchem?"

Podíval se tam a hned vzápětí by si nejraději jednu vra​zil. „Připomeň mi, že ti mám znovu nařezat."

„Pche! Tenkrát se ti to podařilo jen proto, žes mě pře​kvapil."

Vysunul obočí o dobré dva centimetry. „Opravdu si to myslíš? Já jen vím, že jsem tě ještě nikdy neslyšel kvílet jako tehdy."
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Než stačila odpovědět, znovu ji rychle roztočil, až ro​zesmátá popadala dech, utažená v tom zatrápeném kor​zetu. Jakmile zpomalil, vydechla: „Ach, Jamesi, to bylo tak pěkné! Až tě zas budu chtít praštit po hlavě, stačí, když se se mnou pustíš do tance, a budu ochotná odpustit ti všechno na světě."

„Začínáš se už pohybovat s větší jistotou. Ale od Devlina se drž dál, Corrie. Myslím to vážně."

„Včera mě vzal do města," přiznala. „Chtěl mi koupit pěk​nou stužku do vlasů - mimochodem - myslí si, že mám hezké vlasy, všechny druhy zajímavých podzimních odstínů pomíchané dohromady. Jsem ovšem slušné děvče, takže jsem mu to nedovolila. Připadalo mi to moc důvěrné; navíc mi ji tam chtěl sám vplést. Víš, že se ke mně s tou stužkou dostal tak blízko, až jsem cítila na nose jeho dech?" Maličko se otřásla, ale Jamese se už zmocňoval vražedný vztek.

Pak uviděl rozverné jiskřičky v jejích očích a ovládl se. „Teta ti neměla dovolit, abys s ním někam šla. Musím si s ní promluvit. Z Devlina by nebyl dobrý manžel, Corrie."

„Manžel? Chceš vědět pravdu, Jamesi? Přemýšlela jsem o tom a opravdu si neumím představit, že bych se měla za nějakého muže provdat a změnit příjmení. Probůh, jmeno​vala bych se třeba Corrie Tybourne-Barrettová Monroeová. A manžel by mi poroučel a čekal, že budu dělat to, co chce." Přimhouřila oči a tvářila se zamyšleně. „Na stranu druhou se musím k něčemu upřímně přiznat. Jednou jsem prochá​zela kolem ložnice tety Maybelly a strýce Simona a víš co?"

James si byl skoro jistý, že mu vypadnou oči z důlků. To​hle nechtěl poslouchat. To už by raději odjel do Číny! „Co?" zeptal se.

Naklonila se k němu blíž. „Slyšela jsem, jak se smějí, a pak jsem zřetelně zaslechla, jak strýc Simon říká: ,Teď zase já, Bello, chci se taky pomazlit s tím tvým pěkným místečkem.' Co si o tom myslíš, Jamesi?"

Napadlo ho, jestli teta Maybella nosí modrou noční ko​šili. Ba ne, o tomhle nehodlal přemýšlet. Zopakoval jen: „Drž se od Devlina Monroea dál." „Uvidíme." Zářivě se na něj usmála, ale hned nato vypa​dala, že se rozpláče. „To ne, valčík už končí. Byl tak krátký Někdo se určitě postaral, aby ho zkrátili. Vsadím se, že ty hudebníky podplatila Juliette Lorimerová. Myslím, že by jim někdo měl něco říct. Třeba..." Prosebně na něj po​hlédla, ale James zavrtěl hlavou.

„Ne, Corrie, už musím odejít. Tvoje vlasy se mi líbí, když je máš jednoduše spletené do copánků a upevněné vzadu. Neslušelo by ti, kdybys měla hlavu plnou lokýnek a maš-liček. Na stužky zapomeň, zvlášť na ty, co by ti koupil ně​jaký muž."

Corrie usoudila, že to má být kompliment. Chtěla ještě tančit, takže se rozhlédla a prohlásila: „Už vidím Devlina, stojí támhle za tou obtloustlou dámou a mluví s něja​kým mladíkem, který taky vypadá dost nemravně. Hm. Schválně, jestli se mi podaří upoutat jeho pozornost." Stoupla si na špičky a zašeptala Jamesovi do ucha: „Zku​sím mu navykládat, že mám přezdívku Ledová princezna. Jsem zvědavá, co mi na to poví."

Ale její úsilí se minulo účinkem; James ji neposlouchal. Otočil se, protože ho někdo zatahal za rukáv. Byl to jeden z číšníků najatých pro tento večer a vtiskl Jamesovi do ruky složený lístek. „Jeden pán mě požádal, ať vám to pře​dám. Teď hned, říkal."

Jamesovi se rozbušilo srdce. Bez jediného slova opus​til Corrii a nedíval se napravo ani nalevo na všechny ty mladé dámy, které na něj udiveně hleděly. Prošel několika dveřmi a ocitl se na terase.

Vyšel ven, uviděl v nejzazším rohu objímající se dvo​jici a měl chuť zavolat na toho starého zpustlíka Basila Harmse, ať jde radši někam, kde je víc tmy. Čí manželku to tam asi sváděl?

Tiše sešel po schodech do zahrady Lanscombeových a zamířil k zadní bráně. Zbraň u sebe neměl a věděl, že to​hle možná není ta nejchytřejší věc, jakou kdy v životě udě​lal, ale nakonec tu byla jistá šance, že se něco dozví o tom člověku, jenž chtěl zabít jeho otce. Opravdu neměl na vy-
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branou. A vůbec, kdo by mu chtěl ublížit? Nešli přece po něm, ale po otci. Světla linoucího se z terasy pomalu ubý​valo, až Jamese obklopila úplná tma. Viděl jen obrys úzké brány asi pět metrů vpředu před sebou. Nebyl hloupý. Rozhlédl se kolem sebe, zda mu nehrozí nějaké nebezpečí, a chvíli poslouchal, ale bylo tam ticho. Muž, s nímž se měl sejít, ho údajně čekal právě tady.

Jaké informace pro něj asi má? James doufal, že má i: sebe dost peněz, aby mohl přistoupit na jeho cenu.

Pak uslyšel vpravo od sebe zašustění listí. Rychle se tam otočil, ale neviděl vůbec nic, žádné světlo ani pohyb. Tak daleko od domu už jistě žádní milenci nejsou. Čekal a po​slouchal. Pořád se nic nedělo. Byl ve střehu, připravený

Od úzké brány porostlé břečťanem ho dělily ještě asi Iři metry. Také kamennou zeď vysokou dva a půl metru a táhnoucí se podél Lanscombeovy zahrady pokrývala hustá, neproniknutelná spleť břečťanového porostu. Šel čím dál pomaleji. Měl pocit, že ve vzduchu visí nebezpečí, skutečně ho cítil.

Ze tmy vedle brány najednou vykročil muž a řekl hlubo​kým hlasem: „Lord Hammersmith?"

„Ano, to jsem já."

„Mám na prodej informace o vašem otci, mylorde." „0 co jde?"

Muž vytáhl ze staré černé kazajky svazek papírů. „Chci za tohle všecko pět liber."

James je u sebe naštěstí měl.

„Než vám je dám, povězte mi, co to je."

„Jména, mylorde, jakási jména a místa. Ten pán, co mi ty​hle papíry dal, tvrdil, že by je váš tatík chtěl určitě znát."

Pět liber. I kdyby se ukázalo, že jsou to bezcenné údaje, za pět liber určitě stály.

James sáhl do kapsy pro peníze, ale muž v tu chvíli pustil papíry, vytáhl pistoli a přikázal: „Ani hnout, jemnostpane. Jen tam hezky v klidu stůjte a ani se nehněte!"
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Iames zareagoval okamžitě. Vymrštil nohu a jediným kopnutím vyrazil muži pistoli z ruky tak prudce, že od-:1a do břečťanového porostu na zdi. Muž vyjekl a chy​til se za ruku. James se chystal vrhnout se na něj, ale vtom mu někdo přehodil přes hlavu tlustou přikrývku a uslyšel hlasy dvou dalších mužů; jeden z nich zašeptal. „No tak, přestaň řvát, ty blázne! Radši mi pomoz svázat ho, ať ne​může kopat nebo některýmu z nás srazit vaz!"

„Děsně rád bych toho prevíta zmlátil, Augie, za to, že Bil-lyho takhle kopnul. Málem mu zlomil ruku v zápěstí."

James škubal za přikrývku a snažil se strhnout ji ze sebe, ale pak ucítil, jak se mu do ramene zaryla hlaveň, a vzá​pětí dostal ránu do hlavy. Snažil se hlasitým klením přivo​lat na pomoc někoho z domu, ale bolest ho brzy srazila na kolena. Po dalším úderu do hlavy se skácel na zem a ztra​til vědomí.

Corrie se chtělo křičet, ale věděla, že by tím nikomu ne​pomohla. Kdyby se rozječela a vrhla se na ty darebáky, nejspíš by ji taky umlčeli ranou do hlavy, a jak by tím asi Jamesovi prospěla? Přikryla si ústa, vyděšená a kypící hně​vem, a jen se potichu dívala, co se bude dít.
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Viděla, jak Jamese zabaleného v přikrývce zvedli, a pak li ho jeden z těch mužů, statnější než ostatní, přehodil přes rameno.

„Není to žádný pírko. A teď vodsuď musíme rychle zmi​zet, hoši."

Corrie s bušícím srdcem sledovala, jak muži rozevřeli bránu, za níž uviděla kočár a v něm zapražené dva hně-dáky, kteří tam tiše stáli, hlavy skloněné. Jeden z mužů vy​skočil na kozlík a chopil se otěží. Byl to ten, co mu říkali Hilly. Ohlédl se. „Hoďte sebou, Bene, a hlavně ho dobře svažte. Je to děsnej silák, z toho kopance mě ještě pořád brní celá ruka. Něco takovýho jsem v životě nezažil. Mu​síme si na něj dát pořádnýho majzla."

Corrie viděla, jak muži Jamese hodili do kočáru a na-.loupili za ním. Pak se jeden z nich vyklonil z okýnka. „Jeď, Billy, máme před sebou dlouhou cestu!" Corrie se dívala, jak Billy zamlaskal na koně a povolil jim otěže. Kočár se pomalu rozjel zadní uličkou směrem ke Clappert Street.

Nepřemýšlela, nezvažovala důsledky, jednoduše se roz​běhla, naskočila na zadní stupátko, chytla se za popruh .i přitiskla se ke kočáru. Dobře věděla, jak se na tom místě udržet - když byla mladší, vozila se takhle za Jamesem nebo Jasonem a zpívala si z plných plic; kolem ní vždycky svištěl vítr, snažil se jí servat z hlavy starý kožený klobouk a vháněl jí slzy do očí.

Rozdíl spočíval v tom, že teď na sobě měla pěkné plesové šaty z bílého hedvábí, byla obutá do bílých střevíců a na hlavě neměla klobouk.

Ale vůbec na tom nezáleželo. Nějací muži unesli Jamese. Kam ho odváželi?

Musela být zticha, nespadnout a nedopustit, aby ji někdo z těch tří zahlédl. Nu, před Jamesem a Jasonem se dokázala ukrýt mnohokrát a nenápadně je sledovat. Kolikrát si po​mazala obličej blátem, aby ji neviděli, když někde z křoví pozorovala, jak spolu zápasí, hází nožem do terče a procvi​čují se v klení. Jenže samozřejmě věděla, že tohle je něco ji-
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Proč se vůbec Jamese zmocnili? Aby se dostali k jeho otci, samozřejmě. Když mu ten číšník vtiskl do ruky ten lístek, byla to lest. Neměl udělat takovou hloupost a jít do zahrady sám!

Díkybohu, že všechno viděla. Zhluboka se nadechla; koně se rozběhli klusem. Ulice se už skoro vylidnily. Díky​bohu za jasný půlměsíc svítící na nebi. Na něco jistě přijde. Jednoduše Jamese musela zachránit.

Netušila, kterým směrem jedou, poznala by to jen podle Temže, a k té se zatím nepřiblížili. Pak uviděla směrovku na Chelmsford. Takže ujížděli k východu. Nebyl někde tím směrem Cambridge?

Nevěděla, kolik času uplynulo. Bolely ji paže a prsty měla úplně znecitlivělé.

Uvědomovala si, že kňourat nepomůže, pokud u toho ni​kdo není, takže to rovnou vzdala a místo toho si potichu pobrukovala. Držela se zarputile popruhu, nic víc teď dě​lat nemusela.

Vzpomněla si, jak ji kdysi James popadl a hodil ji do rybníčku kousek od domu jejího strýce. Jezdecké kalhoty ukradené na faře z hromádky šatstva pro chudáky se jí tehdy naneštěstí zapletly do rákosí a málem se utopila. Vě​děla, že si bude do smrti pamatovat, jak si konečně uvě​domil, co se stalo, a vytáhl ji ven, ve tváři celý bílý. Málem jí zlámal žebra, jak na ni tlačil a snažil se jí vyhnat vodu z plic. A pak ji osmiletou držel v náruči, kolébal ji dopředu a dozadu a prosil ji, ať mu odpustí, až ho celého pozvracela tou hnusnou vodou z rybníčku.

Jestli mu tehdy odpustila, to už si nevzpomínala, ale tý​den nato ji ten mizera uvázal ke stromu, protože chtěl vzít na procházku do lesa Melissu Banbridgeovou a všiml si, že je Corrie potají špehuje.

Podařilo se jí tehdy rozvázat smyčky provazu, ale už je nenašla. Naházela mu pak půl tuctu žab do holínek při​chystaných u dveří pro čističe bot.
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Teď se hlavně drž, nejdůležitější ze všeho je udržet se...

Noc plynula a teplota čím dál víc klesala. Corrie netušila, kolik je hodin.

Projeli kolem Chelmsfordu. Zahlédla směrovku na Clac-ton-on-Sea a pak kočár prudce odbočil doprava. Mířili ke kanálu La Manche.

Z kočáru občas zaslechla nějaké hlasy, ale slova neroz​poznala. Už Jamese rozvázali? Co když ho těmi ranami do hlavy zabili? Ne, to si vůbec nesměla připustit.

Byl při vědomí? Patřil některý z těch hlasů, co slyšela, jemu? Určitě byl v pořádku, musel být. Nic mu není, říkala si, jen ho bude trochu bolet hlava. Netušila, co by si bez něj počala. Postará se o něj, to ano, ale pak ho nejspíš zabije za to, že byl takový blázen a šel sám do té zahrady.

Kočár najednou sjel z hlavní cesty na postranní silničku, tak úzkou, že ji do paže udeřila větev a málem ji srazila na zem.

Přitiskla se ke kočáru a v duchu se modlila. Zaslechla ja​kýsi zvuk a strachem skoro vypustila duši. Pak si uvědo​mila, že je to cvakání jejích zubů. Dobrotivý bože, nejspíš lam dočista umrzne, než ten zatracený kočár dojede tam, kam měl namířeno!

Konečně začali zpomalovat. Cítila, že koně zvolnili krok, a po chvíli zastavili u malého omšelého domku.

Billy seskočil z kozlíku a křikl: „Tady to musí bejt! Není to tu špatný, pohodlíčko a klídek, pěkně stranou. Můžete už jeho lordstvo vyložit, ale hlavně ho nespusťte z očí, hoši!"

Augie vystrčil hlavu z okénka. „Neboj, Billy, je svázanej, nikam neuteče."

„Tak jo. Ale musíme ho dobře hlídat, nebo za něj nedo​slaném žádný prachy."

Corrie usoudila, že Jamese unesli, aby za něj mohli žádat výkupné od jeho otce. Zatímco se Augie a Ben o čemsi do​hadovali, uvědomila si, že jestli se rychle neschová, muži ji uvidí, protože má na sobě bílé šaty a ve svitu měsíce nej​spíš září jako maják.

123Ještě že se Billy nepodíval za kočár a zůstával vpředu! Když otevřel dvířka kočáru, Corrie tiše sklouzla dolů a při​tiskla se k zadnímu kolu. Sotva se udržela na nohou: byla úplně promrzlá a vyděšená jako nikdy dosud, ale hodlala Jamese zachránit.

„Tenhle chasník je pořádnej pořízek. Určitě váží tolik co moje máti; je sice malá, ale tlusťoučká jako vypasenej ho​lub."

„Tak už sklapni, Billy. Jdeme, hoši, odnesem ho dovnitř. Nějak se mi nezdá, že už o sobě zase neví. Radši si na něj dáme bacha, je to prohnanej ptáček. Jednou bych chtěl mít taky takovýho kluka."

„To by se ti nejdřív muselo postavit péro," zachechtal se Augie.„Kdy se ti to stalo naposled?"

„Když ho jeho bytná zmlátila botou, až byl celej rozraj-covanej," řekl Ben.

Muži se rozesmáli a pak s hekáním odnesli Jamese, ještě pořád bezvládného, do domku. Corrie zůstala opřená o kolo a všechno sledovala. Věděla, že se budou muset po​starat o koně. Počkala, až všichni zajdou dovnitř, pak se na vratkých nohou odpotácela mezi stromy a pomalu se su​nula k boční straně domku. Konečně se trochu rozhýbala a cítila, že se jí do končetin vrací cit.

Přikrčila se pod špinavé okýnko a opatrně nahlédla do domku. Byla tam jediná místnost s úzkou pryčnou podél zdi. Veškeré další zařízení tvořil otřískaný stůl, čtyři židle a pár ušmudlaných rendlíků. Po pravé straně si všimla krbu.

Viděla, jak Jamese hodili na lůžko a stáhli z něj při​krývku. Při pohledu na jeho obličej potřísněný krví má​lem zlostí vyskočila z kůže.

Billy ho chvíli pleskal do tváří, potom se napřímil a za​díval se na něj. „Ještě pořád je v limbu. Augie, říkáš, že se cestou probral?"

„Jo," přitakal Augie. „Párkrát jsem do něj šťouch, jen abych věděl, jestli je v pořádku, a on se zas odporoučel. Za chvilku se probudí, neměj strach. Hlady šilhám, Bene. Uvař něco."
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Chtějí tu zůstat, pomyslela si Corrie. Jak dlouho? Tady u moře bylo chladněji, ale aspoň už na ni nefoukal vítr. Na​jednou se nebe zatáhlo mraky a ocitla se ve tmě.

O chvíli později vyšel Augie ven a odvedl koně do ma​lého přístřešku z druhé strany domku.

Corrie oknem pozorovala Jamese a Billyho, který chys​tal dříví do krbu.

Přemýšlela, co dál.

Konečně uviděla, že James pohnul rukou, a ulevilo se jí tak, že málem vykřikla radostí. Připadalo jí, že se rozhlíží, oči trochu rozevřené do úzkých štěrbin. Určitě přemýšlel, snažil se přijít na to, co by mohl udělat.

Corrie začínala být tak prokřehlá, že by si nejraději vy​trhla ze šatů kus látky, vešla do tepla v domku a zamávala jí jako bílým praporem.

Zaskřípala zuby a čekala dál. Tři muži si povídali o všem možném a v podstatě o ničem. Pak uviděla, jak se Augie zvedl a šel se podívat na Jamese. „Ještě pořád o sobě neví, to se mi moc nelíbí. Tomu chlápkovi, co nám za něj zaplatí, ho musíme předat živýho."

„Myslíš, že mu chce podříznout krk, nebo za něj bude chtít výkupný?"

Augie pokrčil rameny. „Těžko říct, a taky nám do toho nic není. Ale je to moc pěknej mládenec, jestli se mu stane něco zlýho, bude ho škoda."

Corrie se dívala, jak Augie kontroluje provaz kolem Ja-mesových zápěstí a kotníků. Aspoň že mu svázali ruce vepředu a ne za zády. Augie se vrátil ke krbu, u něhož se zatím dva další muži natáhli na zem.„Tak jo, vidím, že nej​spíš hlídám jako první. Za dvě hodiny tě probudím, Billy."

Augie se posadil na židli a zahleděl se do ohně. Vypadal, jako že je mu pěkné teplicko, mizera.

Corrie věděla, že nadešla její chvíle. Musela něco pod​niknout. Usmála se. Když se plížila zezadu kolem domku, všimla si, že stojí jen asi třicet metrů od strmého srázu, pod nímž je úzká zátoka s pláží. Vydala se k přístřešku a poti-i hu se vplížila dovnitř. V jednom rohu zchátralé kůlny na-

125šla několik starých houní, pár kousků farmářského nářadí a hromadu zatuchlého sena. Jeden z hnědáků zvedl hlavu, ale díkybohu nezařehtal, jen tiše zafrkal. Corrie jej pohla​dila po nozdrách a kůň ji poklidně ovanul svým dechem.

Zdá se, že my dva si budeme rozumět, a tvůj kamarád se jistě spřátelí s Jamesem," zašeptala mu do teplé hřívy. Au-gie dal každému koni vědro ovsa a vodu. Výborně. Teď už jen stačilo, aby dostala Jamese ven z domku. Chvíli se pře​hrabovala v zrezivělém nářadí a pak se spokojeně usmála.

James se díval, jak se Augie usadil na židli. Napadlo ho, že Billy s Benem budou za chvíli spát. Ale jak by se mohl dostat k Augiemu a neprobudit přitom ty dva? Poradil by si se všemi třemi?

Nebyl si tím jistý. Bolela ho hlava, ale jinak mu naštěstí nic nebylo. Věděl, že kdyby se mu podařilo rozvázat si nohy, měl by mnohem větší šanci. Jenže kdyby se posadil a začal si rozvazovat pouta kolem kotníků, Augie by si toho všiml. Rozhodl se, že si pro začátek co nejvíc uvolní zápěstí. Dí​kybohu si mysleli, že je pořád ještě v bezvědomí, jinak by mu nejspíš svázali ruce za zády a taky by ho asi uvázali k posteli. Najednou zpozoroval, že se něco pohnulo za špi​navým oknem za Augieho zády. Kdosi tam mával čímsi bí​lým, jako by se vzdával.

Zamrkal a znovu se tím směrem soustředěně zadíval. Ano, ještě pořád to tam bylo. Augieho hlava se pomalu zhoupla a klesla na prsa.

James uviděl obličej.

Corrie.

Chvíli na ni zíral a pak zvedl ruce, aby viděla, že je při vě​domí. Zahýbal prsty.

Všiml si, jak se za špinavým oknem zablýskaly její bílé zuby v širokém úsměvu.

Pak zmizela. Věděl, že něco udělá, a ať už měla v plánu cokoli, musel být připravený.
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KAPITOLA 16

Jedna dobrá hlava je lepší než sto silných rukou. THOMAS FULLER

Byl ve střehu. Slyšel, že nahoře na střeše něco tiše za​šramotilo, ale možná se o ni jen otřela větev nějakého stromu.

Ba ne, nemohla to být větev ani žádné zvíře. Musela se lam zlehka pohybovat Corrie. Co tam dělala? A jak se tam vůbec dostala?

Dozvěděl se to hned v příštím okamžiku, kdy se z krbu začal linout dým. Poskytla mu příležitost rozvázat si kot​níky. James se rychle posadil a pustil se do rozvazování l>out. Trvalo několik minut, než se Augie, Billy a Ben roz​kašlali; místnost se rychle plnila kouřem.

Augie vyskočil ze židle a zařval: „Rychle, vstávejte! Ksa-kru, musíme vypadnout ven z tohohle smrdutýho dou​pěte!"

V tu chvíli se rozlétly dveře a dovnitř vběhl vyděšený kůň; frkal a řehtal, stavěl se na zadní a zběsile bušil ko​pyty do vzduchu. Corrie, sedící na jeho hřbetě, držela vi​dle a mířila jimi rovnou na vyděšeného Bena, který od ní ■•lál nejblíž.

Všichni tři muži ječeli, snažili se dostat ven a hlavně uhnout před koněm a vidlemi, značně zrezivělými, ale po-i.ul ještě ostrými. Ben nestačil uskočit a vidle se mu za-

127píchly do paže. Zařval a vytáhl pistoli, avšak James se na něj pohotově vrhl a mohutným kopancem mu vyrazil zbraň z ruky. Než se k pistoli dostal, vypálil po něm Au-gie. Corrie se s koněm otočila a vrazila do něj tak prudce, že mu pistole vylétla z ruky. Odplazil se po zemi ke dve​řím a vyběhl ven, ale stačil ještě zbraň zvednout a zastrčit si ji do kalhot.

Kůň byl vyděšený a chtěl pryč.„Jamesi, podej mi nějakou pistoli!" vykřikla Corrie.

Vyškubl ji z ruky Billymu a hodil ji Corrii, která zapíchla vidle do zdi a vyjela s koněm ven z domku.

James si musel poradit už jen s Billym, ale přestože je ob​klopoval dusivý a oslepující kouř, byla to pro něj hračka.

Vrhl se k němu, mohutně se rozmáchl a ubalil mu pořád​nou ránu přímo do zubů.

Corrie seděla venku na neosedlaném koni a čekala na něj s druhým hnědákem. Byla celá umouněná od sazí a ra​dostně se na něj zubila.„Rychle, Jamesi, nasedej!" Ještě než to dořekla, vypálil od dveří Augie a kulka svištivě prolétla jejímu koni kolem ucha. Vzepjal se divoce na zadní a Cor​rie spadla na zem. Oba vyděšení koně se ještě chvíli vzpí​nali a pak se rozběhli po hrbolaté cestě pryč od domku a od nich.

James se s klením vydal ke Corrii, která se namáhavě zvedala na kolena. „Musíme pryč, Corrie. Je mi líto, ale koně nebudou. Můžeš jít po svých? Nejsi zraněná?"

„Nic mi není. Rychle, Jamesi. Támhle je Ben, drží se za ruku. Zasáhla jsem ho vidlemi."

Oba drželi v jedné ruce pistoli a James ji podpíral a ze všech sil ji táhl mezi stromy lemující po obou stranách úz​kou cestu. Vzadu za nimi se ozval výstřel a křik - James usoudil, že je jeho původcem Ben, protože zaslechl, jak na​dává na tu hnusnou potvoru, co do něj vrazila vidle.

Nu, těm třem darebákům zůstala jen jedna pistole a žádný kůň. S Corrii na tom byli lépe. James by se tam nej​raději vrátil a zmlátil je, ale nebyl si tak docela jistý, jestli nemají další zbraně.
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Běželi lesíkem a klopýtali o kořeny, až po chvíli křik ustal a kolem nich se rozhostilo ticho. „Stůj, Corrie. Chvíli počkáme."

Ztěžka oddechovala a lapala po dechu. Vrávoravě se opřela o kmen borovice a obtočila paže kolem hrudi; po​hupovala pistolí mezi dvěma prsty.

|ames tam stál a zíral na ni. Plesové šaty, původně bílé, měla celé potrhané a černé od kouře a sazí; jeden rukáv už visel snad na jediné niti. Do obličeje jí padaly pocu​chané chuchvalce rozpletených vlasů. Ještě pořád se udý-( haně smála, z jejího umouněného obličeje na něj svítily hělostné zuby.

James si nedokázal pomoci, musel se tomu smát.„To se ti povedlo," pochválil ji a popadl za ruku.„Ale ještě nemáme vyhráno. Určitě po nás půjdou, i když si neumím předsta​vit, jak to asi udělají. A Ben má ošklivě poraněnou paži, la leže toho moc nezmůže. Kéž bychom aspoň věděli, kolik mají pistolí."

„Jestli se jim podaří chytnout koně, dopadnou nás snadno, Jamesi. Viděla jsem, že ten první běžel chvíli po cestě a pak zamířil k útesům, jenže tam za ním nemůžeme. Bylo by nás vidět zdaleka."

James se zamyšleně mračil. „Myslím, že neviděli, kam koně běží, ale jestli je opravdu chytnou, nejspíš se vrátí pro kočár, a to by pro nás nebylo dobré."

Corrii zajiskřilo v očích. „Tak se o kočár postarejme, Ja​mesi."

Chvíli zvažoval rizika. „Jde o to, kolik jim někdo zaplatí, když mě dostanou. Pokud by dostali spoustu peněz, udělají všechno pro to, aby mě znovu dopadli."

Corrie přimhouřila oči. „Doufám, že jich měli dostat spoustu. Neúspěch chutná zvlášť trpce, pokud přijdeš

0 hodně. Tak či onak jim nedáme šanci. Rychle ke kočáru!" Vrátit se k domku jim trvalo pouhých deset minut. Au​gie a jeho pomocníci už sundali houni z komína. Dveře byly otevřené dokořán a uvnitř nezůstal nikdo. Billy, Ben

1 Augie někam zmizeli.

129James našel v přístřešku starou rozvrzanou sekeru a s ďábelským po chechtáváním zničil jedno kolo. Cor-rie znovu popadla vidle a pustila se do druhého. Jakmile byla obě kola bezpečně poničena, James sekeru pustil a promnul si ruce. „Teď jen tak snadno neodjedou. Rychle pryč!"

Jen co zmizeli v lesíku, uslyšeli Augieho křik: „Ten mi-zernej prevít nám dočista zničil kočár. Až ho dostanu do pracek, tohle mu nedaruju!"

„Vůbec neocenil můj přínos," postěžovala si Corrie.

„Jestli po nás ještě půjdou, můžeš ho zastřelit."

„Myslím, že to je skvělý nápad."

Od domku se linulo jadrné klení všech tří mužů: nic ori​ginálního, pomyslela si Corrie, když se s Jamesem zastavili a s úsměvem poslouchali.

„Víš, kde to jsme?" zeptal se James šeptem.

„Vím, že jsme odbočili na cestu do Clacton-on-Sea."

„Tak to jsme daleko na východě," podotkl. Podíval se na ni, všiml si, že se třese jako osika, a rychle si sundal ka​zajku. Corrie se do ní oblékla a slastně si povzdechla. Byla teploučká jako chleba právě vytáhnutý z pece. „Páni, Ja-mesi, teď je mi opravdu dobře. Víš, po všem tom běhání a třískání vidlemi do kola vozu jsem se už docela zahřála. Myslím, že se třepu spíš rozčilením."

„Vážně?" Po pravdě řečeno, byl na tom podobně, krev mu divoce pulzovala v žilách a ve spáncích mu bušilo. Při​padal si tak plný elánu, že by snad doplaval až do Calais. Ale věděl, že z něj energie brzy vyprchá. A Corrie za sebou měla tříhodinovou jízdu na stupačkách kočáru. Musela pa​dat vyčerpáním. Modlil se, aby to neodstonala.

„Najednou se cítím docela svěží. Není zvláštní, kolik má v sobě člověk síly?"

„Ano, Corrie, ale už nám dlouho nevydrží. Nechci, aby ses roznemohla. Pořádně se zabal a půjdeme, nic jiného nám nezbývá."

Zastrčil si obě pistole za opasek, vzal ji za ruku a vykro​čili. Zůstali v lesíku táhnoucím se podél úzké cesty.„Určitě
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nás hledají a to znamená, že nesmíme na cestu. Musíme se dostat do nějakého městečka."

„Budou počítat s tím, že se vracíme směrem k Londýnu," uvažovala Corrie. „Najal je ten člověk, co jde po tvém otci, Jamesi."

„Ano, taky si to myslím. Škoda, že ho nejmenovali. Pro​miň, že jsem ti nic neřekl o těch pokusech připravit jej o život. Měl jsem to udělat dřív, než se všechno dozvíš od jiných."

„Ano, měl jsi mi to říct. Přece pro vás nejsem cizí člověk. Všichni si o tom vykládali."

Zastavil se, pohlédl na ni a pak objal špinavými dlaněmi její umouněný obličej. „Děkuju, že jsi mě zachránila. Jak ses vlastně dozvěděla, kde jsem?"

„Viděla jsem, jak ti ten číšník podal lístek se vzkazem. Znám tě až moc dobře, Jamesi. Okamžitě jsem poznala, jak lě to znepokojilo, a šla jsem za tebou. Když přes tebe pře​hodili tu přikrývku, věděla jsem, že ti nemůžu pomoct, ale počkala jsem a naskočila jsem v kočáru na zadní stu​pá tka."

„To pro tebe byla hračka, vozila ses na nich odmalička."

„Ano." Díval se, jak si odhrnuje zcuchané vlasy. Mohl jen řasnout nad její odvahou. A tvářila se, jako by to vůbec nic nebylo. Nejspíš by řekla, že to prostě bylo nutné, a copak l>y snad on neudělal totéž pro ni? Asi ne, spíš by se na ně okamžitě vrhl a šel jim po krcích. A možná by to nepřežil.

Stiskl jí špinavou ruku. „Zrovna jsem se snažil přijít na lo, jak bych si mohl rozvázat kotníky bez toho, aby mě vi​děli, a pak jsem měl pocit, že jsem něco zaslechl na střeše. Augie už usínal a nic neslyšel. Vyřešila jsi to šikovně, dala |li mi čas. Máš filipa."

Celá se rozzářila. „Abych pravdu řekla, málem jsem si přitom zlomila nohu. Ta střecha je hrozně ztrouchnivělá i jednu chvíli jsem se vyděsila, že snad propadnu dovnitř i přistanu rovnou Augiemu v klíně."

James se zasmál, ale hned zase zvážněl.„Mám u sebe trochu peněz,takže si snad poradíme. Oba ale vypadáme,jako

131bychom se s někým porvali. Zkus přijít na způsob, jak vy​světlíme, proč jsme tak zřízení."

Zavrtěla hlavou a pronesla úplně vážně: „Až dojdeme k nějaké farmě, bude stačit, když si tě hospodyně dobře prohlídne. I se vší tou špínou a sazemi ve tvém obličeji bude omdlévat blahem a ochotně ti přenechá manželovo jídlo i postel. Pokud na chvíli odtrhne oči od tvého krás​ného obličeje, uvidí tvé večerní šaty a ty na ni určitě zabe​rou, kdyby nebyla už tak dost ohromená."

„Nežertuj, Corrie."

„Nežertuju, Jamesi. Copak si to neuvědomuješ? No nic, nechrne to být. Ale každopádně potřebujeme farmu. Ne​jsem si jistá, jak by to s námi dopadlo, kdybychom se ob​jevili ve vesnici."

Po dvaceti minutách chůze uslyšeli, že se k nim blíží kla​pání koňských kopyt. James s Corrií se rychle vzdálili od stezky a skryli se mezi stromy. Po chvíli uviděli Augieho, který jel bez sedla a s improvizovanou uzdou na jednom koni a vedl za sebou druhého, na němž seděli Billy a Ben s ovázanou paží.

„Mají jen jednu uzdu," zašeptal James. „Vypadají docela zábavně. A zdá se, že toho mají plné zuby. Vsadím se, že jsou všichni z Londýna a dovedou leda tak počíhat si na někoho v zadní uličce a pak ho přepadnout. Honit se za někým po kraji, to nejspíš není nic pro ně."

Kdyby tam James byl sám, zkusil by se zmocnit jednoho z koní, ale nechtěl Corrii ještě víc ohrozit; už přece risko​vala až moc. Mohla se pod ní prolomit střecha. Měla štěstí, že ji kůň poslechl a vešel do domku. Co kdyby se vzepřel, nebo... Radši na to ani nechtěl myslet, nebo by přišel o ro​zum. Zatím všechno přežila a on taky. Ale věděl, že už je toho dost pro oba; víc by toho nemuseli unést.

Naklonila se k němu a zašeptala: „Myslím, že bychom si s nimi poradili, Jamesi. Ty si vem na starost Augieho, ten vypadá nejzdatněji, a já se postarám o Bena a Billyho. Po​dívej, skoro se na tom koni nedokážou udržet. Zbavíme se jich snadno."
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Zadíval se na ni. Měla pravdu. „Ne, je to příliš nebez​pečné."

„Vylézt na tu zatracenou střechu bylo určitě nebezpeč​nější, nemluvě o tom, jak jsem vjela dovnitř jako nějaký rytíř s kopím. No tak, Jamesi, buď přece rozumný."

A tohle mu říkala uprostřed noci dívka oblečená do ple​sových šatů, s níž se skrýval mezi stromy před třemi grá​zly ochotnými podříznout jí krk.

Nakonec za ně rozhodl osud a přírodní živly. Nebe pro​řízl blesk a hned po něm druhý, pak se ozvalo zaburá-cení hromu. Vyděšení koně se vzepjali na zadní a shodili všechny tři muže na zem. Při dalším zahřmění a blesku se zběsile rozběhli po cestě a rychle se od nich vzdalo​vali.

Billy sténal, držel se za nohu a kymácel se dopředu a do​zadu. „K čertu s tebou, mizernej prevíte!"

„Mě ten zatracenej kůň taky shodil," ozval se Augie, bel​hající se k Benovi a Billymu.

„Kůň mi nic neudělal," zaječel Billy. „Zato Ben mi nejspíš přerazil nohu! Tohle ti nedaruju, ty mizero!"

„Až na to, že mě nedohoníš, tak radši sklapni, pajdo! A vůbec, nejvíc nám dala do těla ta holka, co se tam ob​levila bůhvíodkud. Možná to byl nějakej duch a přišel si s náma vyřídit účty."

„Houby duch, holka v bílejch šatech, a parádně nás do​běhla," namítl Augie znechuceně.

„To sakra neví, jak se má oblíkat?" řekl Billy. „Měla ra​mena celý nahatý a bílý jako Benova zadnice, když mu ( ouhá z křoví. Byl jsem z toho celej pryč."

„To jsou mi věci," zašeptala Corrie.

)ames měl co dělat, aby se hlasitě nerozesmál. Dívali se, jak se ti tři hádají uprostřed úzké cesty. A zatímco se dí​vali, najednou se mračna protrhla a z nebe se začaly valit proudy deště.

Už jim chybělo jen tohle. „Willicombeova matka se v té své předpovědi spletla jen o pár hodin. Říkala, že začne pr​šet kolem půlnoci."

133bychom se s někým porvali. Zkus přijít na způsob, jak vy​světlíme, proč jsme tak zřízení."

Zavrtěla hlavou a pronesla úplně vážně: „Až dojdeme k nějaké farmě, bude stačit, když si tě hospodyně dobře prohlídne. I se vší tou špínou a sazemi ve tvém obličeji bude omdlévat blahem a ochotně ti přenechá manželovo jídlo i postel. Pokud na chvíli odtrhne oči od tvého krás​ného obličeje, uvidí tvé večerní šaty a ty na ni určitě zabe​rou, kdyby nebyla už tak dost ohromená."

„Nežertuj, Corrie."

„Nežertuju, Jamesi. Copak si to neuvědomuješ? No nic, nechrne to být. Ale každopádně potřebujeme farmu. Ne​jsem si jistá, jak by to s námi dopadlo, kdybychom se ob​jevili ve vesnici."

Po dvaceti minutách chůze uslyšeli, že se k nim blíží kla​pání koňských kopyt. James s Corrií se rychle vzdálili od stezky a skryli se mezi stromy. Po chvíli uviděli Augieho, který jel bez sedla a s improvizovanou uzdou na jednom koni a vedl za sebou druhého, na němž seděli Billy a Ben s ovázanou paží.

„Mají jen jednu uzdu," zašeptal James. „Vypadají docela zábavně. A zdá se, že toho mají plné zuby. Vsadím se, že jsou všichni z Londýna a dovedou leda tak počíhat si na někoho v zadní uličce a pak ho přepadnout. Honit se za někým po kraji, to nejspíš není nic pro ně."

Kdyby tam James byl sám, zkusil by se zmocnit jednoho z koní, ale nechtěl Corrii ještě víc ohrozit; už přece risko​vala až moc. Mohla se pod ní prolomit střecha. Měla štěstí, že ji kůň poslechl a vešel do domku. Co kdyby se vzepřel, nebo... Radši na to ani nechtěl myslet, nebo by přišel o ro​zum. Zatím všechno přežila a on taky. Ale věděl, že už je toho dost pro oba; víc by toho nemuseli unést.
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133„Nedovedu si představit, že má Willicombe matku," řekla Corrie a trhla sebou, protože Billy začal jadrně pro​klínat déšť a svou bolavou nohu. Ben se k němu přidal s nadávkami na adresu té dračice, co mu probodla paži vidlemi. Augie tam stál s rukama opřenýma o boky a se zjevnou nechutí se díval na své společníky.

Stromy je přece jen trochu chránily před proudy deště, takže se ani jednomu nechtělo vyjít ven na volné prostran​ství. Stáli tam ještě asi pět minut a pak se všichni tři odbel-hali po cestě pryč.

„Jdeme stejným směrem," podotkla Corrie. „Ksakru!"

„Takže je to jasné," řekl James. „Odbočíme z cesty a vrá​tíme se k pobřeží. Někde poblíž musí být určitě rybářská vesnice."

„No dobrá. Aspoň se už nebudeme bát, že si na nás ti tři halamové někde počkají. Ale ještě bychom je mohli dostat, Jamesi, nemyslíš?"

Zavrtěl hlavou. „Je to příliš riskantní." Pak se zarazil. „Kdybychom dostali Augieho, možná bychom ho přiměli prozradit nám, kdo mu zaplatil za můj únos."

Corrie horečně mrkala, aby ji déšť docela neoslepil, ale přesto všechno jí z očí zářil elán. „Určitě nás teď nečekají, že ne?"

Nebe znovu ozářil blesk a slyšeli, jak někdo z mužů za​řval.

„No dobrá, Corrie. Rozhodně nám nehrozí, že bychom ještě víc zmokli, mokřejší být nemůžeme."

Vyběhli z lesíka na cestu; déšť jim bičoval tváře a měsíc se na nebi skryl za černými mračny. Viděli stěží pár me​trů před sebe.

Všechny tři padouchy dohnali za chvilku: Billyho zjevně bolela noha a Augie s Benem ho museli podpírat, přičemž si Ben musel vystačit jen s jednou rukou.

Corrie s Jamesem zpomalili a poslouchali, jak muži klejí.

„To slovo jsem ještě nikdy neslyšela, Jamesi. Co to vlastně..."

„Buď zticha. Prostě ho nikdy neříkej, rozumíš?"
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Corrie si otřela hřbetem ruky oči a odhrnula si vlasy /. obličeje.„Ale znělo to skoro jako..."

„Tak už mlč. Povím ti, jak to provedeme."

Za další tři minuty se James k těm třem co nejvíc přiblí​žil, zvedl pistoli a namířil ji na Augieho paži. Zazněl výstřel a po něm výkřik a další klení.

Jak James tušil, Ben strhl Billyho na zem a Augie nevěděl, jestli se má chytnout za paži, nebo raději vytáhnout pistoli, takže pro jistotu udělal obojí. Vystřelil, ale zasáhl jen větev, která na ně spadla ze stromu. Kulhající Billy a Ben s pora​něnou rukou se vrhli do křoví.

Teď už byli poranění všichni tři.

„Odhoď zbraň, Augie," zavolal James, „nebo ti další kulku vpálím do hlavy. Mám dvě pistole, takže si buď jistý, že to zvládnu."

„To seš ty, mladej?" Augie si chránil oči a zoufale se sna​žil zahlédnout Jamese přes husté provazy deště. „Proč bys chtěl vodprásknout starýho dobrýho Augieho? Vždyť jsem li neudělal nic zlýho - každopádně ne to, za co mi zapla​tili. Jen jsem si s tebou trochu pošpásoval, nic tak straš-nýho to nebylo."

„Odhoď zbraň, Augie, říkám ti to naposled."

Augie opravdu odhodil pistoli, ale bylo docela možné, že už v ní beztak nezůstal jediný náboj. James ovšem nehod​lal nic riskovat.

„Fajn. Takže teď ti nenapálím kulku do hlavy, Augie, po​kud mi povíš, jak se jmenoval ten člověk, který vás najal, nbyste mě unesli."

Augie se ztrápeně podrbal za uchem a pak si povzdechl. „Každej si musí hlídat svoji reputaci, mladej pane. Když vám prozradím jeho jméno, moje reputace bude v háji."

„Aspoň zůstaneš naživu."

James namířil pistoli na Augieho hlavu.

„No tak, tohle přece nemůžete! Ksakru! Dobře, tak vám to povím, ten chlápek, co si nás najal, říkal, že se jmenuje Doug-las Sherbrooke. V životě jsem tohle jméno neslyšel, takže nemám šajnu, kdo to je. A teď už mě nezastřelíte, že ne?"

135James a Corrie na něj užasle zírali. „Ale to přece nedává smysl, Jamesi," namítla Corrie.

„Pokud jde o zvrácený žert, tak ano, dává to dokonale smysl."

„Jak byl ten muž starý, Augie?"

„Mladej asi jako vy, mylorde. A teď už mi dejte pokoj i s tou vaší slečinkou. Nejradši bych si to s ní vyřídil, ale dobře, nechám to bejt. Málem nám podpálila domek a do chudáka Bena vrazila vidle. Žádná dáma to není, to teda ne, spíš dělá ostudu všem slušnejm ženským, když tak​hle trajdá bez gardedámy a ke všemu v bílejch šatech, abysme si mysleli, že je nějakej duch. A to, co nám pro​vedla s koňma..."

„Přestaň skuhrat, Augie. Jednala s vámi tak, jak si to za​sloužíte. A jestli si myslíš, že není dáma, můžeš ji třeba na​zvat mou zachránkyní," navrhl James.

„Je to hanba, že se takhle chová ke třem velkejm muž-skejm. Bejt to moje dcera, moh bych ji naučit, jak se okrá-daj boháči, hezky nenápadně jim vytahat prachy z kapes tak, aby si ničeho nevšimli. Jo, slečno, uznávám, že máte kuráž - to, jak jste vjela na tom koni dovnitř, moc chytrý nebylo, ale kuráž máte, to je víc než jistý."

„Tak abys věděl, Augie, z Corrie by nebyla dobrá kap-sářka. Potíž je v tom, že když se jí podíváš do obličeje, víš přesně, na co myslí. Nejspíš byste spolu skončili v jedné cele. A teď můžeš zavolat na Bena a Billyho, ať vylezou ze svého úkrytu, a všichni tři mi zmizte z očí!"

„Jste hodnej mládenec, však jsem to svejm kámošům ří​kal rovnou, že jo?"

„Nevím, co jsi jim říkal, Augie, protože mě jeden z nich praštil do hlavy tak, že jsem ztratil vědomí."

„To se přece stává, každýho v životě potká nějaký trápení."

„Zmiz, Augie. Už ať tě tady nevidím."

„Kolik vám ten Douglas Sherbrooke zaplatil, Augie?" ze​ptala se Corrie.

„Slečny jako vy by se o tyhle mužský záležitosti neměly starat, ale že ste to vy, tak vám to povim. Dal nám deset li-
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ber na ruku a slíbil, že až mu ho přivedem, dostáném dal​ších třicet."

„Doufám, že jste těch deset ještě neutratili," řekla Cor​rie. „Kdoví, co vám ten chlápek udělá, až zjistí, že jste mu nedodali zboží?"

Augie při té představě zasténal a pak začal hvízdáním přivolávat Billyho a Bena.

Corrie s tím svým drzým úsměškem a James, který měl co dělat, aby se nerozesmál, zašli zpátky mezi stromy a dí​vali se, jak se tři muži potácejí dál po cestě.

„Co teď?" zeptala se Corrie.

Do stromu těsně před nimi uhodil blesk a srazil na zem větev; dopadla jen asi metr před ně, sežehnutá a čoudící.

„Propána, myslíš, že je to zlé znamení?"

„Podle mě to znamená, že bychom si měli dávat pozor. Augie a jeho hoši ještě nejsou tak docela vyřízení, a jestli mě nedostanou a nepředají, přijdou o třicet liber a svou reputaci. Nebudeme riskovat. A ty se zkus držet v teple, Corrie. Nechci, aby ses z toho rozstonala."

„Tohle je vážně pekelná noc," vzdychla, přitiskla se k Ja-mesovi a vykročili spolu opačným směrem než ti tři.

Corrie si začala pískat popěvek, který se naučila od jed​noho z čeledínů v Sherbrookeových stájích. James se bez​děky rozesmál. Tušil, že ani nezná slova. Jakkoli to bylo divné, ani si nevzpomínal, kdy se tolik nasmál jako v tuhle noc, o níž byl původně přesvědčený, že bude jeho poslední.

Šli podél útesů ve větru, jenž teď fičel ještě silněji, prosy​cen deštěm a vůní moře. Slyšeli, jak se dole pod nimi tříští vlny o skaliska.

James najednou zahlédl záblesk lucerny a pak další. Déšť díkybohu ustával a skulinou v černých mračnech vysvitl srpek měsíce. A pak James uviděl dva čluny vytažené na písečnou pláž a nejméně šest mužů stoupajících v řadě za sebou k místu, kde stáli.

Zaklel.

„Ale ale," ozval se ze tmy hluboký hlas. „Kdopak je to​hle?"
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James vzal Corrii za ruku a rychle ji k sobě přitáhl co nejblíž.

„Jsme tady náhodou," odpověděl. „Hledáme nějakou farmu nebo rybářskou vesnici, kde bychom mohli přeno​covat."

„Z noci už toho moc nezbývá."

„Nemám hodinky, nevím." James měl už jen jeden ná​boj, víc ne.

Přestalo pršet a měsíc svítil o něco jasněji.

Z přítmí vystoupil muž. V ruce třímal pistoli a přes ob​ličej měl navléknutou černou masku. Na sobě převlečník s kapuci.

Tohle nebylo dobré.

Prohlédl si je odshora až dolů a Corrie si v duchu před​stavila, jak přitom pod maskou vysunul obočí. „Propána, co se ti stalo, maličká? Slíbil ti tvůj pohledný nápadník, že si tě vezme, a pak tě znásilnil?"

„Kdepak," řekla. „To by nikdy neudělal, a dokonce si troufám říct, že by na nic takového ani nepomyslel. A proč by taky? Znám ho skoro celý svůj život. Zrovna jsem ho zachránila před třemi velice zlými muži, kteří ho unesli. Snažíme se dojít zpátky domů. Nemáme v úmyslu nikomu ublížit. Jestli třeba pašujete drahokamy pro nového krále,
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můžeme vám pomoct. Opravdu, vůbec by nám to neva​dilo."

„Tvrdíš, žes ho zachránila?" Muž se hlasitě rozesmál, což určitě znamenalo, že je v tu chvíli nezastřelí, no ne?

Corrie horlivě přikývla. „Ano, sire. Naskočila jsem v ko​čáru na zadní stupátka a pak jsem vylezla na střechu domku, zakryla jsem komín houní a vjela jsem dovnitř na koni ozbrojená vidlemi."

Muž na ni užasle zíral a James mu ani nemusel vidět do tváře, aby věděl, že má v obličeji naprosto nevěřící vý​raz. Pak muž pomalu prohlásil: „To sis vymyslela." Napří​mil se.„A nejsem tím pobavený. Ty věci, co popisuješ, by si netroufla dělat žádná dáma. A teď kápněte božskou: proč jste právě tady a v tuhle noční hodinu? Vypadáte, jako kdy​byste se vyváleli v příkopu."

„Řekla vám pravdu. Snažíme se dostat zpátky do Lon​dýna," vysvětloval James. „Nic víc. Ale nemýlíte se, není dáma - je to moje sestra."

„Tak tvoje sestra, říkáš? To je nehorázná lež, a jestli lžeš o tomhle, je lež i všechno ostatní. Půjdete s náma dolů. Musím se rozhodnout, co s várna uděláme."

„Za pokus to stálo," zašeptala Corrie Jamesovi, když spolu kráčeli před mužem po strmé a klikaté stezce klesa​jící k pláži asi deset metrů pod nimi. Asi půl tuctu mužů tam nosilo z jeskyně na břehu bedny a nakládalo je do dvou člunů vytažených ke břehu.

„Sedněte si."

Corrie a James se posadili. Muž zahvízdal a počkal, až k němu přiběhne jakýsi hoch. Podal mu pistoli. „Pohlídej je, Alfe, zvlášť tu holku." Zasmál se. „Nevěřil bys, jak je ne​bezpečná."

A pak odešel.

„Jsem nebezpečná."

„Zbytečně Alfa neděs," radil James.

„No dobrá. Aspoň si můžeme chvíli odpočinout." Opřela se o něj a k Jamesovu údivu usnula.

„Pane jo!" vykřikl hoch.„Usnula jako špalek."

139„Má za sebou těžkou noc," řekl James, objal ji paží a při​táhl ji k sobě blíž.

Neusnul. Netušil, že se ještě pořád do Británie něco pa​šuje. Proč by to někdo dělal, propána? Vzpomněl si, jak jeho otec říkal, že je francouzská brandy o hodně lepší, když se do země pašuje. Určitě za to mohlo nebezpečí, které s tím souviselo, a přestože se nejednalo o žádné velké riziko, přece jen asi chutnala jinak a mnohem víc hřála v břiše.

Jedno bylo jisté: těmhle darebákům nešlo o to, aby za​bili jeho otce.

James si najednou uvědomil, že nad nimi zase stojí ten muž s velice jemným a ušlechtilým hlasem. Musel přece jen na chvíli usnout.

„Seš unavenej, co?"

„Trochu jsem si zdřímnul a pomohlo mi to," pronesl Ja​mes tiše, aby neprobudil Corrii.

Muž si dřepl vedle něj; na obličeji měl ještě pořád masku. „Ta dívka má na sobě večerní róbu a ty máš taky spole​čenské oblečení. Evidentně jsi džentlmen a ona je dáma. A z toho, kde jste a jak vypadáte, je jasné, že jste celou noc neprotančili. Jsem ochotný uvěřit, že tě někdo unesl a to děvče tě možná zachránilo. Ale je tu jedna potíž. Když vás tady nechám, vyzvoníte vše u soudu v Bow Street, a to by se mi ani trochu nelíbilo."

„Nechápu, proč tohle děláte," řekl James. „S Francií už přece dávno neválčíme. Ani jsem netušil, že ještě někdo něco pašuje."

Muž se tvářil udiveně. Rychle se napřímil. „Musím vás s sebou vzít, nemám na vybranou, takže nemá smysl, abyste něco namítali. Vysadím vás na břeh u Plymouthu. Mám hádat, jak se jmenujete, nebo mi to řekneš sám?"

„Nejspíš už víte, kdo jsme, nebo se snad mýlím? Přece není důvod, proč byste nás vezli do Plymouthu. I kdybych šel do Bow Street, co bych jim asi tak řekl? Vždyť ani po​řádně nevím, kde jsme. Netuším, jak dlouho nám potrvá vrátit se do Londýna. Nemám ponětí, kdo jste, a nemám představu o tom, co pašujete."

140

Muž zaklel a pak kopl do písku. Podíval se na své po​mocníky, kteří přestali vynášet bedny z jeskyně a prodírali se vodou ke dvěma naloženým člunům. „Opravdu nemám na vybranou. Nemůžu riskovat..."

James ho kopl do břicha tak prudce, že muž přepadl do​zadu. James se na něj bleskurychle vrhl a praštil ho do zubů, a když viděl, že muž ztratil vědomí, sebral mu pis​toli. Pak ustoupil ke Corrii a vzal ji za ruku; měla najednou úplně sucho v ústech, takže na toho darebáka ani nemohla plivnout, přestože by to moc ráda udělala. A hned nato uslyšeli výkřiky a uviděli, že se k nim sbíhají další muži a míří na ně pistolemi.

„Stůjte, nebo zastřelím vašeho vůdce!" vykřikl James.

Okamžitě se zastavili a začali se o čemsi dohadovat.

Omráčený muž se už probíral k vědomí a začal pomalu zvedat paži, aby Jamese uchopil za ruku, ale Corrie jej pře​dešla. Kopla ho do ruky, skočila na něj a přitiskla mu koleno ke krku. Zíral na ni, ale nezmohl se na jediné slovo, protože nemohl dýchat a nevěděl, co by měl říct. Corrie tak trochu nadzvedla koleno a naklonila se k němu.„Tak teď už víte, jak jsem nebezpečná," řekla. „Jako padouch si moc dobře neve​dete, sire. S Jamesem jsme vás přemohli docela snadno."

„A teď všichni hoďte své zbraně do člunů!" zavolal Ja​mes. „Nenechám vás bezbranné, ale taky nechci, abyste po nás stříleli."

Podíval se na Corrii, která ještě pořád tiskla muže ko​lenem k zemi - pro jistotu se ani nehnul - a pobídl ji, ať vstane a jde od něj dál.

Když byla v bezpečné vzdálenosti, řekl: „Nesundám vám masku, což znamená, že i kdybych přece jen šel do Bow Street, nemohl bych vás popsat. Po pravdě řečeno, ne​chci vědět, kdo jste a co pašujete. A teď vstaňte a jděte ke svým lidem. Až budete u nich, nasedněte všichni do člunů. Zmizte, nebo vás budu muset zastřelit a ukončit jednou provždy vaše trápení."

Muž se pomalu zvedl a opatrně si promnul zhmož​děný krk. „Uznávám, že jste oba velice dobří. Škoda, že...

141no nic." Otočil se a odklopýtal po pláži ke člunům a svým pomocníkům. Než nasedli, přiložil si dlaně k ústům a za​křičel: „Musím vás požádat, abyste se nepřibližovali k jes​kyni!"

O chvíli později odstrkali muži čluny dál do moře a na​skákali do nich.

„Támhle je loď, Jamesi," podotkla Corrie. „Teprve teď jsem ji uviděla."

„Ano," přitakal. „Zajímalo by mě, co pašují."

„Možná něco nechali v té jeskyni," odpověděla. „Pojďme se tam podívat."

James o tom chvíli přemýšlel, ale nespouštěl pohled ze vzdalujících se člunů. Zvedal se vítr a moře se vzdouvalo.

„Víš co? Ať už v té jeskyni něco je nebo není, vůbec mi na tom nesejde. Radši odsud zmizíme."

Vypadala zklamaně, ale přikývla, vzala ho za ruku a vyšli spolu pěšinou nahoru na útes.

Shora viděli, že jsou oba čluny téměř u lodi; obloha za​čínala blednout.

„Pomalu svítá," prohlásila Corrie udiveně. „Ale spíš mi připadá, jako by od včerejška uplynuly tři týdny."

„Mně taky," přisvědčil James.„Přísahal bych, že toho člo​věka odněkud znám."

„Taky mi byl povědomý. Je docela možné, že ho známe, nebo přinejmenším víme, kdo to je."

„Pašerák a přitom džentlmen."

„Byl docela zdatný. Ale ne dost dobrý na to, aby si s námi poradil."

James se zasmál a pak zavrtěl hlavou. „Teď na tom ne​záleží, ať už to byl, kdo chtěl. Vidím, že se už zase celá kle​peš zimou. Víš, co ti pomůže? Říkej si v duchu, že je ti v mé kazajce hezky teploučko. Pojďme, Corrie." Trochu se pro​táhla a znovu se zachvěla. „Vlastně se cítím báječně, po​mohlo mi, že jsem si zdřímla. A musím říct, že když jsem toho člověka tiskla kolenem na zem, vzpomněla jsem si, že jsem přesně tohle udělala i s Williamem Markerem, a to mi taky trochu zvedlo náladu."
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„Chudák Willie, a to chtěl jen polibek." Celá se roztřásla.

„No tak, přitáhni si tu kazajku víc k tělu. A mysli na to, jak je ti teplo. Teď se nesmíš rozstonat, Corrie. To si nemů​žeme dovolit."

Kazajka promokla, ale přece jen ji trochu hřála - bylo to lepší než nic. Podívala se na Jamese: bílou košili měl pro​máčenou a ostrý vítr mu nadouval rukávy.

Začínalo mrholit.

Šli a neviděli ani živáčka, ale po chvíli, když už se rozed​nilo, uslyšeli bučení krav.

„Chválabohu!" zvolala Corrie. „Tam, kde jsou krávy, musí být i lidé, aby je podojili."

Ruku v ruce se rozběhli tím směrem, odkud se ozývalo bučení. Uviděli stavení na břehu moře; táhla se před ním úzká cesta, za níž se prostírala pastvina. O kus dál vzadu byl vidět lesík s jilmy a javory. Dům byl postavený z še​dého kamene, bytelný a nevzhledný. Hned vedle něj stála stodola. V tu chvíli jim připadalo, že jsou to nejkrásnější budovy, jaké kdy viděli.

„Podívej, z komína stoupá dým. To znamená, že uvnitř bude teplo."

Rozběhli se k domu a James udýchaně křikl: „Je tady ně​kdo? Potřebujeme pomoc!"

Za zavřenými dveřmi se ozval hlas nějaké staré ženy. „Jděte pryč! Nikomu pomáhat nebudu."

„Prosím," naléhala Corrie. „Neublížíme vám. Jdeme ce​lou noc a jsme promoklí a prochladlí. Moc vás prosím, po​mozte nám."

„Mluvíte jako bohatá panička." Dveře se otevřely na štěrbinu a uviděli obličej, velice starý a zbrázděný hlubo​kými vráskami, ale s bystrýma a inteligentníma modrýma očima.

„Propána, jste opravdu zřízení! Tak pojďte dál!" Žena otevřela dveře dokořán a James s Corrií vešli; |ames se musel sehnout, aby se neudeřil hlavou o rám. Uvnitř to vonělo vanilkou.

143Corrie se té nádherné vůně nadechla a pak se otočila ke stařeně zahalené do obrovské zástěry. „Máte opravdu pěkný dům, paní. Moc vám děkujeme, že jste nás pustila dovnitř. Je tady teploučko."

„Jsem vám opravdu vděčný, madam," řekl James. „Byli jsme celou noc venku na dešti a dělám si o Corrii velké starosti."

„To vidím," odpověděla stařena. „Jmenuju se Osbourne-ová a můj mužskej šel zrovna podojit krávy. Máme nejlepší mlíko v celým kraji. Přinesu vám ho, je ještě teplé. A taky vám najdu něco na převlečení, jste celí mokří."

Paní Osbourneová někam odešla a James si uvědomil, že kuchyně je ve skutečnosti propojená dveřmi se stodolou.

James pobídl Corrii, aby se posadila blíž ke krbu a pově​sila kazajku přes opěradlo židle. „Je tady útulno," řekl.

Paní Osbourneová se za několik minut vrátila se džbá​nem mléka. „Tak, děvenko, tady je mlíko, a pak se převlík-nete do něčeho suchého."

Corrie se vděčně napila teplého mléka a podala džbán Jamesovi, který dopil zbytek.

Šla s paní Osbourneovou do staromódní ložnice s pěk​nou velkou postelí, v jejíchž nohách stála bytelná truhlice. Paní Osbourneová z ní vytáhla dlouhé beztvaré šaty v ne​určitém odstínu šedi; sahaly až ke krku a nebyl na nich je​diný kanýr či volánek. Corrie se velice líbily. Celá šťastná se vysvlékla z mokrých plesových šatů a rozložila je opa​trně na podlahu tak, aby se ani nedotkly pěkného mod​rého koberce. Slyšela, jak zatím paní Osbourneová mluví s Jamesem, ale slovům nerozuměla.

Vysušila si ručníkem vlasy a učesala si je prsty, jak nej​lépe to šlo. Bylo jí teplo, břicho měla plné mléka a našla už zase spoustu síly pro další potyčky s únosci nebo třeba pa-šeráky. Měli za sebou opravdu těžkou noc, ale naštěstí Ja-mese zachránila a to bylo nejdůležitější.

Vrátila se do jizby. „Teď ty, Jamesi."

Počkala, až si odnese do ložnice suché mužské oblečení, a pak řekla: „Moc vám děkuju, paní. Lorda Hammersmithe
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unesli nějací lidé. Oba jsme jim utekli a zbytek noci jsme strávili venku v dešti."

„Říkáte, že je lord? Nu, k tomu krásnýmu obličeji se ten titul nejspíš hodí. Ty manželovy věci mu asi moc ne​padnou, ale aspoň jsou suché. Nechcete od nás kupovat mlíko?"

Než Corrie stačila odpovědět, vyšel z ložnice James, ob​lečený v šatech pana Osbournea. Corrie byla odhodlána posuzovat jej shovívavě v souladu s pravidlem, že krása je v očích toho, kdo se dívá. Staré a příliš volné kalhoty mu sahaly jen ke kotníkům a tmavohnědá bavlněná košile mu byla přes hrudník příliš těsná, což mu dodávalo velice mužný vzhled. Naposledy viděla jeho hruď, když mu bylo tak šestnáct let. Uvažovala, jestli mu má říct, že by vypadal mnohem lépe, kdyby ten směšný úbor odložil.

Asi by to nebylo moudré. Nechtěla se paní Osbourneové dotknout.

„Moc ti to sluší, Jamesi."

„Jsem v teple a suchu stejně jako ty, Corrie. Děkuju, paní Osbourneová, vám i vašemu muži. Až se s Corrii vrátíme domů, pošleme vám oblečení zpátky."

„Tak vy jste prý lord Hammersmith, jak mi pověděla ta​hle mladá dáma. Řekla bych, že pan Osbourne byl kdysi taky takovej fešák jako vy, než se na něm podepsaly roky, a taky ho občas nějaká ta kráva kopla do hlavy." Paní Os​bourneová se mu poklonila. „A teď vás nakrmím. Kdoví, možná dnes pan Osbourne prodá všechno mlíko. Skoro slyším, jak se sem sjížděj vozy."

Když se Corrie a James najedli té nejlepší kaše, vajíček a opečeného chleba, jaké kdy za svůj krátký život ochut​nali, padla na ně taková únava, že měli co dělat, aby se u stolu udrželi ve vzpřímené poloze.

„Jste unavení, co? Nechcete si trochu zdřímnout, než se vrátí pan Osbourne a odveze vás aspoň do Malthorpe, nej-bližší vesnice asi osm kilometrů odsud?"

James vstal, aby jí poděkoval, ale měl co dělat, aby se udr​žel na nohou. Šel k paní Osbourneové, zvedl její vrásčitou

145ruku a vtiskl na ni polibek. „Jsme moc vděční za to, jak jste k nám laskavá. Kdyby vám to nevadilo, byl bych moc rád, kdyby si Corrie trochu odpočinula. Má toho za sebou hodně."

„Může se prospat v mý posteli, mylorde, sama ji tam ulo​žím."

„Děkuji vám, madam. Možná bych mohl vašemu muži pomoct s krávami...," zašeptal skoro neslyšně a v jeho krásném obličeji se na chvíli mihl úsměv. Ale pak se mu najednou protočily panenky a bezvládně se sesul na pod​lahu; než dopadl, udeřil se o stůl.
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Corrie nebyla ještě nikdy tak vyděšená. Tříhodinová jízda na stupátku kočáru, při níž kolem ní fičel stu​dený vítr a nadouval jí rukávy, podle toho nebyla vůbec nic, a vylézt s houní na ztrouchnivělou střechu... to taky ne, a následoval ještě dlouhý seznam. Jenže teď šlo o Ja-mese. Byl nemocný.

Pan Osbourne nechal dojení a přišel domů, aby Jamese vysvlékl z vlastních šatů a uložil ho do postele. Zůstával bezvládný, dýchal ztěžka a obličej měl úplně bílý. Corrie ten pohled nedokázala snést. Vyčítala si, že si od něj vzala kazajku a nechala ho jen v košili. „Máte tady doktora?" ze​ptala se paní Osbourneové.„Měl by se na něj podívat. Pro​sím vás, zavolejte ho. Nemůžu dopustit, aby se Jamesovi něco stalo."

Paní Osbourneová položila drsnou ruku na Jamesovo čelo. „V Braxtonu býval doktor Flimmy. Nevím, jestli ještě žije, ale pomáhal na svět našim třem synům. Všichni to přežili a já naštěstí taky. Eldene!"

Pan Osbourne strčil hlavu do ložnice.

„Pošli Freddieho do Braxtonu pro doktora Flimmyho. Tenhle krásnej mládenec je dočista bílej, skoro jako mrt​vola. Promiňte," dodala, když viděla, jak Corrie zbledla.

Paní Osbourneová potřásla hlavou. „Má horečku, to po​znám. Míval ji jeden z mých hošíků, začala jsem mu tehdy

147říkat Citrónek. Vypadal zrovínka takhle, celej žlutej, když to na něj přišlo, a stávalo se to každou chvíli."

„Je ten váš Citrónek ještě pořád naživu, paní Osbourne-ová?"

„Ovšemže. Jmenuje se Benjie a má tři vlastní děti." „Tak mi povězte, co mám dělat."

„Legrační je, že na tuhle horečku vždycky zabírala citro-náda. Ta našemu Citronkovi vždycky pomohla."

Corrie ztěžka polkla.„Můžete ji Jamesovi vyrobit, prosím?"

„To víte, že jo. A vy zatím zůstaňte u něj. Začíná bejt roz-pálenej, můžete ho omejvat studenou vodou."

„Ano, to bych mohla."

Paní Osbourneová tam chvíli stála a hleděla na Jame-sův nehybný obličej. „Takovýho krasavce jsem v životě neviděla. Tak nádhernej mládenec by ještě neměl odejít k pánubohu."

Corrie se zmohla jen na přikývnutí.

Hodiny se vlekly, ale přece jen pomalu míjely. James zů​stával naživu, ale cloumala s ním horečka a obě ženy ho skoro nepřetržitě omývaly tou nejstudenější vodou, ja​kou paní Osbourneová sehnala. Corrie dostávala do rukou křeče, ale nepolevovala ve svém úsilí. Viděla, že je starší žena unavená, a vůbec se tomu nedivila. „Zvládnu to sama. Prosím, jděte si odpočinout," naléhala.

Ale paní Osbourneová jí vytrvale pomáhala omývat Ja​mesovi hruď a pak jej společnými silami otočily na břicho a ochlazovaly mu záda.

Byl pořád tak nehybný a bezživotný, že to Corrii až dě​silo. Když ho po chvíli znovu převrátily na záda, konečně otevřel oči a podíval se jí zpříma do obličeje.

„Corrie? Co se děje? Jsi nemocná?"

„Ne," hlesla, skloněná k němu. „Já ne, ale ty máš horečku."

„To není možné," zamumlal a hned zase ztratil vědomí, zavřel oči a hlava mu bezvládně klesla na stranu.

Corrie měla pocit, jako by se celý svět zastavil. Přiložila líčko k jeho tváři. „Jamesi, prosím tě, prober se. Tohle ne​snesu!"
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Začal sebou zmítat a odhazovat přikrývku a pak se na​jednou celý rozklepal, až mu cvakaly zuby. Ženy na něj navršily peřiny, ale pořád to nestačilo. S pomocí pana Os-bournea ho přenesli do jizby a položili ho kousek od krbu, aby se zahřál. Zatopili tak, že bylo v místnosti za chvilku horko a Jamesovi vyskočily na čele krůpěje potu. Pak se začal pomalu zklidňovat a horečka bohudíky polevila.

Někdy v průběhu odpoledne přivezl Freddie doktora Flimmyho. Byl to už starý pán, ale pokud mu ještě pořád sloužila hlava, přece musel vědět, jak zachránit život mla​dého muže,který strávil celou noc venku na studeném dešti.

Corrie se dívala, jak se doktor Flimmyk Jamesovi ztěžka sklonil a pak klesl na svá revmatická kolena. Nadzvedl mu víčka a nahlédl mu do uší. Odhrnul peřiny a chvíli naslou​chal u jeho hrudníku. Pak přiložil ucho k Jamesovu hrdlu. Stáhl z něj přikrývku až ke kotníkům; zjevně si neuvědo​moval, že tam stojí Corrie, která ještě nikdy v životě ne​viděla nahého muže, a užasle se dívá, jak doktor Jamese systematicky prohlíží.

„Propáníčka," zamžikala paní Osbourneová. „Takhle pan Osbourne nevypadal ani zamlada. Asi byste se na něj radši neměla dívat, slečno Corrie. Vím, že nejste jeho sestra, a nej​spíš ani manželka, poněvadž nemáte žádnej prstýnek s vel​kým blýskavým diamantem, a to byste nejspíš měla, když je to šlechtic. Neřekla jste mi nic o sobě, ani proč jste vy dva spolu. Ale vlastně to nechci vědět. Jen se otočte zády a nechte doktora Flimmyho, aby si ho pořádně prohlíd úplně všude, jako to vždycky dělával s Citrónkem."

Corrie se nechtěla otočit. Chtěla tam stát a dívat se na Ja​mese, dokud se nesetmí a nebude už vidět ani jeho obrys. Jenže to by musel vyhasnout i oheň, protože dokud budou v krbu žhavé uhlíky, tak na něj uvidí. Paní Osbourneová se na ni zamračila, ruce opřené o boky. Corrie se s povzde​chem otočila.

„Bude v pořádku, doktore?" Starý muž neodpovídal, takže k němu obrátila hlavu a podívala se na něj. Klečel vedle Jamese, který měl zvednutou paži, a prohmatával mu

149podpaží. Viděla, jak je doktor systematicky prozkoumává, a pak se nad Jamese sklonil a udělal totéž s druhým pod​pažím. Nakonec zase Jamese přikryl, což byla škoda. Pak se doktor Flimmy na kolenou napřímil a požádal paní Os-bourneovou, aby přichystala citronádu. „Udělejte ji pěkně teplou. Přesně to teď potřebuje."

Doktor Flimmy se začal namáhavě zvedat na nohy, ale když ho chtěla Corrie podepřít, rázně její pomoc odmítl. Jakmile zase stál, řekl celý udýchaný námahou a s po​hledem upřeným k Jamesovi: „Jeho lordstvo je velice ne​mocné. Naštěstí je to mladý a silný muž. Musíte ho s paní Osbourneovou držet v teple, a jestli se horečka vrátí, omý​vat ho tou nejstudenější vodou, jakou seženete. A lijte mu do krku citronádu, nebo ztratí sílu a umře. To bych velice nerad. Nechci, aby tenhle mládenec umřel."

„Já taky ne," přisvědčila Corrie a ztěžka polkla. „Ale mu​sím ho nějak odvézt do Londýna. Mají v rodině potíže, víte? Měl by být doma."

Doktor Flimmy si promnul bradu. „Převážení by teď ne​musel přežít, slečno. Radši s ním zůstaňte tady a udržujte ho v klidu a v teple." „Ale paní Osbourneová přece nemůže...," namítla Corrie. „Nic se nebojte, slečno Corrie, postaráme se o něj. A teď zkusíme, jestli vypije trochu citronády."

Corrie udivilo, že když Jamesovi přiložili hrnek k ústům, začal opravdu pít. Trvalo to dlouho, ale nakonec se jí poda​řilo dostat do něj skoro všechno.

Až do večera spal a vůbec se nehýbal. Zdálo se, že ho​rečka ustoupila. Corrie seděla u lůžka a četla při světle svíčky jakési pojednání o chovatelství. Osbourneovi šli dávno spát, ale Corrie neměla na spánek ani pomyšlení. Každou chvíli se podívala na Jamese. Ještě pořád ležel úplně potichu. Než usnul, vypil trochu kuřecího vývaru. Byl zachumlaný do čtyř peřin a oheň v krbu plápolal.

Najednou zasténal a otevřel oči. Zpříma se na ni podí​val. „Šel jsem si ulevit do křoví a ty ses dívala. Strašně jsi mě vylekala."
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Hned si tu vzpomínku vybavila a usmála se. „Bylo mi osm, Jamesi, a opravdu jsem nerozuměla tomu, co vidím. Vyděsila jsem se k smrti, když jsi pak sletěl z toho koně. Myslela jsem, že je to moje vina. Celé roky jsem si to vyčí​tala."

„Jak ses o té nehodě dozvěděla?"

„Řekl mi to tvůj otec. Nevěděl pořádně, co se stalo a jak k tomu došlo, tak jsem mu všechno vysvětlila."

James zasténal. „Co ti na to pověděl?"

„Chvíli mlčel a pak mě pohladil a ujistil mě, že si s tebou promluví, aby ses uklidnil."

„Jsem jediný muž, kterého jsi viděla, jak si ulevuje?"

„Ano. Odpusť, Jamesi, ale byla jsem malá a hrozně hloupá. Zbožňovala jsem tě a myslela jsem si, že to děláš opravdu pozoruhodným způsobem a mnohem jednodu​šeji než já."

Zasmál se, slyšitelně, ale velice slabým a sípavým hla​sem. Pak zase zavřel oči a hlava se mu svezla na stranu. „Jamesi!"

Přiklekla k němu a položila mu dlaň na čelo. Horečku neměl, bohudík. Opřela se o paty a upřeně se na něj dívala. Když začal cosi mumlat, málem se skácela.

Nedávalo to moc smysl, pochopila jen, že si dělá sta​rosti. Mumlal něco o svém otci a o muži, jenž se vydává za Douglase Sherbrookea. A pak cosi říkal o souhvězdí Andromeda na severní obloze a o nehodě, kterou měl Ja-son v deseti letech, když spadl z patra v seníku. Potom za​čal mluvit o ní, jak mu nikdy nedá pokoj a pořád se mu motá kolem nohou, ačkoli je vážně pěkná a milá, jak prý říká jeho otec. Corrie si vzpomněla, že kdysi dávno - bylo mu tak dvanáct - bručel cosi o tom, že by ji nejraději po​slal do jiné galaxie. Chtěl tehdy políbit nějakou dívku a na​učil se před ní utíkat.

Sklonila se k němu a začala ho hladit po tváři. „Jamesi, bude to dobré. Jsem tady u tebe. Neopustím tě. Slibuju, že se uzdravíš a všechno zas bude v pořádku." Přestal mumlat a tvrdě usnul.

151Corrie spočítala Jamesovy peníze. Bylo jich dost. Ráno promluvila s paní Osbourneovou a pak dala peníze rozči​lenému Freddiemu spolu s instrukcemi, jak se v Londýně dostane k domu Sherbrookeových. Hrabě s manželkou od​jeli do Paříže, ale zůstal tam Jason a věděla, že přijede co nejdřív. Teď už mohla jen čekat.

Následující dny se děsivě vlekly. James střídavě blouz​nil a upadal do stavu strnulosti. Corrie se několikrát vyle​kala, že snad umřel. Neustále se modlila, a když vyčerpala všechny modlitby, slibovala pánubohu, že se bude chovat vzorně, ať jen Jamese ušetří.

Freddie se stále nevracel.

S paní Osbourneovou Jamese omývaly studenou vodou, až z toho měly ruce celé zmožené, scvrklé a promodralé. Doktor Flimmy se na něj přijel znovu podívat, znovu dů​kladně prohlédl pacientova podpaží a prohlásil, že se stav jeho lordstva zlepšuje.

Corrie tomu vůbec nerozuměla, ale chytala se každého stébla. „Bude žít, sire?"

„Je na tom lépe, slečno, ale jestli bude žít?" Neodpově​děl na vlastní otázku, ale přijal librovou bankovku z peněz, které u sebe James měl, vypil hrnek teplého mléka a ne​chal se odvézt domů panem Osbournem, protože Freddie se ještě pořád nevracel. Corrie se čím dál víc bála, že se mu něco stalo. Paní Osbourneová chodila po domě se semknu​tými rty a potřásala hlavou. Ale pokaždé, když se podívala na Jamese, se kupodivu usmála.

Na druhý den odpoledne Corrie usnula s hlavou polo​ženou na Jamesově rameni. Probudilo ji hlasité bučení. Okamžitě se vzpřímila, ale byla tak vyčerpaná, že jí chvíli trvalo, než si uvědomila, že v otevřených dveřích stojí opravdu kráva. Zvenčí slyšela mužské hlasy.

Přijel znovu doktor Flimmy? Ba ne, spíš si někdo ze sou​sedů přišel koupit mléko. Položila dlaň na Jamesovo čelo. Bylo na dotek chladné. Málem se rozplakala úlevou. Pak kráva znovu zabučela a ve dveřích se objevil Douglas Sherbrooke.
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Corrie by nemohla být nadšenější, ani kdyby tam stál sa​motný pánbůh a čekal, až jeho oči přivyknou přítmí uvnitř.

„Sire!" Rozběhla se k němu a vrhla se mu do náruče.„Jste tady! Myslela jsem, že jste v Paříži, ale asi ne. Jste opravdu tady. Díkybohu, díkybohu! Bála jsem se, že se Freddie ces​tou ztratil, nebo že ho snad někdo zabil."

Douglas ji k sobě přitiskl a poplácal ji po zádech. „To nic, Corrie. Jak se daří Jamesovi?"

Slyšela z jeho hlasu obavy, vyprostila se mu z náruče a usmála se. „Horečka už polevila. Bude v pořádku."

Otočila se a šla k Jamesovu lůžku u krbu, kde strávil předchozí tři dny.

Douglas poklekl vedle syna. Prohlížel si jeho bledou po​kožku, zarostlé tváře a propadlé líce.

Pak mu přiložil dlaň k čelu. Bylo už pěkně chladné. Opřel se o paty. „Chvála bohu."

„Jamesi!"

Jason proběhl předními dveřmi a vrazil přitom hlavou do zárubně tak prudce, že se málem skácel.

„Ksakru, Jasone, dávej pozor, ať si nemusím dělat obavy o vás oba."

Jason se s klením chytil za hlavu a vrávoravě vykročil k bratrovu lůžku. „Je tady hrozné horko."

„Ano," řekla Corrie. „Doktor říkal, že musí být v teple. Nastydl se a měl hroznou horečku a zimnici..." Polkla, za​dívala se na Douglase a na Jasona a pak se rozplakala.

Jason ji objal, chlácholivě ji poplácával po zádech a hla​dil ji po vlasech. „Ty šaty jsou strašné, Corrie," zašeptal jí do ucha.

Popotáhla a podívala se na něj; zmohla se na chabý úsměv. „Myslela jsem, že umře, a trvalo to tak dlouho! Ne​věděla jsem, co mám dělat. Poslala jsem Freddieho do Lon​dýna a vysvětlila jsem mu, jak najde váš dům, ale pořád se nevracel." Znovu popotáhla a usmála se na Jasona. „Ale teď už je to dobré, horečka zmizela. Bude žít."

„Ano, díkybohu a tvé péči," řekl Douglas.„Freddie přijel dnes ráno, necelých dvanáct hodin poté, co jsme se s Ale-

153xandrou vrátili domů. Cestou se ztratil a někdo ho okradl. Když mu Willicombe otevřel, málem omdlel při pohledu na to, jak byl Freddie zřízený. Řekl jen: James', a pak se sesul." „Už je na tom lip?"

Jason přikývl. Zadíval se na bratra a málem vyskočil z kůže, když paní Osbourneová vyjekla: „Propáníčka! Tak vy jste dva, a úplně stejní! Pojď se na to podívat, mužíčku! Ti krásní mládenci jsou dva, ne jenom jeden." Prošla z ku​chyně dveřmi do stodoly a zmizela.

„Paní Osbourneovou velice těšilo starat se o Jamese," vy​světlovala Corrie. „Zvlášť se jí líbilo omývat ho studenou vodou. Ale obdivovala toho víc než jen jeho obličej." Za​chichotala se a podívala se na Jasona.

Zářivě se usmál. „Jamese určitě těšilo, že měla paní Os​bourneová radost."

James zasténal, otevřel oči a uviděl, že se nad ním sklání otec.

„Co tady děláš? Proč nejsi v Paříži?"
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Douglas Sherbrooke cítil takový vděk a úlevu, že se nezmohl na jediné slovo a jen se mlčky díval, jak si jeho syn mne černé strniště na bradě. Konečně se začínal uklidňovat a nabývat přesvědčení, že James bude opravdu v pořádku. Trochu ho zneklidňovalo, že má poněkud ne-zaostřený a skelný pohled, ale věděl, že se to časem spraví; James potřeboval jen čas a dostatek odpočinku. Naklonil se k němu.„Tvoje matka tě srdečně zdraví a líbá. Měl jsem co dělat, ale nakonec jsem ji přemluvil, ať zůstane doma. Uznala, že jistě nepotřebuješ, abychom se kolem tebe se​běhli úplně všichni.

Po pravdě řečeno, do Paříže jsme ani nedojeli. Tvá matka tvrdí, že se jí v Rouenu v noci zjevila panenská nevěsta a pověděla jí, že ses ocitl v nebezpečí. Včera večer jsme se vrátili do Londýna." „Unesli mě, zřejmě aby se dostali k tobě, otče." „Ano, nejspíš. Teprve teď si uvědomuju, že je to mnohem složitější, než jsem myslel. Říkáš, že ti muži byli tři?"

„Přesně tak. Jejich vůdce se jmenuje Augie a ti dva další jsou Ben a Billy - ti moc rozumu nepobrali. Jsou určitě z Londýna, což znamená, že je bude jistě někdo znát. Re-mie by si třeba mohl najmout pár pomocníků a poptat se v hospodách a docích, jestli o nich někdo neslyšel."

155„Až se vrátím do Londýna, zařídím to. Ale mám takový pocit, že teď celý Londýn hledá spíš tebe a Corrii. Počkat, Jamesi, tenhle pohled znám - máš hlad, že ano?"

James o tom chvíli přemýšlel. „Ano, snědl bych klidně celou krávu, některou z těch, co tady pořád bučí. Namou​duši slyším bučení i v noci." Pohlédl na Jasona objímají​cího Corrii kolem ramen. „Jasi, jsem moc rád, že jsi přijel. Jen nechápu..."

„Všechno ti povíme, ale nejdřív ti seženu něco k jídlu. Kde je paní Osbourneová?"

Corrie se rozhlédla a zjistila, že paní Osbourneová stojí hned za dveřmi, nervózně žmoulá zástěru a tváří se ohro​meně, ba přímo bázlivě. Ani se tomu nedivila. Douglas Sherbrooke, stojící uprostřed malé jizby, působil skoro jako nějaký kardinál, který se ocitl ve venkovském kos​telíku. Douglas se okamžitě dovtípil, usmál se a vykročil k ní. Vzal ji za ruku právě tak jemně, jak by se choval k vé-vodkyni, a vtiskl na ni polibek úplně stejně jako před ně​kolika dny James. „Paní Osbourneová, já i moje manželka jsme vám velice vděční za vaši laskavost."

„Ach, sire! Vaše lordstvo, vždyť jsem toho až tolik neudě​lala, ani to nestálo za řeč. Podívejte se na mě, starou bábu v ošuntělé zástěře, a slečně Corrii jsem mohla nabídnout jen tyhle šaty, poněvadž lepší nemám a ty její byly celé po​trhané a umazané."

„Paní Osbourneová, vypadáte pěkně, věřte mi. Moc vám děkuju, že jste se postarala o mého syna a jeho přítel​kyni."

Přítelkyni? James se právě zhluboka nadechl a překva​pením se zakuckal. No dobrá, s Corrii se svým způsobem přátelil, ale když to otec takhle nahlas vyslovil... Znovu se rozkašlal. Corrie k němu okamžitě přiskočila a přiložila mu k ústům hrnek s citronádou.

Jason se na ty dva podíval. Bylo zjevné, že to nedělala poprvé, nejspíš o Jamese pečovala po celou tu dobu, co stonal, a už jí to ani nepřipadalo divné. Douglas taky jen ohromeně zíral a pak pomalu pokýval hlavou.
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„Corrie je učiněné zlatíčko," prohlásila paní Osbourne​ová. „Elden ji zrovna dnes ráno naučil, jak má podojit sta​rou Janii, co má to nejsladší mlíko v širokým kraji."

James polkl citronádu a zavřel na chvíli oči.„Opravdu jsi Janii podojila?"

„Snažila jsem se. Ještě mi to moc nejde."

„Dalo by si vaše lordstvo trochu čaje? A taky váš druhý syn?" Paní Osbourneová tam stála, dívala se z jednoho na druhého a potřásala hlavou.„Dva takhle krásní mladí muži v naší jizbě. To mi nebude nikdo věřit. A k tomu všemu ještě vy, sire, a ne že byste nebyl taky krásnej, ale nad těma dvěma mládenci by se i andělé rozplakali radostí."

„Věřte mi, paní Osbourneová, čas od času je mi z nich taky do pláče."

„Corrie je dcera vikomta," řekl James nahlas.

„Tak to jste vlastně co, Corrie?"

Obrátila oči v sloup. „Jenom děvče, které se snažilo po​dojit starou Janii, nic víc, paní Osbourneová."

Stařena se rozesmála, ale pak si zakryla ústa a ztichla. „Máme docela dobrej čaj, mylorde. Jamesovi jsme dávali citronádu, Corrie jí do těch jeho pěknejch rtů nalila už nej​míň dvě vědra."

„Dali bychom si čaj moc rádi, paní Osbourneová." Doug​las se znovu otočil k Jamesovi a zvedl ruku, aby se ho do​tkl a přesvědčil se, že opravdu žije. „Přijeli jsme kočárem. Do Londýna jsou to asi dvě hodiny jízdy. Zvládneš to, Ja​mesi?"

„Tahle podlaha je hrozně tvrdá. Corrie se snažila zastrčit pode mě víc přikrývek, ale i když mi pomáhala, nedokázal jsem se nadzvednout."

„Nakonec jsem to přece jen zvládla," zazubila se Cor​rie. „Odkulila jsem ho stranou, rozložila jsem deku a pak jsem ho tam zase dostrkala zpátky. Ale v kočáře máte tak měkká sedadla, že se tam James bude cítit, jako by se vzná​šel na obláčku."

„A taky jsi ho pořád udržovala v teple." Hrabě se podíval na Corrii, pěkně vydrhnutou a s umytými vlasy. I v těch

157beztvarých šatech jí to velice slušelo, přestože hned poznal z rysů v jejím obličeji, že zhubla stejně jako James.

0 dvě hodiny později už kočár hraběte Sherbrookea ujížděl k Londýnu; Osbourneovi sice dostali padesát li​ber, ale zato přišli o pomocníka, jehož se ujali asi před pěti lety. Paní Osbourneová Freddieho chválila, že je to hodný mládenec, dělá pořádně každou práci a stačí mu spát ve stodole. Jenže teď byl dvanáctiletý Freddie oblečený do uniformy, kterou pro něj Willicombe našel ve skladišti, a jel pyšně na zadním stupátku, vzpřímený a kypící pý​chou. Uniforma na něm visela a rukávy i nohavice si mu​sel ohrnout, ale Freddie jen zářil a Willicombe neměl to srdce chtít po něm, aby se zase převlékl do svých starých věcí. Douglas už Willicombeovi slíbil, že chlapci nechá ušít všechno, co bude potřebovat.

A na střeše kočáru byl uvázaný soudek sladkého mléka od Janie, milý dárek od paní Osbourneové.

James většinu cesty prospal, vmáčknutý mezi otce a Cor-rii, a Jason seděl proti němu, připravený zachytit jej, kdyby přepadl dopředu.

Douglas sice požádal Corrii, aby jim pověděla, co přesně se stalo, ale jen co dodal, že už informoval její tetu a strýce o tom, že je v bezpečí, Corrie se na něj ospale usmála a usnula s hlavou opřenou o Jamesovo rameno. Doug​las se podíval na Jasona užasle zírajícího na svého bratra a mladou ženu, která se k němu ve spánku zcela přirozeně tiskla.

Douglas netušil, zda si už James uvědomil všechny dů​sledky tohoto bláznivého dobrodružství.

Teta Maybella a strýc Simon seděli v salonu s matkou dvojčat a celí ustaraní všichni tři popíjeli čaj až do té doby, než konečně dorazil kočár a Douglas s Jasonem po​mohli Jamesovi přejít do domu.

Okamžitě nastal velký rozruch, ale když ho otec s brat​rem konečně uložili na pohovku a láskyplně přikryli, řekl
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Maybelle a Simonovi: „Hrozně jsem se bál, aby se Corrie nenachladila, a podívejte, jak to dopadlo. Nakonec jsem se nastydl sám."

A Corrie, klečící vedle něj, prohlásila bez váhání: „Kéž bych raději stonala já, Jamesi. V životě jsem nebyla tak vy​děšená jako v tu noc, kdy jsi měl tu hroznou horečku." A pak dodala na vysvětlenou: „Úplně hořel a nejdřív se​bou házel tak, že jsem na něm nemohla udržet přikrývky, a pak celý znehybněl a ležel na zádech jako mrtvý."

„Na umírání jsem ještě moc mladý a vzpurný," odpově​děl.

„Ano, a jsem tomu ráda. A spíš bych řekla, že jsi paličák." Vzhlédla k němu. „Ale polykal všechno, co jsem mu nalé​vala do úst, citronádu a taky spoustu čaje."

James se napil a opřel si hlavu o polštáře, jimiž ho matka pečlivě podložila. „Škoda, že jste Corrii neviděli, když do toho domku vjela na koni a oháněla se vidlemi jako ko​pím. A přitom měla na sobě bílé plesové šaty!" Rozesmál se. „Bože můj, Corrie, na tohle nezapomenu, dokud budu živ."

„O čem to prosím tě mluvíš?" Alexandra si nedokázala pomoci, musela být synovi neustále nablízku a zahrnovat ho všemožnou péčí.

„Corrie umí házet kopím?" Strýc Simon se udiveně ob​rátil ke své neteři. „Už si vzpomínám, zlatíčko. V dětství jsi měla takové období, kdy sis pořád chtěla hrát na rytíře. James ti tehdy vyprávěl, jak do sebe při turnajích vráželi a shazovali se z koní. Pamatuju si, jak jsi popadla jakousi tyč a hnala se s ní proti slepici, a on se smál, až se za břicho popadal. A teď jsi jela na koni a házela jsi kopím?"

„Na tohle jsem už skoro zapomněl," řekl James. „Vím jen, že jsi tu slepici nedostala, Corrie."

„Byla moc rychlá," vysvětlovala Corrie. „Utekla mi a měla tu drzost, že se schovala za strom."

„A ty jsi tím bidlem vrazila do stromu tak prudce, že jsi odlétla zpátky a posadila ses na za... Zkrátka jsi sebou kecla na zem."

159Odkašlal si a jeho matka podotkla: „James se snaží být opatrný při popisování tělesných partií. Ví, že si toho ce​ním."

„Hm," udělal Jason.

„Ale tentokrát Corrie neběžela s bidlem proti slepici," pokračoval James.„Seděla ve večerních šatech na koni, ne-osedlaném a bez uzdy, a v ruce třímala vidle."

„A vjela do stromu?" zeptala se zmateně teta Maybella.

Trvalo další hodinu, než se všichni vyptali na vše, co chtěli vědět. Douglas viděl, že jeho syn začíná být vyčer​paný. Vstal. „Ten člověk, co těm třem darebákům zapla​til, se jim prý představil jako Douglas Sherbrooke. Trochu jsem nad tím přemýšlel. Myslíš, že Augie netušil, jak se věci mají, Jamesi?"

James zavrtěl ospale hlavou. „Nevymyslel si to, otče. Ří​kal, že to jméno slyšel poprvé a neví, kdo to je."

„Pozor, ať z té pohovky nespadneš, Jamesi," ozvala se Alexandra a jemně syna pohladila po tváři.„Vidím, že máš vlasy pěkně čisté a lesklé."

„Corrie mě ráno umyla, včetně vlasů."

„A jé," hlesla teta Maybella a kradmo pohlédla na Si​mona, který si ničeho nevšiml. Hleděl z okna na dub, je​hož listy začínaly mít podzimní zbarvení. Slyšela, jak si mumlá: „Ten zlatý odstín je opravdu pěkný. Hnědých už mám spoustu, tmavé i světlé, ale takhle nazlátlý ani jeden. Musím tam zajít a vzít si jeden do své sbírky."

Než se Corrie vzpamatovala, byl pryč. Jen se za ním usmála. Viděla v parku několik guvernantek s dětmi a vě​děla, že budou jejího strýce okukovat, ale ani je nena​padne, že nejeví zájem o ně, ale o zlaté dubové listy.

Maybella nervózně podupávala a upřeně se dívala na pěkně zdobený strop. „Radši už zajdu pro Petrieho," na​vrhl Douglas. „Vsadím se, že čeká ve vstupní hale s Willi-combem a dohadují se s ostatními členy služebnictva, kdo bude moci odnést Jamese na zádech do ložnice."

Ale nakonec James odešel do ložnice po svých, podpírán Douglasem a Jasonem. Petrie a Willicombe kráčeli kousek
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za nimi, připraveni v případě nutnosti pomoci, a Freddie se svědomitě držel vzadu pro případ, že by mohl být ně​jak k užitku. James se na otce a bratra usmál. „Díky, že jste pro nás přijeli."

Když usínal, slyšel, jak Petrie bručí, že přece nemůže jeho lordstvo oholit, aniž by ho probudil.
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Krátce před půlnocí se James vzbudil; v krbu ještě po​řád žhnuly uhlíky a v posteli mu bylo krásně tep​loučko. Uvědomil si, že si potřebuje ulevit, ale jen stěží dokázal vstát a dojít k nočníku. Byl slabý jako moucha a příšerně ho to zlobilo. Jen co se s vynaložením značného úsilí uložil zpátky do postele, začalo mu kručet v břiše. Chvíli uvažoval o tom, že zatáhne za zvonek a přivolá ně​koho ze služebnictva, ale nakonec usoudil, že je na to příliš pozdě. Ležel v posteli, poslouchal hlasité škrundání a pře​mítal, jestli má sílu dojít do kuchyně. Raději se rozhodl na jídlo zapomenout. Do rána hlady neumře. Ležel aspoň doma ve své posteli a především, byl živý!

O necelé tři minuty později se dveře jeho ložnice tiše ote​vřely.

Dovnitř vešla jeho matka. Měla na sobě pěkný župan v mechově zeleném odstínu a nesla malý tác. James tomu skoro ani nemohl uvěřit. „Copak jsem umřel a ocitl se v nebi? Jak jsi mohla vědět...?"

Alexandra položila tác na noční stolek a pomohla mu posadit se. „Petrie spal vedle v šatně a nechal otevřené dveře. Požádala jsem ho, aby mě probudil, pokud uslyší, že jsi vzhůru. Nesu ti trochu výborné kuřecí polévky, teplý chleba a med. Co na to říkáš?"
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„Kdybys nebyla mou matkou, vzal bych si tě za ženu."

Alexandra se zasmála a rozžehla svíčku.

James se na ni díval a řekl: „Vzpomínám si, jak jsem jako malý kluk s něčím stonal, už ani nevím, co to bylo. Vím jen, že jsi u mě pořád byla. Probudil jsem se v noci a tys tam stála se svíčkou a vlasy ti v tom světle zářily jako plamínky. Myslel jsem, že jsi anděl."

„Taky že jsem," usmála se Alexandra a políbila jej. Chvíli si ho prohlížela.„Vypadáš už lip, máš mnohem jasnější po​hled. A teď se pořádně najez."

Přitáhla si židli k jeho posteli a dívala se, jak se syn s chutí pustil do jídla a spořádal všechno, co mu přinesla. Dojedl a s povzdechem si opřel hlavu o polštáře. Pak řekl se zavřenýma očima: „Probudil jsem se a nejdřív ze všeho jsem si pomyslel: Kde je Corrie?"

Alexandra cosi potichu zamumlala.

„Zachránila mi život, mami. Opravdu si myslím, že sám bych proti těm třem neměl velkou šanci."

„Corrie byla vždycky duchapřítomná," připomněla Ale​xandra. „Odmalička tě všude věrně provázela."

„Až dosud jsem to nikdy neocenil. Věřila bys, že když vi​děla, jak mě chtějí unést, bez váhání naskočila na stupátka toho kočáru? A v plesových šatech!"

„Po pravdě řečeno, věřila," odpověděla jeho matka.

Zmohl se na úsměv. „No ano, s tátou byste jeden dru​hého taky nikdy neopustili. Ty bys na ta stupátka nejspíš naskočila taky, že ano?"

„Možná bych dokonce vytáhla derringer, který jsem svého času nosívala v pouzdře upevněném na noze, a ty darebáky bych postřílela. Snažila bych se neponičit si šaty."

„To říkáš proto, abys mě rozesmála? Ba ne, umím si to docela dobře představit, mami." James si povzdechl a znovu zavřel oči. „Taky si vzpomínám, jak jsem Cor-rii viděl poprvé, byly jí tak tři roky. Držela jsi ji za ruku a přišla jsi nám ji představit. Nikdy nezapomenu, jak se podívala nejdřív na Jasona, pak na mě a zase na Jasona
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„Pamatuju si to. Aniž by se na mě podívala, pustila mě, šla k tobě a s hlavou natočenou vzhůru, aby ti viděla do obličeje, tě vzala za ruku. Bylo ti deset."

„Vůbec se mě nechtěla pustit. Bylo mi to hrozně trapné. A pak za mnou pořád běhala, sedávala mi u nohou a ta​hala mě za ruku."

„Pamatuješ, jak ji chtěl Jason oklamat, aby si myslela, že jsi to ty?"

„Kopla ho do holeně. Začal si s ní jen tak z legrace hrát na honičku, ale pak mě uviděla a pověsila se mi na nohu."

Alexandra se zasmála.„Jason byl přesvědčený, že se cho​val úplně jako ty, ale nenechala se tím zmást."

„Slečna Juliette Lorimerová nás od sebe nerozezná."

„Ach ano, Juliette," nadnesla Alexandra s pohledem upřeným na své obnošené zelené pantofle. „Je moc pěkná, nemyslíš?"

James přikývl. „Umí dobře tančit, skoro se vznáší. A máš pravdu, je skutečně krásná. Ale kdyby před ní stál Jason, nepozná ten rozdíl."

„Po tvém zmizení se tu prý se svou matkou třikrát sta​vila. Nebyli jsme tady, v domě zůstal jen Jason. Říkal, že Ju​liette pokaždé velice mrzelo, když zjistila, že to nejsi ty."

James o tom chvíli přemýšlel, ale zanedlouho ho pře​mohla únava. Zmoženě se na matku usmál.„Díky, že jsi mě nenechala hladovět." A zavřel oči.

Alexandra se k synovi sklonila a políbila ho. Pak se na​přímila, dlouze na něj pohlédla a v duchu poděkovala pánubohu a Corrii Tybourne-Barrettové za to, že je do​sud naživu.

Kdo jsi?" „Freddie, mylorde, pracuju ve službách Sherbrooke-ových, ale začal jsem teprve nedávno." Chlapec se nafoukl pýchou, ale měl hrudník tak útlý, že skoro ani nebylo co
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nafukovat.„Ani se nedivím, že si mě nepamatujete, byl jste na tom fakt špatně."

Z chlapce, který stál v Jamesově ložnici oblečený do liv​reje Sherbrookeových, vyzařovala hrdost. James se na něj usmál; tak to on jel do Londýna povědět jeho rodině, kde s Corrií jsou.

„Už si vzpomínám, Freddie. Co bys rád?"

„Jen jsem se chtěl podívat, jestli jste už na tom opravdu lip, jak všichni dole říkaj. Kdekdo se raduje, že jste to pře​žil. A pro mě bylo tou nejlepší věcí v celým životě, že jsem přijel do tohohle krásnýho domu povědět vaší rodině, kde jste, i když jsem přitom měl namále.

Ale nakonec to dopadlo dobře a podívejte se na mě, my​lorde! Není to krása? Chcete si šáhnout na tuhle vlnu? Je hebká jako dětská prdelka."

„Ano, vypadá opravdu jemně a moc ti to sluší, Freddie. Odpusť, že jsem si tě nepamatoval, ale vím, co jsi udělal pro Corrii a pro mě. Moc ti děkuju."

„Není zač, mylorde. Bylo to s váma nahnutý a myslel jsem, že se k vám někdo dostane leda tak, aby vás pohřbili, ale vidíte, nakonec jste utek hrobníkovi z lopaty. Ještě že vás zachránila slečna Corrie. Má pořádně tuhej kořínek a ani na chvilku vás neopustila, to teda ne."

„Slyšel jsem něco o tom, že tě na cestě do Londýna pře​padli. Prý jsi to málem nepřežil, je to tak?"

„Vyhlídli si mě nějací darebáci a zmlátili mě, jen tak ze švandy. Jenže pro mě to zábava nebyla, to mi věřte. Sebrali mi ty peníze, co mi dala slečna Corrie; měl jsem je schovaný v botě, ale stejně je našli. Nakonec jsem jim utek a dostal se sem, a i když jsem vypadal hrozně, pan Willicombe poznal, že chci jeho lordstvu říct něco důležitýho, a pustil mě dál."

„Cením si tvé odvahy, Freddie, a taky tvé houževnatosti."

Freddie přikývl; myslel přitom na pět liber, které do​stal od samotného pana hraběte a teď je nosil v kapse, ne v botě. Bylo tak příjemné mít na sobě to oblečení z měkké vlny, co pan Willicombe nazýval livrejí. Znělo to tak faj​nově, livrej. Freddie si otřel čisté dlaně o kalhoty. „Váš
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„Ne," řekl James pomalu. „Neumím." Myslel na svého strýce Rydera, který se ujal několika opuštěných dětí, a ne​jenže je vychoval a umožnil jim vzdělání, ale taky je měl rád. Jak by se Freddiemu líbilo, kdyby ho k němu poslali?

Nedlouho poté, co se Freddie z jeho ložnice vytratil, při​šel Jason a James se ho zeptal: „Co kdybychom poslali Freddieho ke strýci Ryderovi?"

„Našeho mladého livrejovaného sluhu, co bude mít šest nových obleků? Pochybuju, že by tam chtěl jít, Jamesi. Je tak nadšený, že je v Londýně, ustavičně vykládá o tom, jak vi​děl Tower,kde usekli hlavu tolika lidem. Copak nechápeš? Líbí se mu tady a připadá si důležitý. Nepotřebuje strýce Rydera."

„Ale musíme se postarat o jeho vzdělání."

Jason se usmál. „Nejspíš se mu to nebude líbit, ale řeknu Willicombeovi, ať mu najde nějakého učitele a dohlédne na to, aby se Freddie každý den aspoň dvě hodiny učil. Ale teď ti jdu povědět, že jsou tady slečna Juliette Lorimerová s matkou; přišly tě navštívit."

Ještě než to Jason dořekl, James zavrtěl hlavou. „Ani jsem se od rána nestačil oholit."

„Aspoň nás od sebe lady Juliette rozezná."

„To je sice pravda, ale radši jim řekni, že nejsem na ná​vštěvu připravený a přijmu je zítra odpoledne."

Jason se otočil, ale než odešel, James se ho zeptal: „Kde je Corrie? Ráno jsem se probudil a hledal jsem ji, ale necí​til jsem její vůni - je to něco jemného, nejspíš jasmín. Při​padá mi zvláštní, že tady se mnou není."

„Není divu, ale nic o ní nevím. Od té doby, co jsme ti po​mohli přejít ze salonu do ložnice, se tady neukázala. Kaž​dopádně se s tebou rozloučila, vzpomínáš?"

James zavrtěl hlavou.„Jasi, zajel bys k nim a zeptal se, jak se jí daří? A co slečna Judith McCraeová? Vídáš se s ní?"

Jason na něj odměřeně pohlédl; vypadal jako nějaká řecká socha.„Zatím na to nebyl čas. Ale informoval jsem ji, že už jsi doma. A myslím, že se s ní ještě uvidím."
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James seděl v posteli, vykoupaný a oholený s pomocí Pe-trieho, který kolem něj starostlivě pobíhal a vyptával se, jestli ještě něco nepotřebuje. Pak prošel dveřmi Wil​licombe s Corrií, celý rozzářený, že může doprovázet tak odvážnou hrdinku.

James na ni pohlédl a prohlásil, vážný jako nějaký farář: „Opravdu bys za mnou neměla chodit takhle sama, Corrie. Jsi mladá dáma a na tohle jsou pravidla."

Rozverně naklonila hlavu k jedné straně. „To je přece směšné, nemyslíš? Vždycky jsem k vám chodila tak, jak se mi to hodilo. A teď za tebou nesmím bez gardedámy? Aby dohlídla na to, že mi v domě svých rodičů neprovedeš něco nepatřičného a neposkvrníš mi pověst?"

„Jde spíš o princip, ne o to, co by se opravdu mohlo stát."

„Když se tak na tebe dívám, vsadila bych celou svou rentu, že se teď beztak na nic nepatřičného nezmůžeš. Vsadím se, že bych tě i v přetlačování porazila raz dva, Ja​mesi."

„To asi ano," přisvědčil a cítil, jak se mu do tváře dere úsměv. Všichni se k němu chovali starostlivě a pečovali o něj tak svědomitě, že už z toho málem přicházel o ro​zum. Kdežto Corrie ho jako vždycky začala okamžitě pro-
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Corrie se zasmála, ale nic víc neřekla. Jen stála v nohách jeho postele a dívala se na něj.

„Ty tvoje fousy se mi líbily," prohlásila po chvíli. „Vypa​dal jsi zajímavě."

James vysunul obočí.

„Krása sama o sobě se někdy může omrzet, nemyslíš, Ja-mesi? Pokud je něco pořád dokonalé, člověka to začne nu​tit k zívání."

„A mně zase chybí ty tvoje bílé plesové šaty, celé umolou-sané a potrhané," opáčil pohotově. „Taky ti dodaly originální vzhled. Ty, co máš na sobě teď, jsou vyloženě tuctové, pěkně zelené a celé čisté, nic víc a nic míň. Kdepak, nejsou ani tro​chu zajímavé." Připlácí si ruku na ústa a znuděně zívl.

Zaškaredila se na něj, ale jen se usmál a čekal, s čím vy​rukuje. Poklepala si prstem na bradu a přimhouřila oči. „Musím se přiznat, že když jsi byl nemocný a jen jsi tam ležel, nahý a bezmocný - natažený na zádech, chápeš - ne​nudila jsem se ani chvíli. Nevzpomínám si, že bych si při pohledu na tebe třeba jen jednou zívla."

James zčervenal až po kořínky vlasů a Corrie se vítězo​slavně zazubila. Věděla, že ji nedokáže trumfnout.

Bylo to těžké, ale přece jen se ovládl. „Corrie, mohla bys nalít do sklenice trochu vody a přidržet mi ji u úst?"

„Chceš mi ji vylít na hlavu? No tak, Jamesi, nesnaž se mi to oplatit. Uznej pro jednou, že jsem tě dostala." Nalila mu sklenici vody, posadila se na postel a sklonila se k němu tak, že měl obličej jen kousek od jejích ňader.

Zhluboka se napil. „To už stačí. Děkuju ti, Corrie."

Postavila sklenici na stolek a vysunula obočí. „Co to má být? Jsi tak slabý, že se sám nedokážeš napít?"

„Ne, jen jsem chtěl, abys mi byla zase nablízku. Líbí se mi, jak voníš."

Bez přemýšlení ho pohladila po tváři a na chvíli spoči​nula prsty na jeho bradě. „Voněla jsem ti zajímavě? Byla ta vůně dost originální?"
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„Ano, byla."

Odfrkla si a James ji pokáral: „Víš, tohle frkání je sice vý​mluvné a osobité, ale když máš na sobě tyhle šaty, ani tro​chu se to nehodí. A vůbec, jsou v pase moc utažené a mají hrozně velký výstřih! Máš vypadat jako nesmělá mladá dáma čerstvě uvedená do společnosti, ne jako ostřílená lvice salonů, která vystavuje na odiv, co se dá, aby navna-dila nic netušící muže.

A teď se tváříš, jako bys po mně chtěla něčím hodit. Vy​kládáš si má slova po zlém, ale přitom je to dobře míněná rada. Myslím, že bys toho neměla ukazovat tolik, aspoň prozatím."

Řekl jí to pěkně od plic a čekal, jak bude reagovat; měl pocit, jako by mu měla hlava každou chvíli prasknout. Okamžik se jen mlčky dívala do prázdna a pak pronesla: „Vzpomínám si, jak mě bolely ruce, když jsem tě pořád omývala, aby ti klesla horečka. A omývala jsem tě skoro všude." Zpříma se na něj zadívala a zeširoka se usmála. „Ach, Jamesi, ty rozhodně nepotřebuješ zdůrazňovat své přednosti. Ale podívej se na mě, jsem docela nenápadná, šedivá myška, a musím se snažit, jak se dá."

Znovu se začervenal a viděl, že si toho všimla. „Prokri-stapána, Corrie, povytáhni si ten výstřih nahoru, aspoň o pět centimetrů!"

Usmála se na něj. „Dobře."

Nenapadalo jej, co by jí měl povědět.

„No tak, Jamesi, zavři pusu. Tváříš se skoro jako Willie Marker poté, co jsem mu řekla, že si ho nikdy žádná ne​vezme, protože je surovec a k tomu trouba."

„Pochybuju, že by se Willie Marker chtěl ženit," namítl James.

„Přesně tohle na mě zakřičel," povzdechla si. „A pak se mě znovu pokusil políbit. Není to divné, po takové urážce?"

„Některé muže nejspíš vzrušuje, když je nějaká dívka, obrazně řečeno, praští po hlavě."

Podívala se na něj a prsty ji svrběly, jak by se ho ráda dot​kla, ale samozřejmě to neudělala. Už nepůsobil bezmocně.
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„Dnes dopoledne mi řekl, že našel kousek od jedné pě​šinky v Hyde Parku nějaký list neznámého původu. Byl z toho velice rozčilený a odhodlaný zjistit, z kterého stromu či keře pochází, a teta Maybella ho klidně nechala, ať se raduje ze svých listů, když už jsem zase doma, živá a zdravá.

Jasonovi jsem samozřejmě chyběla, a možná i Willicom-beovi. Kéž by tady byl Buxted. Vzpomínáš si na Buxteda, našeho majordoma z Twyley Grange, že ano, Jamesi?"

„Ovšemže. Znám ho od narození."

„Buxted mi vždycky pomáhal proklouznout ven a zase zpátky a nikdy mě neplísnil. Ale před Londýnem mě varo​val, i když tady sám nikdy nebyl, pokud vím."

„Co přesně ti říkal?"

„Že na venkově se trocha té nepravosti rozptýlí a snese, kdežto v Londýně musí být všechno jaksepatří, a když ně​kdo jen trochu vybočí z mezí, hned se z toho dělá věda. Měl asi pravdu, co?"

„Ano."

„A ty jsi z toho celý zmožený. Víš, co, Jamesi? Nechej oči zavřené a snaž se pustit starosti z hlavy. Už ta bolest tro​chu polevila?"

Zhluboka si povzdechl.„Promluvili si s tebou teta a strýc včera nebo dnes ráno?"

„Samozřejmě. Teta Maybella chtěla znát všechny po​drobnosti a strýc Simon vypadal, jako že poslouchá, as​poň chvílemi. I dnes se kvůli tomu chytli tak, že jsem to už nemohla poslouchat. Řekla jsem jim, že jdu za tebou." Odmlčela se a pak se zamračeně zadívala na polštář vedle Jamesovy hlavy.

„Copak?"

„No víš, strýc Simon pak začal potřásat hlavou, ale nic neříkal, jen pořád vrtěl hlavou. Než jsem odešla, podíval se na mě a zabručel: Jako štvaná zvěř.' Rozesmál se a tvá​řil se pobaveně, to umí velice dobře. A když se takhle tváří,
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moc mu to sluší, takže se na něj teta Maybella vždycky hned přestane zlobit. Není to divné? Chceš ještě vodu? Nebo čaj? Nočník?" „Corrie."

Zadívala se mu do očí. „Ano?"

Dlouho si ji prohlížel a pak řekl hlubokým a rozvážným hlasem: „Otec mi říkal, že jsi dědička."

„Dědička?" podivila se. „Co to znamená, Jamesi? Ach ano, už chápu. Rodiče mi odkázali trochu peněz, abych se mohla dobře provdat. To od nich bylo hezké."

„Je jich víc než jen trocha. Jsi bohatá, Corrie, možná jedna z nejbohatších mladých dam v Anglii. Tvůj otec si podle všeho vedl velice dobře a ty jsi jeho jediné dítě. A strýc Simon střežil tvůj majetek velice úspěšně."

„To bude nejspíš tím, že na něj zapomněl," pozname​nala s pohledem upřeným na turecký koberec vedle jeho postele. James viděl, jak jí náhle zajiskřilo v očích, a pak je přimhouřila, semkla rty a vybuchla. Seskočila z postele, opřela si ruce o boky a spustila hlasem, který zněl hněvivě a současně klidně; nikdy nechápal, jak to dokáže. „Ráda bych věděla, Jamesi, jak je možné, že tvůj otec o mém bo​hatství věděl a já o tom nemám nejmenší tušení, přestože mi ty peníze údajně patří? A proč to krucinál říkal zrovna tobě? Ty s tím přece nemáš nic společného!" Ještě trochu zesílila hlas kvůli důrazu. „Tohle je přece absurdní, Jamesi, a dá se jistě pochopit, že mě to zlobí. Jestli jsem opravdu bohatou dědičkou, tak proč se strýc Simon neobtěžoval říct mi to?" Dokonce si dupla, což u ní dosud nikdy nevi​děl.

Teď mohl pro změnu provokovat ji. „Podívej se na sebe, Corrie! Dupáš tady jako nějaké děcko, jemuž nedali pa​mlsek. Tak se přece vzpamatuj! Mladé dámy nemusí o fi​nancích vědět vůbec nic. Předpokládá se, že by tomu ani nerozuměly."

Znovu si dupla. „To je přece směšné a ty to moc dobře víš, Jamesi! Já že bych nerozuměla financím? Přinejmen​ším čtyři roky jsem pomáhala tomu člověku, co má na sta-
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James si v tu chvíli uvědomil, že rozdmýcháváním ohně nezíská to, co potřebuje, totiž její souhlas. Ať už si to přál či ne, neměl na vybranou, musel ho získat. „No dobrá, možná máš pravdu, ale vlastně ti to není k ničemu. Otec mi o tom řekl, protože chtěl, abych měl tady v Londýně oči otevřené a chránil tě před těmi, kterým jde jen o majetek, pokud by se kolem tebe někdo takový točil. Tvrdil, že ohledně peněz se nic neutají, a měl pravdu. Je pouze otázkou času, kdy se lidé dozví o tvém majetku, a věř mi, Corrie, že o tebe bude velký zájem."

Corrie se snažila zůstat klidná, protože jí hněv nedělal dobře na žaludek. „Tak to se ty zvěsti nejspíš ještě neroz-nesly, když o tom nevím ani já."

Potichu se zasmál. „Možná se ani neroznesou." Pohlédl na ni přes sklopené řasy, ale jen roztržitě podupávala a pří​liš nevnímala to, co právě řekl. James si povzdechl a stočil pohled na své ruce položené na přikrývce. Pak zopako​val, aniž by vzhlédl: „Nezapomeň, že je v Londýně spousta těch, co jim jde jen o majetek, Corrie."

Hodila mu kapesníček do tváře a začala přecházet před jeho postelí sem a zase tam. „Strašně moc mi to vadí, Ja-mesi."

„Chápu, ale musíš uznat, že bylo rozumné, aby mi to otec pověděl. A velice ho pobavilo, co tvůj strýc Simon řekl těsně před tím, než nadnesl téma tvého dědictví."

„Smím vědět, co to bylo?"

„Sama jsi to dnes slyšela. Že budeš jako štvaná zvěř. A dodal, že po tobě půjdou jako po kryse."

Zarazila se. „Tohle řekl strýc Simon?"

„Ano. Dělal si těžkou hlavu, protože nemáš zkušenosti s prohnanými Londýňany, ale naštěstí ho to rychle přešlo, protože dostal poštou nový vědecký časopis."

„Půjdou po mně jako po kryse. Umím si to živě předsta​vit." Rozesmála se.
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„Můj otec se tomu taky smál," prozradil jí James.

Celá rozesmátá vykročila ke dveřím. Pak se otočila a pro​hodila přes rameno: „Pokud mé omezené ženské schop​nosti nestačí na to, abych rozuměla financím, pověz mi, Jamesi, co bych mohla zvládnout?"

„Byl by z tebe dokonalý rytíř bez bázně a hany."

Zarazila se na místě a na tvářích jí naskočil pěkný ru​měnec. Otevřela ústa a zase je zavřela. Zeširoka se na něj usmála a málem se rozběhla ven ze dveří. Mávla rukou. „Odpočiň si, Jamesi. Zítra se na tebe přijdu podívat, tedy pokud ti nevadí, že přijdu bez doprovodu dvaceti svalovců, kteří mě ochrání před tebou a před řečmi." Znovu se pro​vokativně zasmála a byla pryč.

Slyšel, jak si píská. Ani nepočkala, až jí poví všechno, co jí chtěl říct.

Zaklel do prázdné místnosti. Ale nezůstala dlouho prázdná, protože se hned v příštím okamžiku vrátila Ju-liette. Otec na něj mlčky pohlédl a ponechal ho jeho osudu, k němuž patřila i Juliettina matka. James si v duchu přál, aby se tam objevil Petrie a trval na tom, že ho musí oholit.
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Když na druhý den ráno přišla Corrie do městského domu Sherbrookeových, Willicombe jí řekl, že mladý pán je v pracovně a zabývá se účetnictvím, aby si trochu procvičil mozek.

„K procvičení mozku nepotřebuje účetnictví, ale spíš dobrou diskusi," prohlásila Corrie a naznačila Willicom-beovi, že ji nemusí uvádět.

Otevřela tiše dveře a uviděla Jamese, jak sedí u otcova stolu, v pravé ruce nějaký papír a v levé pero, hlavu polo​ženou na stole. Tvrdě spal.

Chtěla potichu vycouvat, ale zvedl prudce hlavu, pohlédl na ni a řekl: „Jsem rád, že jsi tady." „Proč nejsi v posteli?"

Protáhl se, zívl, vstal od stolu a znovu se protáhl.

„Zhubl jsi,- Jamesi. Promluvím o tom s tvou matkou."

Svěsil paže podél těla. „Buď bez obav, dělá, co může. Vy​krmuje mě jako husu. Mimochodem, ty jsi taky zhubla. Kde jsi byla?"

„Náhodou jsem se setkala s Judith McCraeovou. Pokud se nemýlím, velice se zajímá o Jasona. O vás oba se teď v Londýně samozřejmě zajímají všechna děvčata, ale tahle je nejspíš jiná a snad se k němu docela hodí."

Ať už to znamenalo cokoli. „Je to neteř lady Arbuckle-ové," objasnil. „Kde jsi ji potkala?"
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„Zrovna s lady Arbuckleovou vycházela od jedné mo-distky. O něčem spolu vážně hovořily, ale když mě Judith uviděla, byla samý úsměv. Zato paní Arbuckleovou moc netěšilo, že mě vidí, řekla bych. Judith mě asi považuje za vaši kamarádku z dětství, která potřebuje zkulturnit."

„Jason o ní poslední dobou moc nemluvil."

„Není divu, když se jeho bratr ztratil a jeho život nějaký čas visel na vlásku."

„Myslím, že se mu Judith docela líbí. Když teď vidí, že jsem už v pořádku, možná s ní zase naváže vztah."

„To jsem zvědavá, jak se ten vztah bude vyvíjet. Co Ju-liette, tábořila už v salonu, když ses ráno probudil?"

„Přišla s matkou na návštěvu hned po snídani. Ještě jsem byl v posteli." Neměl zatím dost síly, aby ji provoko​val, jak měl jindy ve zvyku. „Ale myslím, že ji těšilo pobý​vat v mé společnosti, a její matka seděla v rohu a jen ten výjev mlčky sledovala."

„Nevadí ti, jak se pořád snaží projevovat ti péči? A to její vrkání? Hladila tě po čelíčku?"

„Na nic takového si nevzpomínám, a jestli někdo vrkal, tak spíš její matka."

„No j istě, to dává smysl. Koneckonců, zdědíš titul. Víš, Ja​mesi, opravdu si neumím představit, že by se za tebe chtěla provdat."

„Proč ne?"

„Juliette je opravdu krásná a moc dobře to ví. Potíž je v tom, že ty jsi ještě krásnější než ona. Představ si, jak se spolu díváte do zrcadla a ona si uvědomí, že ji předčíš. Myslím, že by pro ni nebylo snadné se s tím smířit."

James si prohrábl vlasy a pak se rozpačitě zarazil. „Do háje, už zase jsi mě úplně vykolejila. Jenom otevřeš pusu a už zapomínám, co jsem měl v úmyslu udělat. No tak, Corrie, buď chvíli zticha a posaď se. Chci ti něco říct." Vykročil k ní a chtěl se vedle ní vztyčit do celé své výšky, aby na ni zapůsobil autoritativním dojem, ale najednou se mu zatočila hlava a raději se zas posadil do otcova křesla. Odkašlal si a vyrukoval s tím, co měl na srdci.
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Posadila se a rozprostřela kolem sebe širokou sukni pěk​ných světle zelených šatů. Přehodila nohu přes nohu a za​čala pohupovat střevíčkem. Měla docela drobnou nožku a střevíce neměly podpatek, takže v nich mohla docela volně běhat a skákat. Chvíli si prohlížela nehet na palci a pak si začala pískat; čekala, kdy James vybuchne. Poznala blížící se příznaky už od dob, kdy mu bylo patnáct a jed​nou se tak rozzlobil na bratra, že prorazil pěstí přepážku mezi boxy ve stáji. Ale když nad tím přemýšlela, uvědomila si, že už hodně dlouho nic takového neviděla. Od té doby, co byl dospělým mužem, se ovládal téměř dokonale. Cho​val se teď rozumněji a... „Corrie, mohla bys mi prosím věnovat pozornost?" Vzhlédla k němu a usmála se. „Prohlížela jsem si tyhle báječné střevíčky. V těch bych Augieho a jeho pomocníky dohonila snadno. Nejsou pěkné?"

Byly opravdu hezké, ale James se tím nenechal zmást. „Teď dávej pozor. Proč sis sakra vyjela s Devlinem Mon-roem? Řekl jsem ti, ať se od něj držíš dál."

„Chtěl jsi se mnou mluvit o tomhle? Co máš proti Devli-novi? Ten určitě není jedním z těch, kdo by stál jen o můj majetek. Vždyť je budoucím vévodou."

„Ano, ale potíž je spíš v tom, co je Devlin zač. Není to muž, jakého by sis měla pouštět k tělu, Corrie." „Nic takového jsem neudělala. Zatím." „Dobře. Nutíš mě říct ti to bez obalu. Vydržuje si milenky - ne jednu, ale hned několik. S oblibou je porovnává a pak oznamuje výsledky ve svém klubu, což je čirou náhodou taky můj klub."

„A jé!" Předklonila se v sedu, oči rozzářené zvědavostí. „To je ta nejdivnější věc, jakou jsem kdy slyšela. Co na nich porovnává? Jako že tahle má modré oči a tamta zase hnědé?" „Nechrne to být."

„Nebo že má některá velký výstřih a jiná.
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„Buď už zticha."

„Znáš nějaké dámy, které si vydržují milence?"

Zaskřípal zuby, až ho zabolela čelist.„U žen je to jinak, ty si milence nevydržují." Zavrtěl hlavou. „No dobrá, hrome! Když to chceš vědět, některé prý mají spoustu milenců. Ale nevy​držují si je, kdežto Devlin ano. Jednu dobu měl hned tři!"

Corrie vstala, vytáhla z vázy růži a přičichla si k ní. „Při​padá mi, že žárlíš."

„Ne, jsem spíš zhnusený!"

Zadívala se na něj a nadzvedla obočí.

„Dobře, možná trochu žárlím, ale to není podstatné. Mít hned tři milenky je opravdu hodně, Corrie, a až se Devlin ožení, bude to nemorální."

„Myslíš, že v tom bude pokračovat i poté, co se ožení?"

„Nevím a je mi to lhostejné."

„Nu, já jsem pro, ať si pořádně užije. Čím víc milenek, tím lip. Až ho příště uvidím, zeptám se na to. Určitě exis​tují nějaká pravidla a..."

„Už zase jsi obrátila řeč jinam," přerušil ji James. „Ksa-kru, o jeho milenky nejde, zapomeňme na ně. Proč jsi mě neposlechla a sešla ses s ním?"

Znovu se zářivě usmála a pokrčila rameny tak drze, že by z ní nejraději vytřásl duši, ale cítil se na to moc slabý a ospalý. Zastrčila růži zpátky do vázy a řekla úplně klidně: „Pozval mě, ať se s ním projedu v parku. Nikdo jiný mi to nenabídl a opravdu jsem se chtěla projet, chápeš?"

Stočil pohled vzhůru k nebi, ale hned ho zase uzemnila, protože dodala: „Vím už jistě, že Devlin není upír. Sluníčko krásně svítilo, ale nijak mu to neublížilo. A myslím, že mě nechce svádět, spíš se se mnou dobře baví. Moc se nasmál, když jsem mu vyprávěla, jak jsem tě zachraňovala. Říkal, že kdyby se rozstonal, chtěl by, abych se o něj taky tak peč​livě starala jako o tebe, přestože prý za to zaplatím. Netu​ším, co tím myslel." Corrie na něj provokativně pohlédla. „Jamesi, když jsem pak o tom přemýšlela, něco mě na​padlo... Myslíš, že je Devlin tak bílý jen v obličeji, nebo úplně všude?"
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Pomalu vstal a opřel se dlaněmi o stůl. „Jestli se teď po​kusíš odejít, přehnu si tě přes koleno a pořádně ti na​řežu."

Vysunula bradu. „Myslím, že bys mě ani neudržel, na​tož abys v sobě našel sílu na výprask. Spíš mi připadá, že jestli se pustíš toho stolu a uděláš jediný krok, skácíš se na zem."

„Nařezal bych ti hravě."

„Začínáš rudnout, Jamesi. Tohle se mi nelíbí. Prosím tě, posaď se a snaž se uklidnit."

Zakoulel očima, nic jiného mu nezbývalo. Tady v otcově pracovně jí beztak nemohl naplácat, i kdyby na to měl sílu. A taky si uvědomil, že by tím nezískal to, co získat musel, ať už si to přál či ne. „Ty se posaď, ksakru!"

Sedla si, složila ruce v klíně a tázavě na něj pohlédla jako nějaký nevědoucí žáček.

„Z toho našeho dobrodružství," mluvil pomalu s poci​tem, že se mu slova zadrhávají v hrdle, „vznikne něco na způsob hrdinského eposu, který budeme jednou vyprávět našim dětem a vnoučatům."

Tak, a bylo to venku, slova, která dokonce dávala smysl a zněla chytře a upřímně. A vyvolávala v mysli okouzlující představy. James ale věděl, že si těmi zatraceně elegant​ními slovy podepsal osud; osud, jemuž neunikne ani poté, co jeho mozek zase začne normálně fungovat.
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Cekal. Připadal si tak podivně rozpolcený - jako by jeho mozek ležel na polici na druhé straně místnosti, díval

se na něj a smál se.

V pracovně se rozhostilo naprosté ticho.

Corrie nadzvedla obočí. „Cos to říkal? Už zase blouzníš, Jamesi? Mám zavolat tvého otce? Nebo doktora? Evidentně ti není dobře, dělám si o tebe obavy."

„Corrie, nedělej hloupou."

„Můžu dělat tak hloupou, jak se mi zamane." Chvíli si pohrávala s rukavičkami ve stejném odstínu zeleně jako šaty a střevíčky. A pak jako by nic prohodila: „Myslíš, že mě Devlin požádá o ruku?"

Málem se neudržel, ale přece jen to dokázal. „No dobrá, jestli chceš, dělej, jako že nic, ale já nemůžu. Chci tu situ​aci vyřešit zpříma. Nemáme na vybranou, Corrie, ani je​den z nás."

Vyskočila, stoupla si před něj a zadívala se na něho, ruce opřené o boky: „Teď mě poslouchej, Jamesi Sherbroo-keu. Žádnou situaci řešit nemusíš. Vůbec nic se totiž ne​děje. Víš, v čem je problém? Že pořád přemýšlíš, vezmeš si něco do hlavy a pak o tom pořád koumáš, dokud nedospě​ješ k závěru. Mnohdy máš naprostou pravdu, ale někdy -jako třeba právě teď - se dopracuješ k něčemu, z čeho mi
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„Hned dvě dámy dělaly, že tě nevidí. Víš, co to zna​mená?"

„Devlin říkal, ať si toho nevšímám, a to taky udělám." „Nemůžeš se za něj provdat, pokud ovšem netoužíš být vévodkyní, ne pouze hraběnkou." „Teď říkáš hlouposti ty. Odcházím, Jamesi." „Kam jdeš?"

„Do vaší knihovny pro trochu brandy."

„Už si nevzpomínáš, co se stalo, když jsi naposledy pila brandy? S Natty Poleovou jste ukradly láhev strýci Simo​novi a pak se ti udělalo špatně a zvracela jsi do keřů vzadu za vaším domem."

„Bylo mi dvanáct, Jamesi," namítla, ale přece jen se za​stavila.

„Vzpomínám, jak jsi tam ležela celá zubožená a vyčer​paně jsi zasípala, že určitě umřeš, protože v tobě nezůstalo už vůbec nic, ani srdce ne. Prosila jsi mě, ať tvého strýce požádám, aby ti odpustil, že jsi mu ukradla brandy, a pak jsi ztratila vědomí. Žádnou brandy, Corrie. Tentokrát mi není dost dobře, abych se o tebe postaral."

Zastavila se s rukou na klice a znechuceně na něj po​hlédla. „Někdy máš pravdu, přiznávám. Vezmu si raději velkou sklenici vody," prohlásila a vyběhla ven docela zlehka v těch svých střevících bez podpatků.

James tam seděl, zamyšlený a zasmušilý. Opravdu se ještě nechtěl ženit, s Corrií ani se žádnou jinou. Při tom pomyš​lení se mu protáčely panenky. Jeho otec se ženil v osma​dvaceti, v tom pěkně zralém věku, jak sám říkal, kdy si muž konečně uvědomí, že na tom něco je, když může kaž​dou noc spát se ženou a nikdo se nad tím nepozastaví.

Ale Jamesovi bylo teprve dvacet pět. Měl přijít o tři roky svobody jen proto, že za ním Corrie běžela, aby ho zachrá​nila.

Zaklel. „Mylorde, jste celý rozpálený," ozval se ode dveří Petrie. „Slečna Corrie vás neměla tak rozrušovat a risko-
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vat, že zase dostanete horečku. Chtěl jsem ji požádat, aby toho nechala, ale naštěstí to udělala sama a odešla. Vaše drahá matinka si přála, abych vám přinesl trochu posilují​cího nápoje z krup."

„Petrie," řekl James a káravě pohlédl na muže, který byl už pět let jeho osobním sluhou. „Jsou jisté věci, jimž musí džentlmen čelit, i kdyby z toho měl dostat horečku. Dej mi ten příšerný nápoj a nech mě o samotě. Přísahám, že ho vypiju, než se odpotácím nahoru a padnu do postele."

„Mylady chtěla, ať vám vyřídím, že do toho nápoje při​dala něco, co vám bude chutnat. Tu máte, mylorde. Vypijte to."

James upil malý doušek odvaru z krup, připravený hned ho zase vyplivnout, ale k jeho údivu nebyl ani trochu špatný. Vypil celou sklenici, s povzdechem se vypotácel po schodech nahoru a prošel pomalu chodbou do své ložnice. Když pokládal hlavu na polštář, všiml si, že Petrie šel za ním, nejspíš aby se ujistil, že se neskáčí dřív, než se uloží. Ležel tam a v duchu si přál, aby existovala jiná cesta, jíž by se mohl vydat. Slyšel, jak si Petrie odkašlal. „Ven s tím, Petrie, nebo tě to zadusí." „Mylorde, mám už jisté zkušenosti a vím, že není dobré tlačit mladé dámy do důležitých rozhodnutí. Musí se s nimi jednat jemně a bez..."

„Petrie, škoda, že jsi Corrii neviděl, když vjela na koni do toho domku a oháněla se vidlemi. Jednomu z těch mužů probodla paži. Není křehká ani slabá."

„Možná jste tehdy blouznil, mylorde, a jen se vám to zdálo. Možná se vám podařilo utéct těm mužům sám - je nás hodně, kdo si myslí, že to bylo úplně jinak. Třeba jste slečnu Corrii našel schoulenou a uplakanou v kůlně a od​nesl jste ji až k té farmě, kde jste se zhroutil vyčerpáním a taky proto, že jste jí dal svou kazajku, aby byla v teple. Ur​čitě se to stalo takhle, protože to dává větší smysl."

James na něj zíral. „Chceš říct, že Willicombe si to taky myslí, Petrie?" „To vám nemůžu říct, mylorde."

185„Proč ne? V tomhle domě mluvíš skoro do všeho. A teď mě poslouchej. Nejen že mě zachránila před těmi třemi darebáky, ale pak ještě odvážně přemohla pašeráka. Co si myslíš o tomhle?"

„Máte horečku, mylorde, to je jisté. Zajdu pro vašeho otce." A Petrie vyšel z místnosti, záda rovná, hlavu vzhůru.

James tam ležel a přemítal. Možná se ukvapil a navrhl jí to příliš brzy, nedal jí dost času, aby si na tu představu zvykla.

Oženit se s touhle drzou žábou. Dobrotivý bože, to by ho nenapadlo, když v šestnácti vycházel ze stodoly, při​hlouple se usmíval a ometal si z oblečení seno. A ona tam stála a dívala se na něj.

Ještě že tehdy byla moc mladá a neměla tušení, co dělal v zastrčeném koutě stodoly s Betsy Hooperovou.

Dveře ložnice se otevřely a Jamesovi se ulevilo, protože tentokrát uviděl bratra. Potřásl hlavou. „Nevěřil bys, co o tom všem říká Petrie, Jamesi."

„Ale ano. Právě vyslechl můj rozhovor s Corrií a pak se mi svěřil. Netušil jsem, že je takovým nepřítelem žen."

Jason si povzdechl. „Mohlo by to být horší."

„Jak to myslíš?"

„Corrie by mohla být jako Melinda Bassettová."

James zasténal. Ta dračice si před časem umínila, že chce dostat buď jeho, nebo Jasona; bylo jí vcelku lhostejné, který to bude, a když se jí nepodařilo dosáhnout svého, tvrdila, že ji oba znásilnili. Stalo se to před sedmi lety, ale ještě po​řád si pamatoval, jakou bezmoc cítil vůči jejímu nařčení.

„Zachránila nás Corrie," připomněl Jason. „Řekla všem pravdu. V tomhle je na ni spolehnutí - všichni vědí, že ne​lže."

„Ano, tehdy nás zachránila a teď mě zachránila znovu, ksakru!"

„Vidíš? Na světě jsou mnohem horší věci než Corrie. Vlastně je hrdinka, ale dokud si ji nevezmeš, nikdo to ne​uzná. Aspoň se nemusíš bát, že tě tvá manželka překvapí nějakými zlozvyky."
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„To je pravda. Její zvyky už znám a zlozvyky jakbysmet. K čertu, Jasone, jak se tohle mohlo stát? Za celý svůj život jsem pořádně nestonal. Proč k tomu muselo dojít právě teď?"

„Když pomyslím na všechny ty události, které k tomu vedly, děkuju bohu, že jsi ještě pořád naživu. Corrie je v já​dru dobrá, Jamesi. Pod tím jejím ošuntělým kloboukem se skrývala dáma. Musíš uznat, že tě její proměna taky pře​kvapila."

James se tvářil sklíčeně.

„Má pravdu, Jamesi. A koneckonců, nemáš v téhle záleži​tosti na vybranou."

Douglas Sherbrooke přistoupil k synově posteli, sáhl mu zlehka na čelo, pokýval hlavou a posadil se do křesla vedle postele. „Corrie vtrhla do knihovny a velice zdvořile se mě zeptala, jestli náhodou nemám trochu brandy, z níž by jí nebylo špatně."

„Dal jsi jí nějakou?"

„Ano. Výbornou florentinskou brandy se zárukou, že se z ní neudělá nikomu zle." „Nic takového neexistuje," podotkl Jason. „Pravda."

„Kde je, otče? Odešla? Skrývá se v knihovně? Řekla ti, proč chce tu brandy?"

Douglas pomalu přikývl. „Ale ne bez pobízení. Nebo spíš vydírání. Slíbil jsem jí tu výbornou brandy, když mi všechno poví. Nakonec mi to prozradila: prý se cítíš zod​povědný za to, co se stalo, a řekl jsi jí, že se musíte vzít. Pak do sebe hodila dávku brandy rozředěné vodou, říhla si, po​kud se nepletu, a bez dalšího slova odešla."

„Moc dobře jsem to neprovedl," připustil James. „Ale začal jsem dobře, příhodnou metaforou o našich dětech a vnoučatech."

„Tak to je podnětná představa," řekl Douglas.

James jen mávl rukou. „Otče, určitě si taky uvědomuje, že se to jinak vyřešit nedá. Nechci se ženit, aspoň ne proza​tím, ale jednoduše nemáme na vybranou."

187Douglas o sebe bubnoval bříšky prstů a upřeně hleděl na obraz na protější zdi, který mu James před třemi lety koupil v Honfleuru. Byla na něm nějaká dívka sedící na ka​meni; měla kolem sebe rozprostřené sukně a dívala se do zeleného údolí táhnoucího se dole pod ní. Nápadně se po​dobala Corrii.

„Pozval jsem na večer naše přátele, aby nám pověděli, co kdo zjistil, ale moc toho asi nebude, protože jinak by nám to okamžitě přišli říct. Sejdeme se třeba tady ve tvé lož​nici?"

James přikývl. Najednou si připadal unavený až do morku kostí. Zavřel oči. Uslyšel kousek od ucha otcův hře​jivý hlas: „Jsi v bezpečí a brzy se zotavíš, Jamesi. Co se týče toho ostatního, všechno se vyřeší."

„Myslím, že ji chce požádat o ruku Devlin Monroe."

Oba muži na něj udiveně pohlédli.

„Proč by to Devlin dělal?" zeptal se Douglas. „Vždyť to nedává smysl."

Jason pokrčil rameny. „Corrie je originální a Devlin má rád originály."

„Třeba ho opravdu baví, ale nemůže se za něj provdat," prohlásil James. „Až by zjistila, že na něj v křídlech domu čekají milenky, zabila by ho. Probodla by ho vidlemi a pak by za to dostala oprátku. Nechci se s ní oženit, ale taky bych nerad, aby skončila na šibenici."

„Možná bych měl s Devlinem promluvit," navrhl Jason. „Povědět mu, jak se věci mají."

„Ano, Jasone, udělej to. Řekni mu, že to nepřichází v úvahu. Rozhodně se za něj nesmí provdat jen proto, aby mě zachránila. Přesně o tohle jí samozřejmě jde. Ne​považuje za správné, že si ji musím vzít kvůli tomu, co se stalo."

„Tak já jdu," odpověděl Jason, oči temné a planoucí od​hodláním. A pak se usmál.

„Víš, kdyby byla Corrie mou manželkou, nemusel bych se bát, že ji budu nudit řečmi o stříbrných kaskádách v prs​tenci Titanu," napadlo Jamese. „Vzpomínám si, jak jsem jí
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pověděl o svém objevu - oči se jí rozzářily. Ano, třpytily se jako hvězdy. Poslouchala mě, víš, jak to má ve zvyku - sedí, upřeně se ti dívá do obličeje a hltá každé slovo. A pak mě požádala, abych jí to vyprávěl znovu, protože si chtěla být jistá, že všemu rozumí." James si najednou vybavil, že jí přesně takhle zářily oči, když jí daroval k šestým narozeni​nám panenku. Kupoval tehdy dárek pro maminku a uviděl v obchodě panenku s bílým obličejem, velkými červenými rty a očima, které mu připomněly Corrii. Bylo mu hloupé koupit ji a ještě víc se styděl jí panenku darovat, ale jen co ji vybalila z papíru, přitiskla si ji na útlý hrudníček a podí​vala se na něj těma rozzářenýma očima. S obdivem, s lás​kou. Chtěl tehdy utéct, a teď by nejraději udělal totéž.

„Vzpomínám si, že jste s Corrii trávili spoustu času tím, že jste leželi venku na zemi, dívali jste se na hvězdy a ty jsi jí povídal všechno, co víš," připomněl Jason.

„To už je dávno."

„Před dvěma měsíci. Pamatuju si, jak ses radoval, že je Merkur velice blízko od Země."

Ksakru, měl pravdu. Tolikrát se večer vykradla ze strý​cova domu a pak někde leželi na zádech a dívali se na nebe.

„Vždycky si chtěla povídat o Měsíci, ten ji fascinuje. A vlastně ani nepotřebuje mluvit jako většina děvčat. Do​cela jí vyhovuje jen tak mlčet."

James si nebyl jistý, jestli by Juliette Lorimerové taky zá​řily oči, kdyby si poslechla jeho přednášku na schůzce As​trologické společnosti.

Oženit se s tou drzou žábou. Dobrotivý bože, copak to vůbec bylo možné?

189KAPITOLA 24

Na druhý den ráno vypil James trochu čaje a snědl dva plátky opečeného chleba, když vtom se ve dveřích jeho ložnice najednou objevila Corrie, oblečená do pěk​ných zlatavě hnědých šatů a s hezkým přehozem v tmav​ším odstínu hnědé, který propůjčoval jejím očím zlatý nádech.

Tázavě nadzvedl obočí. „Ahoj, Corrie. Odešla jsi vůbec?"

„Co tím chceš říct? Ovšemže jsem odešla."

„Připadá mi, že už tady skoro bydlíš. Každou chvíli jsi v mé ložnici, v salonu nebo pracovně, popíjíš otcovu flo-rentinskou brandy, a dokonce chodíš krást sušenky do ku​chyně, jak mi prozradil Willicombe. Až se vezmeme, změní se toho jen málo."

Z jejích úst nesplynulo jediné slovo, ani nezaklela.

„Tyhle šaty ti taky vybral můj otec?"

„Cože? Moje šaty? Ano, vybral." Chvíli nervózně otálela a pak se zeptala: „Líbí se ti?"

„Ano, jsou pěkné."

Odbyla to mávnutím ruky. „Poslyš, Jamesi, tvoje matka navštívila tetu Maybellu. Byly u toho jen ony dvě a celou hodinu se o čemsi radily. Protože ještě pořád ležíš, musela jsem za tebou přijít sem. Chci vědět, co tvoje maminka chtěla mé tetě."
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Začala přecházet sem a zase tam a Jamesovi se díkybohu líbilo, jak vypadá. Pak ale odložila přehoz na židli spolu s kabelkou a uviděl, že jí ty zatracené šaty málem padají z ramen.

„Vem si ten přehoz. Tenhle výstřih je opravdu neúnosný. Nechce se mi věřit, že by ti můj otec nechal ušít šaty, ve kte​rých jsi prakticky do pasu nahá."

K jeho údivu se na něj zazubila. Pokrčila rameny, chytla látku šatů a stáhla ji ještě trochu níž. „Po pravdě řečeno, tvůj otec si nevšiml, jak na mě madam Jourdanová mrkla, když si přál, abych měla živůtek až po bradu." Sehnula se k němu a vypnula hruď. „Takhle vypadají báječně a ty buď zticha."

James bez rozmýšlení vyskočil z postele a rozezleně k ní přistoupil, tak vzteklý, že sotva popadal dech.

Chytl ji za živůtek a škubl s ním tak, že jí výstřih vylétl až k bradě. Současně uslyšel trhající se látku. Corrie neřekla ani slovo, jen tam stála a zírala na něj.

Byl nahý.

„Jamesi," hlesla, podívala se na něj a zajíkla se. „Tohle všechno je pěkné, ale co kdyby sem teď přišla tvoje matka? Co by si asi pomyslela? Jsem nevinná mladá dívka a ty tady stojíš dočista nahý a tak hezký, že bych se nejraději rozezpívala. A ta tvoje mužská věc, o které bych neměla nic vědět, nějak roste, Jamesi. Vypadá znepokojivě."

Zaklel, protože měla pravdu; když se na ni zlobil, úd mu vždycky zbytněl a byl tvrdší než sloupek u postele. Nebo to spíš souviselo s těmi poznámkami o jejím poprsí? Rázně vykročil k posteli, vzal si župan a oblékl se do něj. Ovázal si ho páskem a šel zase k ní. Vzal ji velkýma rukama za ra​mena. „Roztrhl jsem ti šaty. To mě mrzí."

„Ne, nemrzí tě to. Určitě se cítíš mnohem lip. Ještě před chvílí jsi vypadal, že bys mě nejraději vyhodil z okna."

„Ne, jen jsem tě chtěl přikrýt, abych nemusel jen tak le​žet v posteli a toužit po tobě."

Zamžikala. „Ty bys po mně toužil, Jamesi? Nelžeš mi, že ne?"

191„Ne, krucinál, nelžu. Podívej se na sebe, pravý rukáv máš urvaný a ten výstřih je už zase tak hluboký, že mám chuť výt na měsíc."

„Hm, musím se zeptat Devlina, jestli upíři vyjí na slunce."

Zaskřípal zuby. „O Devlinovi Monroeovi teď radši ne​mluv. Copak ničemu nerozumíš? Myslel jsem, že jsi sem vtrhla proto, abys mě informovala o svém úmyslu vzít si mě?!"

„Přišla jsem ti říct, že teta se strýcem už plánují naši svatbu, nebo spíš plánovali, než jsem jim pověděla, že ti ne​hodlám dovolit, aby ses takhle obětoval. Vysvětlila jsem jim, že se provdám za jiného; někoho, kdo mě opravdu chce."

„Nevyslovuj jeho jméno!"

„No dobrá. Dnes ráno za mnou přišel na návštěvu. Jason ho včera večer vyhledal v jeho klubu a řekl mu, že jestli se se mnou ožení, bude to pro něj znamenat konec. Věřil bys tomu? Jason mu prý tvrdil, že pokud si bude vydržovat mi​lenky, zabiju ho. Že ho opravdu zavraždím, tohle mu Ja​son navykládal. Říkal, že mě znal už jako tříletou a dobře ví, čeho jsem schopná. Zeptal se Devlina - jejda, nechtěla jsem vyslovit jeho jméno - jestli má v úmyslu sekat dob​rotu a být mi věrný tak dlouho, dokud nezaklepe bačko-rama. Devlin povídal, že mu to připadalo hrozně k smíchu, a pak se mě zeptal, jestli bych ho opravdu zabila, kdyby mi byl nevěrný."

„A co jsi mu odpověděla?"

„Že bych ho zamordovala právě tak klidně jako pstruha, co má být k večeři." „Co na to říkal?"

„Znovu se zasmál a pak prohlásil, že nezná žádného džentlmena, který by si mě za těchto okolností vzal na​vzdory všem mým penězům, tedy pokud by mu nehrozil bankrot, protože v tom případě, pokud by chtěl dostat to, co chce, by mi slíbil úplně všechno, včetně - hrůzo hrůz -věrnosti. A se smíchem dodal, že kdyby na věc přišlo, ani hrozba smrtí by nějakému muži nezabránila v tom, aby mi
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nasliboval hory doly a pak si dělal, co chce. Tak prý to na světě chodí. Ale není to správné, Jamesi, tohle prostě není správné."

„Můj otec nikdy neporušil slib, který dal mamince, a ona dodržela to, co slíbila jemu."

„A totéž nejspíš platí pro tetu Maybellu a strýce Simona. Ale myslím, že u strýce to nijak zvlášť nesouvisí s jeho sil​nou vůlí v tělesných záležitostech. Tyhle věci by ho spíš zdržovaly od studia listů. Co si o tom myslíš?"

„Nechce se mi věřit, že jsi mě takhle směšně odklonila od tématu. Vezmeš si mě, Corrie?"

„Ne."

„Proč sakra ne?"

„Neprovdám se za muže, který mě nemiluje."

„Chceš říct, že za Devlina by ses provdala, pokud by ti slíbil věrnost?"

Tvářila se zamyšleně. Měl chuť ji uškrtit.

„Tak přece řekni ne, krucinál!"

„No dobrá, tak tedy ne."

„Přísahám, že ti nebudu nevěrný."

Povzdechla si. „Zdá se mi, že Dev... - náš upír - se mýlil, když říkal, že by mi každý muž slíbil všechno, co si přeju, jen aby dostal to, co chce. Ty bys to neudělal. Znám tě skrz​naskrz a vím, že bys v tak důležité věci nelhal."

„Ne, to bych neudělal."

„Jamesi, poslouchej. Jsi čestný muž, až moc čestný, mys​lím, tedy většinou. Potíž je v tom, že se ještě nechci vdávat. Teprve jsem byla uvedena do společnosti, na zkoušku. Za​čínám se rozhlížet, flirtovat a vlastně ještě nevím skoro nic.

Na vdavky jsem moc mladá, a zvlášť z tak absurdních důvodů. A ty jsi taky příliš mladý. Přiznej to. Než k tomu​hle došlo, manželství bylo tím posledním, na co jsi mys​lel."

„Nic takového nepřiznám."

„V tom případě budu muset znovu zvážit, jak moc si za​kládáš na pravdě."

193„No dobrá, ksakru! Opravdu jsem nepomýšlel na to, že se budu ženit. Je mi jen pětadvacet, prokristapána! Říkáš, že se teprve začínáš rozhlížet, a pro mě platí totéž. Mohl bych si ještě dlouho užívat svobody, ale zapomenu na ni, protože tvá čest je důležitější. Přestaň si stěžovat a smiř se s tím, co je nutné."

„Ale žádný z nás neudělal nic špatného!"

„Budu s tebou tančit valčík tak dlouho, až budeš mít díry ve střevíčkách."

„Myslím, že strýc Simon sliboval totéž mé tetě. Ale místo děr ve střevíčkách má listy, Jamesi! Ty zatracené listy! Kdysi mi prozradila, že jí strýc Simon o líbánkách dovolil, aby do jednoho z jeho mnoha sešitů přilepila tři listy. Ale nesměla je opatřit štítkem. To mi připadá strašné, Jamesi."

„Nenechám tě o našich líbánkách lepit žádné listy."

„A co tedy budeme dělat o našich líbánkách?"

Nejraději by si ukousnul jazyk. „Když se dva lidé vez​mou, jsou jisté věci, které pak spolu dělají. O sexu víš ur​čitě všechno, Corrie."

„Po pravdě řečeno, až tolik toho nevím. Chceš říct, že bys dělal raději tohle než lisovat listy? Nečetl bys mi třeba po​jednání o kruhovém obíhání Saturnu za vesmírné písečné bouře?"

„Ne. Saturn by pro mě přestal existovat. Saturn o líbán​kách neexistuje pro většinu normálních mužů, tedy pokud se nedívají na hvězdy a Saturn jim nesvítí rovnou do očí. Po​chop, většina mužů myslí většinou jen na jednu věc a o lí​bánkách můžou... Ale na tom nezáleží." James si vjel prsty do vlasů.„Ksakru, potřebuješ trochu té slibované zhýralosti, nemyslíš? No dobrá, svléknu tě do naha a budu se s tebou milovat tak dlouho, až budeš pochrupovat vyčerpáním."

„Jamesi, už jsi mi toho pověděl hodně. Ale když si před​stavím, že mám jen tak ležet a pochrupovat - to nezní moc romanticky."

„No dobrá, náhodou vím, že nechrápeš, jen vydáváš ta​kové mňoukavé zvuky. Teď mě poslouchej. Dovolím ti, abys se mnou neustále flirtovala."
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„Muži neflirtují se svými manželkami."

„Teď promluvila moudrá věštkyně."

„Přestaň s těmi sarkasmy, Jamesi. Nejsem až tak hloupá. Vím, že teta Maybella by strýce Simona mnohdy raději na​kopla, než aby ho políbila."

„Tak to bys měla vidět mé rodiče. Minulý týden jsem prošel zajeden roh a uviděl jsem, jak otec tiskne maminku ke zdi a líbá ji na krk. A to jsou svoji celou věčnost!"

„Tiskl ji ke zdi? Opravdu?"

„Opravdu. A já bych to dělal podobně. Líbal bych tě na šíji v tmavém koutě zahrady, až bude vzduch provoněný jasmínem. Budeme spolu vycházet přímo úžasně, Corrie. Ale teď se každou chvílí zhroutím, takže řekni ano a nech mě v klidu odpočívat."

„Nemiluješ mě."

Načež vyhrkl skoro bez rozmýšlení: „Neumím si předsta​vit, že by ti Devlin Monroe vyznal lásku."

„Taky že to neudělal. Řekl, že ho těší moje společnost, přesně těmito slovy. A tohle je podle mě opravdu chytré, Jamesi, ale pro manželství to není tím nejdůležitějším."

„Řekla jsi mu to?"

„Ovšemže. Prohlásil, že je to určitě dobrý začátek, nebo snad ne? A já odpověděla, že je to pěkný úvod dejme tomu k pikniku nebo projížďce v parku, ale ne k manželství."

Takže Devlina odmítla, pověděla mu, ať si jde po svých, zkrátkaho poslalaněkam. James se zazubil.Zaplavilaho úleva.

„Poradila jsem mu, ať o tom přemýšlí s větší rozvahou a že jeho nabídku možná uvážím později."

James v duchu zaklel. Přál by si, aby mu mozek pracoval trochu lépe, ale byl unavený a nechtěl nic víc než zhrou​tit se do postele a spát až do večeře. Poznamenal: „Navzá​jem se známe, Corrie. A jeden druhému se líbíme, aspoň většinou."

„Nelíbila jsem se ti ani trochu, když tě Darlene málem shodila ze skalního srázu."

„Chceš znát pravdu, Corrie? Z toho dne si pamatuju jen ten pocit, když se má dlaň dotkla tvého pozadí."
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„No jistě. Máš moc pěkné pozadí, tedy soudě podle toho, co jsem tehdy viděl a cítil, Corrie. Pokud se za mě provdáš, můžu tě svléknout, položit tě na záda a třeba tě otírat vlh​kým hadříkem. Otírat tě úplně všude a možná si u toho něco pobrukovat. Myslíš, že máš kůži tak bílou jako De-vlin?"

„Nechtěl jsi, abych vyslovovala jeho jméno."

Zasmál se. „Teď jsi v rozpacích, co? No dobrá, Corrie, a teď si představ, že jsi nahá a já tě hladím po těle, přede​vším po prsou, a ty nejsi nemocná. Celá se prohýbáš slastí a mé doteky se ti líbí. Co si o tom myslíš?"

„A jé," vzdychla a otočila se, připravená odejít.

„Ne." Chytl ji za paži. „Tentokrát mi jen tak neutečeš. Vyřešíme to teď a hned, Coriander Tybourne-Barrettová. Bože, to je ale příšerné jméno. Myslíš, že se takhle budeš muset podepsat do oddací knihy?"

Stála tam zcela nehybná a vědomá si toho, že ji hladí po pažích; jednu měla obnaženou, protože jí utrhl rukáv.

„Pokud se za mě neprovdáš, budu muset udělat něco drastického."

„Jako co?"

„To ti nepovím. Poslyš, nemáme na vybranou. Když se za mě neprovdáš, budeme mít oba zničený život. Copak to nechápeš? Ještě ti to pořád nedochází?"

„Tvůj život by nebyl zničený, Jamesi, to je přece nesmysl. A pokud se jednouše vrátím na venkov, nestane se nic ani mně."

Zatřásl s ní. „Taková hloupost! Nechce se mi věřit, že bys něco takového vypustila z úst."

„Máš pravdu, promiň. Bylo to hloupé." Pohlédla mu na ruce; ještě pořád ji držel za paže. Vymanila se z jeho se​vření, ustoupila dozadu a zamávala mu pěstí před obliče​jem. „Nemiluješ mě!"

„A ty mě snad ano?" zakřičel na ni.

Mlčky na něj hleděla.
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„Tak mi přece odpověz!"

„Ne, neodpovím, a už na mě nekřič."

„Proč mi nechceš odpovědět? No dobrá, nech si to pro sebe, tvé mlčení je pro mě požehnáním. Vím, že jsi mě zbožňovala už jako tříletá. Změnilo se to snad?"

„Když jsou ti tři roky, všechno je přímočařejší a jedno​dušší, mezi černou a bílou není žádný jiný odstín. Už mi nejsou tři roky, Jamesi."

„Stačí, když se ti podívám na prsa, a vím toho dost. Vidím v tvém odvážném obličeji opravdu ruměnec? No dobrá, chceš si se mnou pohrávat jako s rybou na udičce. To je od tebe velice ženské, Corrie, ale nedokážu to ocenit. Říkáš, že tě nemiluju - všechno se zběhlo tak rychle. Jak se může v průběhu jediného týdne stát něco takového? Opravdu se mi líbíš a obdivuju tě. Jsi až moc statečná, tvá kuráž přesa​huje rozumnou míru. Občas se chováš ztřeštěně, ale fakt je, že se k sobě hodíme. Teď mě poslouchej. Známe se odma​lička. Mí rodiče tě mají rádi a ty zas je. Na mou babičku za​pomeň, ta nemá ráda nikoho. A tvůj strýc Simon ví, že když se provdáš za mě, nebudeš jako štvaná zvěř, protože to​hle s tvými penězi nemá nic společného. Všem se uleví. Ty hloupé řeči přestanou. Budou nám žehnat a usmívat se na nás. Víckrát už nikdo nebude dělat, jako že tě nevidí. A mě nebudou považovat za prznitele mladých dívek. Budeme spolu vycházet dobře, Corrie. Tak už toho nechej." Přitáhl si ji k sobě a políbil ji.

Corrie, již až dosud políbil jen Willie Marker, málem omdlela - blahem, které ji zaplavilo jako nějaká vlna na pláži. James se dotkl jazykem jejích rtů a zlehka na ně přitlačil. Rozevřela bez váhání ústa a vzápětí měla co dě​lat, aby ji neporazila vášeň. Věděla, že jde o vášeň, pro​tože to bylo tak neskonale příjemné. Strýc Simon vždycky říkal, že svět je prosáklý zhýralostí, což má ten prostý důvod, že lidem přináší takovou slast. A líbat se s Ja-mesem bylo víc než slastné. Netušila, že něco takového existuje... „Propána, omlouvám se!"
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Matčin hlas ohromil i Jamese; měl co dělat, aby se udr​žel na nohou. Srdce mu divoce bušilo. Díkybohu, vzrušení z něj okamžitě vyprchalo, ale věděl, že kdyby Corrii pus​til, skácela by se.

Odtrhl se od jejích úst, velice pomalu se otočil a snažil se mluvit tak klidně, jak jen to za daných okolností svedl. „Ahoj, mami. Corrie si chtěla vyzkoušet líbání, když jsme teď zasnoubení."

Alexandra stála ve dveřích, pobavená a současně ohro​mená, protože právě přistihla svého syna při nanejvýš vášnivém polibku s mladou dívkou. Corrie vypadala skoro jako zbavená rozumu, ale to je určitě dobré znamení, uva​žovala Alexandra, protože si v tu chvíli vzpomněla na první omamný polibek s Douglasem. Co se týkalo Jamese, ten byl zjevně v rozpacích, zardělý a celý rozpálený - ra​ději o tom dál nepřemýšlet.

Co kdyby vešla dál o dvě minuty později? Probůh! Co by teď jako matka měla udělat?

Odkašlala si. „Vítej v rodině, Corrie."
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KAPITOLA 25

Na druhý den ráno James pil čaj u stolu v jídelně, sku​tečně snídal na židli, ne vsedě v posteli podepřený polštáři. A chválabohu už neměl pocit, že se každým oka​mžikem bezmocně sesune na koberec.

Jason mu podal misku ovesné kaše. „Tohle je od paní Clemmsové. Říkala, že to máš všechno sníst, nebo to mám do tebe naládovat já. A kdybych s tím měl potíže, přijde prý a bude ti zpívat do ucha operní árie tak dlouho, až bude miska prázdná."

„Nevěděl jsem, že paní Clemmsová umí zpívat operní árie."

„Neumí," prohodil Douglas přes okraj novin a zeširoka se usmál.

James si strčil do úst velké sousto a začal žvýkat a vy​chutnávat sladký med, který do kaše vmíchala. V tu chvíli vešla do jídelny jeho matka, dovolila Willicombeovi, aby jí pomohl usadit se u stolu, a oznámila: „Dnes ráno se sejdu s Corrií a Maybellou. Váš otec si myslí, že by se svatba měla konat co nejdřív." Vzala si toust, potřela si ho angreštovým džemem a s chutí se do něj zakousla.

James polkl příliš rychle a rozkašlal se. Jeho otec se oka​mžitě vymrštil ze židle, ale James ho zarazil zvednutím ruky. „Už je to dobré, otče, nic mi není. Mami, přemýšlel
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„Co se děje, Jamesi? Ještě pořád jsi ji nepřemluvil? Hrozí snad, že uteče?"

James se otočil k otci. „Jestli ji nechám ještě chvíli o sa​motě, zmocní se jí zase panika a nejspíš opravdu uteče, ano. Řekla mi, že to není fér, že se teprve začíná rozhlí​žet a flirtovat, kdežto já jsem si užil o sedm let víc volnosti a mohl jsem hýřit, jak se mi zlíbilo."

„Hm," udělala Corriina budoucí tchyně. „Na tom něco je, Jamesi. To mě až dosud nenapadlo. Ale víš, totéž platilo i pro vašeho otce a mě, jen s tím rozdílem, že je o deset let starší než já a věděl toho mnohem víc než já, takže..."

„Myslím, že minulost bychom měli nechat být, Alexan​dro," přerušil ji Douglas. „Možná si už přesně nepamatu​ješ, jak to tehdy všechno bylo."

„A to je rozhodně předností přibývajících let." Usmála se na své syny. „Obrysy se trochu rozmazávají a výjevy ne​jsou tak ostré. Jamesi, jestli chceš, tak s sebou Corrii při​vezu sem, až se budu vracet."

„Ne, děkuju, mami. Cítím se dnes ráno mnohem lépe a myslím, že bych ji radši vzal na projížďku do parku. Ale nejdřív musím napsat oznámení." James se omluvil, ale ještě než vyšel z jídelny, prohodil přes rameno: „Ráno jsem se sám oholil. Petrie předvídal, že si přitom proříznu žílu na krku, a vím jistě, že byl zklamaný, když jsem to zvládl bez toho."

„A já se mám za chvíli sejít s několika našimi přáteli," řekl Jason.„Jak víte, onehdy nikdo z nich žádné zprávy ne​měl, ale Peter Marmot mi vzkázal, že se sejdeme s nějakým chlapíkem v Covent Gardens. Nejspíš z toho nic nebude, ale jeden nikdy neví." Jason si chvíli pohrával s ubrous​kem a pak tiše dodal: „Vlastně tam s Peterem měl jít James, ale myslím, že ještě není tak docela v pořádku, a ne​chci, aby riskoval." „Půjdu s tebou," nabídl se Douglas a odložil ubrousek. „Ne, otče, o tomhle jsme už mluvili a dohodli jsme se na tom, že by ses měl v příštích dnech držet doma. Ten člověk,
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co nechal Jamese unést, už jistě ví, že se mu plán nezdařil. Určitě co nejdřív vymyslí něco jiného. Prosím, otče, nechej to tentokrát na mně."

„Jestli se ti něco stane, Jasone, nikdy si to neodpustím."

„Hlavně o tom nic neříkej Jamesovi, nebo mě hodí do studny."

„Jestli přijdeš k nějakému úrazu, hodím tě do studny sám," řekl Douglas.

Jason se na něj domýšlivě usmál, sklonil se k matce, aby ji políbil na tvář, a vyšel s pískáním ven z jídelny.

„Mladí muži si myslí, že jsou nesmrtelní," podotkl Doug​las. „Opravdu mě to děsí."

Mladí muži? Alexandra si v tu chvíli vzpomněla, jak její manžel jednou pozdě večer v Rouenu odešel s hvízdáním docela sám promluvit si s několika darebáky, kteří se po​dezřele ochomýtali v tmavých rozích katedrály. Ale po se​dmadvaceti letech manželství raději neřekla nic.

Corrie si v městském domě strýce Simona na Great Lit-tle Street kousala nehet, vyhlížela z okna do dlouhého a úzkého parčíku přes ulici a přemýšlela, co má dělat. Na​sednout na nějakou loď plující do Bostonu - hodně divné jméno pro město - kdovíkde v Americe? Nebo, a tohle bylo víc pravděpodobné, se podvolit a projít v kostele ulič​kou s Jamesem po boku? Po pravdě řečeno, co je na tom špatného? Když ji políbil, měla chuť strhnout jej na zem a milovat se s ním. Hlasitě zasténala při vzpomínce na ty ohromující niterné pocity, které se v ní začínaly probou​zet. Stačil jediný polibek a vznášela se v oblacích; od oka​mžiku, kdy se jeho ústa dotkla jejích rtů, si připadala jako v nebi. Znovu si vybavila touhu, jež v ní vzplanula, a celá se rozechvěla.

Mlčky potřásla hlavou. Uviděla, že přes park prochází nějaká mladá dáma a míří k jejich domu. Byla to slečna Ju-dith McCraeová a Corrie musela uznat, že je opravdu moc krásná. Možná skoro stejně krásná jako slečna Juliette Lo-
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Corrie si pomyslela, že pokud se provdá, James aspoň neskončí s nějakou příšernou manželkou jako Juliette, co by vůbec neocenila, jak je mimořádně chytrý a taky vtipný, a ani trochu by se jí nelíbilo ležet na kopečku a dí​vat se dalekohledem na souhvězdí Andromeda na severní obloze. Nejspíš by si myslela, že Andromeda je nějaký nový francouzský parfém.

Corrie si povzdechla. Když ji James políbil, v hlavě jí ex​plodovalo snad milion hvězd, mezi nimi nejspíš i Andro​meda, a věděla, že tohle je teprve začátek. Cítil to James stejně? Asi ne. Je to muž.

Judith McCraeová už byla skoro u předních dveří. Co chtěla? Corrie ji vlastně ani neznala, věděla jen, že flir​tuje s Jasonem. Vstala, protřepala si sukně a počkala, až ji Tamerlane, londýnský majordomus strýce Simona, uvede dál. A to také za chvíli udělal, se svou kšticí rezavých vlasů zářící v ranním slunci.

Stál ve dveřích přijímacího salonu, odkašlal si a zvučně oznámil: „Slečna Judith McCraeová z irské rodiny McCrae-ových ve Waterfordu žádá, zda smí navštívit slečnu Corrii Tybourne-Barrettovou."

Corrie uslyšela ženské chichotání a hned poté něco, co znělo jako tlumený Tamerlaneův smích. A pak slečna McCraeová vešla ladně do salonu, s širokým úsměvem a vědomím toho, že se nechala uvést opravdu originálním a okouzlujícím způsobem. Corrie se také usmála, skutečně okouzlena.

„Velice mě těší vidět vás, slečno Tybourne-Barrettová. Dozvěděla jsem se od své tety lady Arbuckleové, že se bu​dete brát s Jamesem Sherbrookem."

Corrie cosi zamumlala.

„Myslíte, že budeme příbuzné?"

Tohle bylo opravdu upřímné a taky velice chytré, tak chytré, že člověk neměl chuť jí jednu vrazit, ale spíš se rozesmát, což znamenalo, že je slečna McCraeová mimo-
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řádně bystrá. Corrie odpověděla: „Ne, slečno McCraeová, s Jamesem jsme se ještě nerozhodli, jestli se vezmeme, takže vyhlídky na naše příbuzenství jsou zatím nejisté. Dala byste si trochu čaje?"

„Prosím, říkejte mi Judith. Neslyšela jsem, co říkáte, a považovala jsem to za souhlas. Myslím, že lord Hammer​smith je velice vytrvalý muž, nejspíš právě tak vytrvalý jako jeho bratr. Což je hodně zjemnělý způsob, jak říct, že jsou oba tvrdošíjní jak mezci. Ale kdoví? Já jsem taky hou​ževnatá. Jason mě potřebuje, víte? Stejně jako lord Ham​mersmith potřebuje vás."

„Slečno McCraeová..."

„Říkejte mi Judith," vyzvala ji znovu se zářivým úsmě​vem, při němž se jí kolem pěkných úst udělaly po obou stranách hluboké dolíčky. Corrie si povzdechla.,,Judith, Ja​mes nepotřebuje nikoho, a už vůbec ne mě. Pokud do man​želství přece jen vstoupíme, bude to pod nátlakem. Ach bože, ani vás neznám a hned vám všechno vykládám."

„Chápu, dělám někdy totéž, zvlášť když tak nějak podvě​domě cítím, že mohu někomu důvěřovat."

Corrie mlčky přemítala, jestli zná někoho, kdo by se téhle mladé dámě třeba jen trochu podobal, ale nikoho takového si nevybavila. Judith byla podle všeho opravdu jedinečná. „Netušila jsem, že se s Jasonem tak dobře znáte." „Zatím moc dobře ne, ale zoufale si přeju mít jej. Za celý svůj život jsem nepotkala tak nádherného muže. To ovšem není důležité, že ne?"

Corrie si v duchu vybavila Jamese a rozvážně zavrtěla hlavou. „Asi ne, pokud se na něj nechcete jen dívat a vzdy​chat blahem."

„Ano, přesně tak. Už jen při tom pomyšlení jsem celá rozechvělá. Ale musím Jasona přimět k tomu, aby si uvě​domil, že právě tak zoufale touží po mně. Jenže je těžké upoutat jeho pozornost, když jeho otci hrozí velké nebez​pečí. Je celý ustaraný."

„Taky bych byla, kdyby chtěl někdo připravit o život mého otce." Corrie upoutala Jamesovu pozornost tím, že
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Do salonu vešel strýc Simon; jeho krásné oči se sou​středily na něco, co nejspíš viděl jen on: možná si v du​chu představoval nějaký list, který matka příroda dosud nestvořila.

„Strýčku Simone, tohle je slečna }udith McCraeová."

„Hm? Nevěděl jsem, že tu nejsi sama, Corrie." Zamži​kal hustými řasami a uklonil se. „Slečno McCraeová, jste opravdu půvabná. Přirozeně, lidé se ve skutečnosti neznají, když se teprve seznámili, není-liž pravda?"

„S tím by nesouhlasil jen velký hlupák, mylorde."

„A tohle je můj strýc, lord Montague." Corrie se dívala, jak strýc Simon bere slečnu McCraeovou za ruku, a málem se začala chichotat, protože Judith trvalo jen asi tři vteřiny, než si uvědomila, že je sice poněkud starší, ale pořád ještě velice pohledný muž.

Judith, jak se zdálo, měla ve vztahu k mužům větší zku​šenosti než Corrie. Její dolíčky se ještě prohloubily, po​hlédla na strýce Simona přes řasy, které vypadaly ještě hustší než ty Juliettiny, a upoutala jeho pozornost slovy: „Slyšela jsem, že jste odborník na rozeznávání a uchová​vání nejrůznějších listů, mylorde. Minulé úterý jsem našla v parku jeden velice zvláštní. Možná by vás zajímalo..."

„Našla jste list neznámého původu, slečno McCraeová? V parku, říkáte? Já také. To je ale podivuhodná shoda okol​ností, nemyslíte? Prosím, přineste mi ho a porovnáme je." Zářivě se na slečnu McCraeovou usmál, posadil se a řekl Corrii: „Zdá se, že mám štěstí. Tvá teta odjela nakupovat a kuchařka zrovna připravila...," dramaticky ztišil hlas, „skořicový chlebíček podle receptu z Twyley Grange." Zti​šil hlas ještě víc, takže skoro šeptal: „Napadlo mě, že jí ten recept přivezu. Chtěla ho vyzkoušet, byla z toho celá roz​čilená a konečně se k tomu dostala. Vyrobila šest plátků, pořádně tlustých. Když je tady slečna McCraeová, musíme se rozdělit i s ní, Corrie. To znamená, že každý z nás do​stane dva plátky, pokud se třeba některá z vás nesnaží tro-
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chu zhubnout? Ne, Corrie, ty jsi ještě pořád moc hubená." Zkormouceně si povzdechl. „Obávám se, že ty musíš sníst oba." Kriticky se zadíval na Judith, jejíž postava byla skoro dokonalá, a řekl zamyšleně: „Mladé dámy si musí pečlivě hlídat, kolik snědí moučníků, nemyslíte, slečno McCrae​ová?"

„Beru si vždycky jen jeden kousek, sire. Ze dvou bych měla moc naducané tváře. Dělám to tak vždycky."

„Výborně." Simon si zamnul ruce a zavolal: „Tamerlane! Přines skořicový chlebíček, ale hoď sebou, člověče! Lady Montagueová se může vrátit dřív, než by si kdokoli z nás přál."

Judith nenápadně pohlédla na Corrii, upejpavě se posa​dila a čekala, až sluha přinese skořicový chlebíček. Tmavé oči jí nehorázně jiskřily.

Když Tamerlane donesl stříbrný tác a s velkou obřad-ností nadzvedl víko ve tvaru kopule, rozlila se místností vůně skořice. Rozhostilo se naprosté ticho a pak Judith pronesla se zatajeným dechem: „Propána, chutná tak dobře, jak voní?"

„Je upečený přesně podle receptu kuchařky z Twyley Grange," prohlásil Tamerlane. „Nic se mu nevyrovná."

„Jak to ksakru můžeš vědět, Tamerlane? Kuchařka po​vídala, že upekla jeden bochánek a vyrobila z něj šest plátků. Bylo jich ve skutečnosti sedm a ty jsi jeden spořá​dal? Okradl jsi mě o něj?"

„Ne, mylorde, snědl jsem jen malinký kousek, který se už nevešel do toho nádherného bochánku, co kuchařka vytvarovala. Říkala, že by nevyhovoval vašim náročným požadavkům, upekla ten ždibíček zvlášť a dovolila mi ho sníst." Tamerlane se zářivě usmál a podal tácek nejdřív slečně McCraeové. Judith popadla jeden plátek a slupla ho jako malinu. Zavřela slastně oči a spolkla poslední sousto ještě dřív, než si strýc Simon stihl vzít z tácku svůj plátek, což udělal co nerychleji.

Corrie se smála tak, že se rozkuckala, a Judith využila příležitosti a vzala si z tácku další plátek přímo před no-

205sem strýce Simona, který vypadal, že by jí ho nejraději vy​škubl z ruky. „Podle mě nejste ani trochu hubená, Corrie," prohlásila. „Vlastně mi připadá, že máte dost baculaté tvá​řičky a úplně by vám stačil jeden plátek - božínku, tohle je opravdu ten nejlepší skořicový chlebíček, jaký jsem kdy jedla."

„Už jste snědla dva kousky," namítl Simon, „a pokud je mi známo, přišla jste bez pozvání. Nejspíš jste ucítila tu vůni, když se chlebíček pekl, a přichvátala jste, abyste si pochutnala. Už jste měla dost." Pustil se rychle do dal​šího plátku a druhou rukou zakrýval zbytek moučníku na tácku.

V tu chvíli vešel do salonu James a uviděl Corrie, od smí​chu celou uslzenou a zmodralou. Ucítil chlebíček a jeho chuťové pohárky začaly zpívat radostné aleluja. Tenhle proslulý skořicový chlebíček pekli podle přísně střeženého receptu jen v Twyley Grange, a teď byl najednou tady.

„Ach, Jamesi, to jsi ty?" zeptal se Simon a pohotově str​čil ruku s táckem, na němž už zbyly jen dva plátky, za záda. „Vypadáš velice dobře, hochu. Nejsi ani trochu hubený."

„Ano, sire, jsem už zase skoro ve formě a docela zaob​lený," přisvědčil, ale v ústech se mu zoufale sbíhaly sliny na kousek chlebíčku. Přinutil se otočit se k mladé dámě snažící se dohlédnout na tácek. James věděl, že je to slečna McCraeová, ona dívka, jíž se podařilo upoutat Jasonovu pozornost nejen podruhé - už to bylo úžasné - ale do​konce i potřetí, což předtím žádná nedokázala. Právě si olizovala prsty a spokojeně si pobrukovala. James věděl o nesmírné síle skořicového chlebíčku z Twyley Grange a řekl: „Máte pravdu, sire, jsem vyloženě obtloustlý. A ne​budu se cpát vaším chlebíčkem, i když bych třeba chtěl. Vlastně jsem přišel pozvat Corrii na projížďku v parku."

Corrie vyskočila a pohlédla nejdřív na strýce a hned pak na Judith McCraeovou, která se pomalu zvedala a užasle hleděla na Jamese.

Strýc Simon polkl a jako mávnutím kouzelného proutku se zmocnil dalšího plátku chlebíčku a strčil si ho do úst.
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„Jen si ji odveď," prohlásil, chvíli žvýkal a tetelil se přitom blahem. „Jděte rovnou. Než se pokusí zmocnit se toho po​sledního plátku."

„Tohle je opravdu pozoruhodné," poznamenala Judith, hlavu nakloněnou k jedné straně, černé lokýnky splýva​jící skoro až k rameni. „Bylo mi řečeno, že jste s Jasonem úplně stejní, ale takhle zblízka mi připadá, že se svému bratrovi ani trochu nepodobáte."

„Taky slýchám, že jsme stejní," přisvědčil James. Vzal ji za ruku, pohlédl do jejích tmavých očí a řekl: „Vy budete slečna Judith McCraeová a já jsem James Sherbrooke. Těší mě, že vás konečně poznávám."

„Děkuju," usmála se Judith. „Jsem taky potěšena." Zadí​vala se do jeho neuvěřitelně fialkových očí. „Možná je Ja-son trochu vyšší než vy, mylorde, a taky mám pocit, když stojím tak blízko u vás, že Jasonovy oči mají fialovější ná​dech než ty vaše."

„To je nesmysl, Judith!" vykřikla Corrie. „James má ty nejkrásnější fialové oči v celé Anglii, na tom se všichni shodují. Jak vás vůbec napadlo, že by je mohl mít Jason ještě fialovější, když jsou identická dvojčata?"

Judith se pořád ještě upřeně dívala do Jamesova obličeje. „Možná se ohledně jeho očí mýlím," usoudila. „Ale Jason je rozhodně vyšší, o tom nepochybuju. A taky je nejspíš širší v ramenou."

James se rozesmál. Corrie se k němu rázně otočila a za​mračila se na něj. James o slečně McCraeové věděl, že se nenechá ničím rozházet.

Kdežto Corrie se chytla na udičku. „Širší v ramenou? To je přece absurdní, směšné! James je sice po nemoci - a byl na tom velice zle, málem umřel - ale jeho ramena zůstala úplně stejná a to znamená, že je dokonalý. Podívejte se na něj! Tak dokonale široká ramena jsem v životě neviděla. Už jen představa, že by Jason..."

„Corrie." James jí položil ruku na paži. „Děkuju, že se mě tak vehementně zastáváš. Slečna McCraeová zjevně do​sáhla svého. Ale teď už tu její návnadu pusť."
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Corrie se podívala nejdřív na Judith a pak na Jamese, v du​chu se vrátila k těm provokativním komentářům a svým odpovědím a připadala si jako nějaká venkovská husička. Zadívala se na své střevíčky a pronesla tichým a trochu po​smutnělým hlasem: „Obávám se, že asi máte pravdu, Judith. Už nějakou dobu si totiž myslím, že se mi možná líbí víc Ja-son a ne tady James s těmi svými úzkými rameny."

„Jasona mít nemůžete! Slyšíte?"

Corrie vzhlédla a nasadila tak šťastný úsměv jako strýc Simon, když objeví nový list.

„A jé," pronesla Judith a trochu zalapala po dechu. „Teď jste mi oplatila stejnou mincí. To se vám opravdu povedlo, Corrie. Skočila jsem vám na to."

Corrie se radostně culila, James se smál a Judith se ob​rátila k lordu Ambroseovi. „Mylorde, chcete se teď podí​vat na ten zvláštní list neznámého původu, co jsem našla? A vy, Jamesi? Máte prý velice zvídavou mysl. Chcete se na něj také podívat?"

Simon vyskočil rozhněvaně ze židle. „No tohle? Co to má znamenat, slečno McCraeová?" Zamával táckem, na němž už zůstal jediný osamělý plátek chlebíčku. „O tom listu jste doufám řekla jen mně. Nepřeju si, abyste ho ukazovala kdekomu, a už vůbec ne Jamesovi, protože o listech neví vůbec nic, stará se jen o to, co visí na obloze. Kromě toho James odchází, přišel pozvat Corrii na projížďku. Chci ten list vidět, slečno McCraeová."

Judith se zazubila a zatřepetala řasami. „Kdybych do​stala ten poslední plátek, sire, mohla bych vám zaručit, že onen list bude váš."

Simon pohlédl na tácek, chvíli myslel na tři plátky, které už snědl, pak na podivný list, možná úplně stejný jako ten, co našel v parku sám, znovu se zadíval na chlebíček a pro​hlásil: „Klidně ten list Jamesovi ukažte." Snědl poslední plátek, otřel si prsty o kalhoty, rozloučil se s těmi třemi kývnutím hlavy a s pobrukováním se dal na odchod.
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„Judith, vy jste úžasná," řekla Corrie. „Teď víme, co je pro strýce Simona nejdůležitější. Musím to povědět tetě May-belle." Laškovně pohlédla na Jamese. „Nebude o líbánkách tvou oblíbenou činností pojídání skořicového chlebíčku?"

Zasmál se. „Možná. Uvidíme."

Slyšeli, jak se vpředu otevřely dveře, a pak se ozval roz​hněvaný hlas tety Maybelly: „Kde jsi, Simone? Cítím tu vůni! Snědl jsi celý bochánek, že ano? Abys věděl, ty zpro-padený darebáku, schovám ti ten tvůj vzácný list! Chci taky skořicový chlebíček!"

„Rychle pryč odsud," radil James a nabídl oběma mla​dým dámám rámě.
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James pomohl Corrii vyhoupnout se do sedla Darlene. J Počkal, až se usadí, a nasedl na Lotra. „Oba vypadají, jako by je krmili tím vaším skořicovým chlebíčkem. Potře​bují víc pohybu, Corrie."

Mlčky přikývla. Dívala se na Judith McCraeovou, která trvala na tom, že se do domu lady Arbuckleové o dvě ulice dál vrátí pěšky. James souhlasil, protože byl opravdu pěkný a slunečný říjnový den.

„Můžeme se třeba zítra sejít v Mayfairu a dát si zmrz​linu?" zeptala se Judith Corrie. Dohodly se, kdy se sejdou, a Judith odkráčela tou svou pružnou a velice elegantní chůzí.

„Chce Jasona," řekla Corrie.

„A on chce možná ji, ale po pravdě řečeno, u Jasona je​den nikdy neví."

„Myslím, že je zrovna tak krásná jako Juliette Lorime-rová."

„Takže se ti nelíbí?"

„Obávám se, že ano," odpověděla Corrie a pak už neří​kala nic až do chvíle, kdy s koňmi projeli branou do Hyde Parku. Tak brzy po ránu bylo v parku docela prázdno a to jí naprosto vyhovovalo. Chtěla se projet rychlým cvalem, ale James svému koni nepovolil uzdu. „Ještě ne," prohlá​sil.

210

„Promiň, neuvědomila jsem si, že ještě nejsi tak docela v pořádku, Jamesi," omlouvala se Corrie. „Pořád si mys​lím, že je všechno stejné jako předtím... Jistě, pojedeme radši krokem."

Natáhl se k ní a vzal ji za ruku. „Vezmeš si mě, Corrie? Už žádné výmluvy o tom, že je to ode mě strašná oběť nebo že se teprve rozhlížíš po světě."

„Myslíš, že bych neobstála třeba jako servírka v Bos​tonu? Uviděla bych Ameriku."

„Obsluhování není nic pro tebe. Zmlátila bys každého, kdo by tě chtěl z legrace plácnout po zadnici."

Vysunula bradu. „To není pravda. Pokud by to bylo nutné, dokázala bych cokoli. Kdybys byl nemocný a zále​želo by jen na mně, ukočírovala bych i těžký valník. Pekla bych třeba masové pirohy a prodávala je. Postarala bych se o tebe, Jamesi. Můžeš se na mě spolehnout."

Naklonil hlavu stranou a zadíval se na ni. Prohlížel si ob​ličej, který znal už tolik let, nejdřív dětský a teď dospělý, patřící mladé ženě. „Ano, Corrie, vím, že bys to udělala," pronesl pomalu a pevně jí stiskl ruku. „Budeme spolu vy​cházet dobře. Věř mi."

Povzdechla si, vyprostila ruku z jeho stisku a přešla s Darlene do rychlého klusu.

James se díval, jak se ladně pohupuje v dámském sedle, obratná a pružná. Kdyby to bylo nutné, opravdu by udě​lala všechno, aby mě zachránila, pomyslel si. Vlastně to už dokázala. Pobídl Lotra do cvalu a za chvilku ji do​stihl.

„Řekni ano," křikl, pohled soustředěný přes koňské uši dopředu. Krátce na ni pohlédl. „Můžu tě ledaco naučit, Cor​rie. Věci, které se ti budou líbit."

Tohle ji zaujalo. „Jaké věci?"

„Možná se nesluší, abych ti teď líčil všechny podrob​nosti, ale o naší svatební noci... no dobrá, ven s tím. Před​stav si třeba, jak tě líbám do podkolení."

Už jen při tom pomyšlení se chvěla blahem.„Božínku, do podkolení?"
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„Kdybych s tím souhlasila, nechci, aby se konala brzy. Přála bych si tu největší svatbu, jakou kdy Londýn viděl, s obřadem v katedrále svatého Pavla."

Usmál se. „Dobře. Tak se vrátíme a promluvíme o tom s rodiči."

„Ještě jsem neřekla ano, Jamesi. Byl to pouhý předpoklad." Usmál se na ni. „Jen si pohráváš."

„Proč jsi pořád tak zatraceně klidný? Necítíš se dost dobře na hádku? Musí to být tím, protože dřív jsme se neu​stále škorpili a dohadovali. Vždycky ses hned rozčílil, klel jsi a vyhrožoval, že mi nařežeš. Teď jsi ustavičně příjemný a na to nejsem zvyklá. Je to tím, že jsi unavený? Propána, snad zase nemáš horečku? Ukaž, zkusím ti sáhnout na čelo." Stočila Darlene blíž k Lotrovi a natáhla ruku, ale ne​podařilo se jí dotknout se jeho čela, protože Darlene začí​nala být v říji a zatoužila po Lotrovi. To, co následovalo, se dá jen těžko popsat, ale když se tu událost Corrie později snažila vylíčit strýcovi a tetě, prohlásila vcelku výstižně, že vypukl zmatek a vřava. Oba koně se vzepjali na zadní, Darlene pronikavě zařehtala a Lotr hlasitě frkal, okamžitě ochotný klisně vyhovět, laškovně ji rafnout do krku a pak ji obskočit. James se smál, až se za břicho popadal, a má​lem sletěl ze sedla na zem.

A uprostřed toho blázince rozesmátá Corrie, která se jen stěží udržela na Darlenině hřbetě, zakřičela: „No dobrá, Ja​mesi. Vážně uvažuju o tom, že se za tebe provdám! Asi by to mohlo být zábavnější než dělat servírku v Bostonu."

„Je tohle ano, nebo další předpoklad?"

Sklopila zrak ke svým pěkným jezdeckým holínkám. „Tak dobře."
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„Výborně. Takže platí."

James nehodlal připustit, že se mu ulevilo. Cítil, jak na něj dolehla holá skutečnost. Jeho osud byl oficiálně zpeče​těn, už brzy se musel rozloučit se svobodou.

Sešel se na dvě hodiny s lordem Montaguem a poda​řilo se mu udržet jej v pozornosti na dost dlouho, aby se dohodli na finální podobě manželské smlouvy. Neustále přitom myslel na to, že v jeho životě bude přinejmenším dost zábavy. Corrie ho bude možná dohánět k šílenství a provokovat tak, že by ji nejradši vyhodil z okna, ale na​konec to vždycky skončí tím, že se bude prohýbat smíchy. A líbat ji do podkolení. Zasmál se. Líbat tu drzou dračici do podkolení, no představte si. Život je úžasný, pomys​lel si.

Jason a Peter Marmot toho rána v Covent Garden nenašli muže, jehož hledali. Jakási bezzubá stará žena prodáva​jící velice zdařilá košťata jim prozradila: „Jo, Horace jsem viděla, ale byl dočista namol. Ten starej ochmelka asi ně​kam zalez, poněvadž ho prý někdo hledá a chce mu vrazit kudlu do břicha."

To neznělo dobře. Jason s Peterem se dohodli, že se tam vrátí večer, ale Peter se nakonec neobjevil a Jason se do Covent Garden vydal sám. Jen tak se procházel po parku, odmítal prostitutky a zůstával ve střehu, protože v těchto místech se to večer hemžilo všelijakými živly. Byl neu​stále připravený sáhnout po dýce nebo revolveru. Snažil se působit nenápadně a najít muže, jehož mu Peter po​psal.

Nevěděl, co ho přimělo v poslední chvíli se otočit, ale děkoval pánubohu, že to udělal. Zezadu k němu právě přistoupil maskovaný muž v černém plášti, který v ruce nedržel nůž, ale přikrývku, a hned za ním stáli připravení dva chlapíci s dalšími houněmi. Dobrotivý bože, nebyl to náhodou Augie se svými pomocníky? Doufali, že se jim po​daří provést podruhé stejný kousek?
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Takže to byl Augie se svou partou a myslel si, že se znovu setkal s Jamesem. „Kde je Georges Cadoudal?" zeptal se Jason.

Držel zbraň namířenou na muže v černém plášti, který pustil přikrývku na zem a chytl se za ruku. „Žádnýho Cadoudala neznám."

„Ty jsi Augie, že ano? A vy dva musíte být Billy a Ben. Dou​fám, že se cítíte lépe, než když jsem vás viděl naposledy."

„Ta holka nám dala do těla," zabručel Augie.

„Máte dost omezený repertoár, hoši. Neznáte nic jiného než tenhle trik s houněmi?"

„Na tom přece není nic špatnýho. Nechceme tě zabít, o to nám nešlo ani tehdy. Jen tě chceme vzít na malej vejlet, jenže ty u sebe máš bouchačku. To není fér!"

„Stejně jako jste to udělali s mým bratrem."

„Jakým bratrem? Seš to pořád ty, to je přece jasný. Co to žvaníš o bratrovi?"

„Unesli jste mého bratra, lorda Hammersmitha. Já jsem Jason Sherbrooke, jeho dvojče, jsme si podobní jako vejce vejci. Ten člověk, co vás najal, se ani neobtěžoval vám tohle říct? To od něj nebylo moc chytré. Vy dva se nehýbejte!" Jason vytáhl z pouzdra na předloktí dýku, aby viděli, že to myslí naprosto vážně. „Je pořádně ostrá, dárek k naroze​ninám od mého otce. Prý vypadla z rukávu jakéhosi zlo​děje ve Španělsku. Jestli se někdo z vás pohne, podříznu mu touhle dýkou krk. Tak, Augie, a teď mluv. Najal tě i ten​tokrát ten chlápek, co tvrdí, že se jmenuje Douglas Sher​brooke?"

„Nevím, o čem to mluvíš, mladej! Au, to je bolest, hrozně to bolí, jak jsi mě postřelil. Asi požádám svý dva kámoše, ať ti za tohle ušmiknou uši."

„Udělej to a střelím tě znovu, tentokrát tam, kde bys měl mít mozek. Jen to zkus, pošli je na mě - pojďte, vy mizerní zbabělci!"
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Ale žádný z těch tří se k němu nepřiblížil ani o centimetr. „No tak, Augie, pověz mi něco o Douglasi Sherbrookeovi. To on vás zase najal, že ano? A taky jste pro něj našli někoho, kdo roznášel tu historku o Georgesovi Cadoudalovi. Aby​chom se to doslechli a začali jednat. Tenhle Douglas Sher-brooke - je mladý? Nebo starý? Jak vlastně vypadá?"

„Nic ti neřeknu, mladej."

„No dobrá. Uvidíme, jestli pomůže, když tě vezmu k svému bratrovi a pustíme se do tebe oba. Možná nám pak povíš, o co tady vlastně jde."

Augie najednou pronikavě zahvízdal, načež jeho dva po​mocníci hodili na Jasona houně a rychle se vytratili do jedné z páchnoucích tmavých uliček.

Jason ze sebe houně rychle shodil, znovu vypálil a usly​šel výkřik. Chvíli poslouchal, ale nic už nezaslechl. Šel na kraj uličky a zastavil se. Sám tam jít nehodlal, takový blá​zen nebyl.

Ksakru! Nic se nedozvěděl.

Kde byl ten muž, co prodával masové pirohy, ten, co mu říkali starej Horace? Vlastně to tušil, ale přesvědčil se o tom jen o kousek dál, když v jedné uličce našel mrtvolu muže. Zabili ho dřív, než se k němu někdo dostane. Jedno​duše se ho zbavili, aby zahladili stopy. Otočil se a uviděl Pe​tera Marmota; jako obvykle se zpozdil, ale ve tváři měl tak okouzlující úsměv, že jste mu nemohli jednu vrazit.

Peter se zadíval na muže, jemuž kdosi vrazil nůž rovnou do srdce, a zaklel.

Jason mu pověděl o těch třech darebácích. „Byli to ti tři, co unesli Jamese. Vsadím se, že je na mě poslal ten tak​zvaný Douglas Sherbrooke, ale považovali mě za Jamese. Snažil jsem se, ale nepodařilo se mi zadržet je. Toho sta​rého chudáka podplatili, aby kdekomu vykládal o George​sovi Cadoudalovi tak dlouho, až se to donese k našim uším - a pak ho zabili, nejspíš proto, že by je poznal."

„Zkusme najít někoho, kdo se s tím ubožákem přátelil," navrhl Peter. „Možná by o Douglasi Sherbrookeovi něco věděl."

215Jason se zamyslel a pak rozvážně prohlásil: „Skutečnost je taková, Petere, že tenhle Douglas Sherbrooke ví o Geor-gesovi Cadoudalovi všechno, a ví i to, že můj otec má kvůli němu obavy, takže nás tím jménem provokuje. Musí to být Cadoudalův syn - ale proč jde jen po Jamesovi? Copak bych nesplnil stejný účel, kdyby mu šlo o to, přimět na​šeho otce k jednání?"

Ale nenašli nikoho, kdo by přiznal, že starého Horace znal, až jim jeden malý rošťák díky sovereignu, který mu Jason hodil, pověděl, že se jmenoval Horace Blank. „Pro​dával moc dobrý pirohy, jeden mi kdysi dal. Po starým Horaceovi se mi bude stejskat. Bydlel v Bear Alley, ve tře​tím patře, až v podkroví." A pak si ten kluk do sovereignu kousl, rozzářil se jako měsíc a zmizel.

Jason s Peterem šli do Bear Alley, našli dům, v němž bydlel v podkroví Horace Blank, vyšli po tmavém úzkém schodišti až nahoru a otevřeli si dveře do jeho pokoje. Bylo tam překvapivě čisto, pod postelí zastrčený kufr s věcmi a u zdi pec s vším, co Horace potřeboval k pečení pirohů. Lahodně to tam vonělo.

„Ani jsem ty jeho pirohy neochutnal," řekl Peter a po​třásl hlavou.

Pak se ti dva rozešli, Peter šel hrát karty do nové herny, jejímž majitelem byl jeho kamarád, takže Jason věděl, že v ní Peter neprohraje tolik, aby si musel prohnat kulku hlavou, a Jason se vrátil domů. Rychle se převlékl do ve​černího úboru a vyrazil na ples k lady Radleyové. Chtěl se vidět s Judith McCraeovou. James mu pověděl o její ná​vštěvě u Corrie a o frašce se skořicovým chlebíčkem. „Zá​bavnější než cokoli, co jsem viděl v Drury Lane," prohlásil James a Jason litoval, že tam taky nebyl a nezkusil Judith vyfouknout jeden plátek pro sebe. Kousla by ho? Jak lá​kavá představa!

Když ji uviděl, jak tančí s mladým Tommym Barlettem, tak stydlivým, ze se Judith upřeně díval na krk, mu-
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sel se usmát. Ale pak mu došlo, že Tommyho pozornost neupoutalo její hrdlo. Jason se k ní začal pomalu prodí​rat, zdvořile konverzovat s přáteli i nepřáteli, přikyvovat na pozdrav známým svých rodičů a usmívat se na houf dam, mladých i ne zrovna nejmladších, jejichž toužebné pohledy v něm vzbuzovaly nutkání rozběhnout se opač​ným směrem.

„Dobrý večer, slečno McCraeová. Dobrý večer, Tommy. Moc pěkný náhrdelník, že ano?"

Tommy Barlett byl tak trochu omámený parfémem slečny McCraeové a srdce mu bušilo touhou. Trvalo hod​nou chvíli, než se otočil. „To jsi ty, Jamesi? Nebo je to Ja​son?"

„Jason."

„Jaký náhrdelník?"

„Ten, co má slečna McCraeová kolem krku. A ty ses na něj upřeně díval. Vůbec jsi od něj neodtrhl zrak."

„Že ne? Propána, támhle pan Taylor vypadá, jako by se mě pokoušel přivolat. Moc vám děkuju za tanec, slečno McCraeová. Měj se, Jasone." A Tommy se rozběhl pryč.

„Co to mělo znamenat?" podivila se Judith zírající za Tommym.„Tvářil se, jako byste ho vyděsil k smrti."

„A měl k tomu dobrý důvod."

„Proč? Vždyť jste mu skoro nic neřekl. No tak, Jasone, o co jde?"

Jason se na ni usmál. „Moc pěkně voníte."

Stoupla si na špičky a začichala. „Vy taky."

Nikdy netušil, co se chystá udělat. Občas ho to znervóz​ňovalo, ale často se dočkal příjemného překvapení. Jako teď,když pochválila jeho vůni.„Děkuju. Kdybych nezasáhl, Tommy by se na vás pravděpodobně vrhl."

„Ten plachý mládenec? Pochybuju. Tanec už končil a nic se nedělo. Nemusel jste zasahovat. A co jste to po​vídal o mém náhrdelníku? Řekla jsem vám, že patřil mé matce?"

„Ne, neřekla. Ale poznám, že je jedinečný."

„No tak ho Tommy obdivoval. Co je na tom špatného?"
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„Myslela jsem, že je hrozně stydlivý, ne vychytralý. Bo​žínku, takže je v jádru prostopášný?"

„Přesně tak," přisvědčil Jason. „Vidím, že se k nám ně​kdo blíží. Pojďme tančit."

„Ne jen tak někdo," upřesnila Judith, když ji vzal kolem pasu a odtančil s ní doprostřed parketu. „Jsou to mladé dámy, které by vás chtěly ukořistit. Ale mají smůlu, protože se pořád drží v houfu, a to není dobrá strategie. Možná bych jim měla poradit, jak by se k vám mohly dostat -třeba vás obstoupit v kruhu a pak vás dotlačit někam do rohu, kde by mohly snáz dosáhnout svého. Netvařte se tak nevěřícně. Víte velice dobře, že se nešly zeptat, jestli vím nějaké novinky, ani mi nechtěly pochválit náhrdelník. Abych pravdu řekla, nechtěla bych se s nimi ocitnout sama někde v přítmí."

„Nesmysl," odpověděl. Vířil s ní parketem, až se roze​smála a pevně se k němu přitiskla. Její parfém krásně vo​něl - jako růže? Ne, růže to nebyly. Neznal tu vůni.

„Propána, támhle je Juliette Lorimerová a mračí se na mě. Nejspíš si myslí, že jste James. Copak vás nerozezná?"

„Evidentně ne," řekl Jason,„i když mám ramena o hodně širší než bratr." Tančili obklopeni třpytem a leskem nád​herných rób a šperků. Tolik bohatství, pomyslela si. Tolik krásných žen.

Jason na chvíli zpomalil a zazubil se na ni. „Slyšel jsem o tom vašem přejídání. Musím říct, že jsem se nejdřív zhrozil, ale pak mi James připomněl, jak se nám kdysi po​dařilo ukrást v Twyley Grange celý bochánek toho jejich skořicového chlebíčku, když ho neuvážlivě dali vychlad​nout na okenní římsu. Celý jsme ho spořádali a chtěli jsme ještě víc."

„Já bych slupla celý bochník, nerozkrájený, tak za tři mi​nuty. Ty dva plátky pro mě nebyly vůbec nic. Jenže lord Montague si ten tácek schoval za záda. Měl jste ho vidět!" Ro​zesmála se. „To je tedy džentlmen! Ještě že je tak pohledný."
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„Bude bratrovým tchánem. Připadá mi to hrozně divné."

„Takže Corrie už souhlasila se sňatkem?"

Jason pokrčil rameny. „Podle všeho ano. James do​káže být přesvědčivý, přemluvil by i faráře, aby se podělil o mince z kasičky. S Corrií to nebylo až tak těžké. Prohlá​sila, že jste tak pěkná jako Juliette Lorimerová, ale já mys​lím, že jste snad ještě hezčí. Nebo spíš úplně jiná; je ve vás vlídnost, ale taky jste odvážnější, než by se dalo čekat u dívky s dobrým vychováním."

„Jsem taky lstivá, Jasone. Hodně."

„Toho jsem si nikdy nevšiml. Ba naopak, někdy mi při​padá, že jste příliš upřímná a nezáludná; každý vám může vyčíst z obličeje, co si myslíte. Dejte si pozor, Judith. Až vás příště vyzve k tanci nějaký mladý džentlmen, který se tváří zcela neškodně, podívejte se mu do očí. Pokud hned od​vrátí zrak jinam, odmítněte ho."

Zasmála se jeho radě a ještě pevněji se ho chytla. Nepře​stávala se smát.

Udivilo ho to. „Neřekl jsem to z legrace, není na tom nic směšného."

„Ne, Jasone, o to nejde. Ale díval jste se mi přitom na hruď."

„To je něco jiného," namítl a zastavil se, protože hudba už asi před pěti vteřinami dohrála. Lehce se dotkl prsty je​jího líčka.„Moc pěkný náhrdelník," řekl a odvedl ji k její tetě Arbuckleové.

Slyšel za svými zády její smích. S žádnou jinou už netan-čil, jen poděkoval hostitelce a odešel. Chtěl povědět Jame-sovi, co se stalo v Covent Garden.

Museli najít syna Georgese Cadoudala dřív, než se mu podaří dostat se k některému z nich.
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MĚSTSKÝ D ŮM LORDA KENNISONA

LONDÝN

Víc vám k tomu nemohu říct, Northcliffe. Vůbec nic o té záležitosti nevím." Douglas Sherbrooke přikývl. „Chápu, ale skutečnost je taková, že jste Georgese Cadoudala znal. Když po Water​loo zemřel, byl jste v Paříži. Tehdy v roce 1815, že mám pravdu?"

„Ano, jistě. Není to žádné tajemství."

Douglas pohlédl na muže tak starého, že by mohl být jeho otcem. Lord Kennison byl ještě pořád významným mužem, ale přece jen působil křehčeji než před půl rokem. Příliš holdoval brandy a trpěl dnou; pravou nohu měl ová​zanou a položenou na stoličce potažené brokátem.

Douglas se musel ujistit, že už Georges opravdu nežije, a lord Kennison byl jeho největší nadějí. „Jak dlouho Ge​orges stonal?"

Lord Kennison na chvíli zavřel oči. Už i oči ho bolely. „Bože, Northcliffe, myslel jsem, že tohle víte. On nezem​řel na žádnou nemoc. Někdo ho zastřelil venku na ulici. Jinými slovy ho zavraždili. Žil ještě asi dvě hodiny, umřel doma ve své posteli. Když jsem tam dorazil, už bylo po něm; shromáždila se kolem něj celá rodina. Samozřejmě, Georges byl šílenec."

„Ano, já vím." Šílenec a současně génius. „Takže měl ro​dinu, mylorde?"
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„Ovšemže. Syna a dceru. Syn je zhruba ve věku vašich chlapců. Pokud je mi známo, jeho manželku jste znal, než se vzali."

Janine, pomyslel si. Tvrdila, že jsem ji obtěžkal, protože se před svým milencem styděla přiznat, že ji znásilnila celá řada mužů. Přikývl. „Ano, znám ji. Ale naposledy jsem ji viděl v roce 1803, pak už ne. Od té doby uplynulo mnoho let, mylorde."

„Ubohá Janine, zemřela ještě dřív než Georges, na chřipku. K Georgesovi se pak nastěhovala jeho švagrová a vedla domácnost. Jen tak mezi námi, Douglasi, myslím, že k němu měla trochu něžnější city, než by švagrová měla mít. Ale na tom nesejde. Oba už nebyli zdaleka nejmladší. A Georges je dávno mrtvý. Nebyl jste to vy, kdo ho zastře​lil, že ne, Northcliffe?"

Douglas zamyšleně hleděl do krbu a díval se, jak pla​men olizuje nové poleno. Zavrtěl hlavou. „Georgese jsem měl vcelku rád, ale možná mi to nikdy nevěřil. Umím si představit, že ho někdo chtěl zastřelit, protože jsem před Waterloo slýchal o jeho nesčetných pokusech zavraž​dit Napoleona. Tolik mužů ho chtělo připravit o život a zjevně se to nakonec někomu podařilo." Vzhlédl. „Ale mně ne. Nejspíš jsem tehdy byl doma s manželkou a na​šimi desetiletými hochy. S politikou jsem už neměl nic společného."

„Ale asi dva roky předtím jste byl ve Francii."

„Ano, ale jen jsem měl někoho bezpečně dopravit do An​glie, o nic víc nešlo. Nebyla to žádná zločinná mise. Geor​gese jsem ani neviděl."

„Koho jste tehdy zachraňoval?"

Douglas pokrčil rameny. „Hraběte de Lac. Zemřel před pěti lety ve svém domě v Sussexu."

„Mohl si někdo myslet, že jste měl v úmyslu Georgese za​bít?"

„Ne, tohle je vyloučeno. Nedává to smysl. I kdyby si ně​kdo myslel, že nesu odpovědnost za Georgesovu smrt, proč by s pomstou čekali celých patnáct let?"

221Lord Kennison pokrčil rameny. I tak jednoduchý pohyb mu působil bolest; jako by toho nebylo už tak dost. „Jsem unavený, Douglasi. Nemůžu vám říct nic víc než to, co bez​tak víte. Za těmi pokusy připravit vás o život musí být jeho děti, k tomu závěru jste dospěl i vy sám. Co se týče Geor-gese, nikdy o vás nemluvil, aspoň ne v mé přítomnosti. A myslím, že k vám nechoval nepřátelské pocity. Víte, jaký byl - pokud někoho nenáviděl, nedokázal to držet v sobě. Ale pokud se jedná o pomstu dětí, jaké by měly důvody?"

„Nevím. Jak říkáte, nedává to smysl." Douglas vstal. „Dě-kuju, že jste byl ochoten se mnou promluvit, sire. Asi víte, že mě k vám poslal vévoda Wellington."

„Ano, pověděl mi o tom. Ubohý Arthur. Je zavalen to​lika problémy. Radil jsem mu, ať jde do penze a přenechá všechny ty starosti jiným. Ale to by samozřejmě nikdy ne​udělal."

„Ne," přitakal Douglas, zvedl se a vykročil ke dveřím. Lord Kennison se mu docela líbil; byl zřejmě o hodně po​čestnější než jeho dědic, tak zhýralý, že svou ženu naka​zil syfilidou.

Vyšel ven, kde ho čekal kočár a Willicombe se svým sy​novcem Remiem; oba v pohotovosti, pistole připravené.

0 TŘI DNY POZDĚJI MĚSTSKÝ DŮM SHERBROOKEOVÝCH

James s Jasonem vešli do salonu a uviděli Corrii a Judith usazené na velké pohovce; seděly bok po boku a hlavy měly skloněné k sobě.

„Dobré ráno, dámy," pozdravil James. „Willicombe říkal, že promýšlíte svatební plány." Čí svatby se týkají? pomys​lel si a kradmo pohlédl na bratra. Jason si prohlížel Judith McCraeovou a ve tváři měl výraz, jaký tam James ještě ni​kdy neviděl.
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Corrie se na něj podívala. V průběhu předchozí dlouhé noci se rozhodla, že se přestane vzpírat, takže teď vy​skočila, rozběhla se k Jamesovi a sevřela ho v náruči. Nad tím uvítáním si hlasitě povzdechl radostí. Vzhlédla k němu a zlehka se dotkla prsty jeho brady. „Už žádné šeptání. Řeknu to nahlas, ať to slyší celý svět. Jamesi, roz​hodla jsem se provdat se za tebe, protože jsem usoudila, že to vlastně nebude tak zlé. Znám většinu tvých zlo​zvyků. Jestli máš ještě další, radši mi to neříkej, ať si to nerozmyslím."

„Víc jich nemám," řekl James a vzápětí uslyšel, jak se Ja​son za jeho zády chechtá.

„Aspoň ne takové, abys kvůli nim musela měnit plány."

„Ještě si o tom promluvím s Jasonem."

„Corrie, opravdu si cením toho, že jsi projevila souhlas, ale vlastně jsem už mluvil i s tvým strýcem. Všechno je do​hodnuto."

„Ano, já vím, ale nechtěla jsem, aby sis myslel, že jsem zbabělá chudinka, která pořádně neví, co chce."

„Nic takového jsem si nemyslel. Zbabělá rozhodně ne, a chudinka? To už si taky nemyslím." Viděl, že tomu nero​zumí a chce se vyptávat, a zavrtěl hlavou.

„No dobrá, počkám. Jen bych si přála, aby se Jasonovi po​dařilo chytnout Augieho, Bena a Billyho. Když si předsta​vím, že Augie znovu použil ten svůj trik s houní - a myslel, že jsi to ty. Měl tě za hlupáka?"

„Nejspíš ano," připustil Jason.který se přistihl,jak upřeně hledí na svého bratra a budoucí švagrovou. Neuměl si to představit. Corrie Tybourne-Barrettová, jeho švagrová.

Zato James opětoval objetí své nastávající zcela přiro​zeně. Koneckonců ji objímal už jako tříletou, nepřipadalo mu to divné. A bylo příjemné tisknout ji k sobě. Zavřel na chvíli oči a vdechl její vůni. Už si na ni dávno zvykl, poznal by i potmě, že takhle voní Corrie, ale tentokrát ucítil tro​chu výrazněji jasmín. „Máš nový parfém?" zašeptal jí do vlasů. „Líbí se mi."
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„Myslím, že u mě to bude stejné. Jen nevím, co s tebou udělám, až tě chytnu. Nejspíš tě očichám, abych se ujistil, že jsi ta správná liška, jenže co pak? Hm, co třeba začít od podkolení?

Ale teď bys mě měla pustit, Corrie. V místnosti jsou dva další lidé a z takových projevů náklonnosti by je mohla rozbolet hlava."

Zaklonila se a vzhlédla k němu. „Hlava? Proč by měla ně​koho bolet hlava, když mě vidí, jak si tě držím jako po​slední plátek skořicového chlebíčku?"

„Ze žárlivosti," řekl, bez rozmýšlení ji políbil na špičku nosu a pak se vyprostil z její náruče. „Willicombe nám přinese čaj," sdělil třem ostatním v místnosti, z nichž mu dva nevěnovali sebemenší pozornost. „Jasone? Judith? Tak přece poslouchejte. Dáme si trochu čaje."

Corrie uslyšela chichotání, podívala se za Jamese a uvi​děla, jak Judith McCraeová hází po Jasonovi pera na psaní.

„Čím jsem si zasloužil ten útok, Judith? Skvělý zásah, přímo do srdce. Ale dejte pozor, tohle by mohlo být nebez​pečné, opatrně s těmi pery!"

Judith uchopila mezi prsty poslední a připravená mrš​tit jím po Jasonovi se zasmála. „Tenhle chlapík, co tu stojí, statný a od pohledu udatnější než nějaký skotský horal, mi tvrdí, že je nebezpečné, když nenosím náhrdelník. Bez něj prý muži nemají čím ospravedlnit své chování."

Corrie se chtěla zeptat, co tím chce říct, ale v tu chvíli vešel Willicombe, jako obvykle se rozhlédl po salonu, od​kašlal si a prohlásil: „Kuchařka upekla ořechové koláčky. Omlouvá se, že nemá skořicový chlebíček podle receptu z Twyley Grange, ale ty muže, co najala, aby jí recept obsta​rali, prý někdo tím skvělým chlebíčkem podplatil, a když ho všechen snědli, blahem ztratili vědomí." Zářivě se na ně usmál. „Místnost plná mladých lidí, kteří se na sebe dí-
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vají se zalíbením. Jak opatrné slovo, zalíbenu Možná spíš s vroucností či s láskou, tedy alespoň doufám, protože na dva z vás už čekají manželské okovy," prohlásil Willi​combe a tázavě pohlédl na Jasona, který zvedl z podlahy pero a hodil ho po něm.

„Manželské okovy," zopakoval po něm James. „Mám po​cit, že Willicombe je zrovna takový misogyn jako Petrie." Corrie nalévala čaj a Judith si vzala ořechový koláček a na​bídla ostatním. „Naše babička tyhle koláčky zbožňuje," řekl James.„Ach jo, Corrie, budeš se muset připravit na její útoky. Je opravdu zlá, ale naštěstí ji už znáš, navážela se do tebe kolikrát. Kdoví, jak se k tobě bude chovat, až se staneš členkou naší rodiny."

Judith přestala žvýkat koláček. „Že by vaše babička ne​byla na Corrii vlídná? To je ale divné. Proč si to myslíte?"

Jason se zasmál.„Neznáte ji, Judith. Každá žena, která má tu smůlu, že se ocitne v jejím dosahu, se jí okamžitě příčí. Týká se to naší matky, její vlastní dcery i Corrie; tu vylo​ženě nesnáší, jestli tomu dobře rozumím."

Corrie se zachvěla, načež ji James pohladil po ruce a ohleduplně navrhl: „Napadlo mě, že bychom mohli byd​let v Kentu. Mám tam pěkný dům."

„Kde jsi ho vzal?"

„Je to jeden z otcových menších domů, postavil ho první vikomt Hammersmith."

Kousla si do ořechového koláčku a olízla si rty. „Kde stojí?"

„Kousek od vesnice Lindley Dale, u řeky Elsey."

Dojedla koláček a znovu si olízla rty. James tentokrát sledoval její jazyk a najednou zatoužil po tom, aby ji mohl líbat. Na hrdlo, předloktí a břicho - musel se opa​novat.

„Má ten dům nějaké jméno?" zeptala se.

„Ano. Primrose House. Není velký a vznešený jako Nor-thcliffe Hall, ale byl by jenom náš a doufám, že nadlouho, protože bych si moc přál, aby mí rodiče zůstali naživu až do příštího století."

225Corrie si jednoduše nedokázala představit, že bude s tímto mužem žít. Bydlet s ním v Primrose House. Jen oni dva. Bože, byla tak zvyklá na život u tety Maybelly a strýce Simona.

Bydlet s Jamesem? Vzpomněla si na jejich poslední poli​bek, jeho jazyk ve svých ústech... Znovu se olízla, podívala se mu do očí a zrudla jako pivoňka.

James se jí zadíval na ústa. „Teď bych chtěl vědět, na co myslíš," řekl tiše.

V tu chvíli vběhl do místnosti Willicombe. „Mylorde, pane Jasone, pojďte rychle! Rychle!"

Corrie zareagovala nejrychleji a ze salonu vyběhla jako první. V předsíni proběhla otevřenými dveřmi ven, zasta​vila se na horním schodu a zírala.

Stál tam její nastávající tchán a skláněl se nad mužem zahaleným v černém plášti. Byl v bezvědomí, Douglas ho držel za zápěstí a Remie kousek opodál tiskl pravou no​hou k zemi dalšího muže, vazouna se značně zanedbaným vzhledem; ležel na břiše, sténal a všelijak se kroutil.

Douglas vzhlédl a usmál se. Promnul si zápěstí a řekl: „Byla to hračka."

James a Jason se rozběhli k otci a Remiemu. Užasle zírali na dva ležící muže. „Kdo je to, otče?" zeptal se James. „Znáš je?"

„Ne," odpověděl Douglas bezstarostně. „Remie si všiml, jak se poflakují po náměstí."

„Jo," přisvědčil Remie. „Jeho lordstvo se rozhodlo po​čkat, jestli k nám dojdou, a taky že to ti mizerní prevíti udělali. Až se oba vzpamatují, váš otec si s nimi chce po​povídat." Kopl do muže, který znovu zaskučel, chvíli sebou mrskal a pak znehybněl.

Douglas se sehnul a zvedl ze země druhého muže. Chvíli ho pleskal po tvářích a třásl jím. „No tak, otevři oči a podí​vej se mi do tváře." Znovu s ním zatřásl.

Najednou se kousek od nich cosi pohnulo. Jason bez roz​mýšlení prudce odstrčil Remieho a kopnutím vyrazil pis​toli z rukou muže, který vyšel z úkrytu za keřem a zamířil na hraběte. Popadl jej za vlasy, rozmáchl se a udeřil ho pěstí do čelisti.
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Pohlédl na otce. „Vynořil se tady z ničeho nic. Takže už máme tři. Jamesi, jsou to ti darebáci, co tě unesli?"

James zavrtěl hlavou. „Tyhle jsem v životě neviděl."

Muž, jehož Douglas ještě pořád držel pod krkem, zakňou​ral tak, že by ho Corrie nejraději nakopla. „Neměli jsme zlý úmysly, mylorde, jen jsme si chtěli vydělat pár grošů."

Remie si oprášil livrej. „Myslím, že bych si s těmi dvěma rád promluvil, mylorde. Možná bude stačit málo a rozsvítí se jim v hlavě."

„Promluvíme si s nimi oba, Remie."

Za Judith se ozvalo chlapeckým hlasem: „Já je viděl, my​lorde. Mluvili na druhý straně náměstí s nějakým pánem. Takovej čahoun, ehm, jako že byl vysokej, a měl dlouhý plášť a klobouk."

James se obrátil k Freddiemu, jehož angličtina se v po​sledních týdnech přece jen trochu vylepšila, i když věděl, že se chlapci moc nechtělo do učení. Nakonec se ho ujal sám Willicombe a každý den se s ním dvě hodiny učil.

„Výborně, Freddie," pochválil ho. „Víš co? Zavedeš mě tam, kde jsi ho viděl, a podíváme se, jestli třeba nenajdeme nějaké stopy."

„Jemine!" Freddie se chvíli nervózně ošíval, ale pak ve své nové livreji zaujal pyšnou pózu.„Tak jo, mylorde. Něco tam určitě vyčmucháme, ehm, najdeme."

„Ano, jděte se tam podívat," řekl hrabě. „A tyhle dva vý​tečníky bychom mohli na nějaký čas zavřít ve stáji, co mys​líte? Doufejme, že nebudou znervózňovat koně."

Remie s Jasonem muže odvedli a Douglas šel napsat vzkaz pro lorda Graye, o němž věděl, že pracuje u soudu v Bow Street.

Corrie a Judith se dívaly, jak Jason a Remie táhnou muže pryč. „Když jsem přišla na návštěvu, netušila jsem, že uvi​dím tohle," špitla Judith.

„To jistě ne," přisvědčila Corrie. „Tak mě napadá, Judith, že bychom si s těmi dvěma měly taky promluvit."

„Máte na mysli, pokud se pánům nepodaří vypáčit z nich nějaké informace?"

227„Přesně tak." Corrie si hvízdla a propletla prsty tak, že jí hlasitě zapraštěly klouby, což udělala naposledy asi tak v deseti letech.

Judith se zasmála a zastínila si rukou oči. „Jsem zvědavá, jestli James a Freddie něco najdou," poznamenala. „Kdo je ten chlapec, Corrie? Není trochu mladý na to, aby ho hrabě zaměstnával?"

„Freddie je šikulka," řekla Corrie. „Moc šikovný kluk. Všimla jste si, jaké dělá pokroky v angličtině?"

„Učíte ho mluvit spisovně?"

„Učí ho Willicombe," odpověděla Corrie. „Troufám si říct, že hrabě by pro Freddieho udělal cokoli." Usmála se na Judith. „Můžeme přijít odpoledne a s těmi dvěma dare​báky si trochu popovídat." O deset minut později to Corrie navrhla také hraběti. „Mylorde, myslím, že byste měl znovu uvážit, jestli to chcete dávat k soudu. Když dovolíte, ráda bych si s těmi muži promluvila. Vím, že je dokážu přesvěd​čit, aby mi všechno pověděli."

Judith přikývla a přimhouřila oči. „Taky bych je zkusila přimět k tomu, aby rozvázali, mylorde."

Douglas pohlédl na obě mladé dámy, které, jak tušil, měly právě tolik kuráže jako jeho manželka, a řekl roz​vážně: „Možná by ten vzkaz lordu Grayovi mohl chvíli po​čkat. No dobrá, zkusíme to z nich vypáčit sami."

Ale Willicombeovi se to podle všeho ani trochu nelíbilo. Stál v předsíni asi metr a půl od dveří a byl ve tváři mrt​volně bledý.

Dýchal velice rychle a Corrie měla strach, aby neomdlel. Šla k němu a pleskla ho po obou tvářích.

„Božínku, dostal jsem hned dva políčky od mladé dámy," zasténal Willicombe. „Ale jelikož se jedná o stejnou mla​dou dámu, co zachránila jednoho z našich mladých pánů, tak nejspíš..." Zhluboka se nadechl a dodal: „Děkuji vám, slečno Corrie. Nejspíš si půjdu dát ořechový koláček, jestli tam nějaký zbyl."

A odvrávoral.
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KAPITOLA 28

Běžel jako mladý muž," sdělil James otci; Freddie stále vedle něj a horlivě přikyvoval. „Mladý muž," zopakoval po něm Douglas. „Nejspíš syn Georgese Cadoudala." Pohlédl na Jamese.„Ale proč?"

„To se dozvíme, až ho chytneme. Všichni ho hledají, otče. Myslím, že to nebude trvat dlouho." James ukázal přes park. „Nasedl do drožky a kočí pobídl koně, aby se rychle rozjeli. Neměli jsme šanci ho dopadnout."

„Nu, máme tři muže, kteří pro něj pracovali. Rozhodl jsem se dovolit zítra Corrii a Judith, aby s nimi promlu​vily." Usmál se při pohledu na Jamesův zděšený výraz. „Obě mladé dámy tvrdí, že si s těmi darebáky budou vědět rady a všechno z nich vytáhnou. Ale teď se pokusíme do​stat to z nich sami."

James si promnul ruce. „Pojďme na to. Freddie, najdi pana Jasona a řekni mu, že si jdeme promluvit s těmi da​rebáky."

„Pokud nikdo z nás neuspěje, pošlu vzkaz lordu Grayovi," dodal Douglas. „Může sem poslat někoho, kdo je odveze. Georgesův syn je už aspoň nebude moci využí​vat."

O dvě hodiny později musel Douglas uznat porážku. Muži nejspíš dostali velice dobře zaplaceno, aby nic nepro​zradili. Vlastně to vypadá, že jde o víc než o peníze, pomys-

229lei si James, protože jim nabídl celých pět set liber, a přesto odmítli. V očích měli strach. Opakovali znovu a znovu, že nic nevědí, jen tomu boháčovi chtěli vyfouknout měšec a neznají nikoho, kdo si říká Douglas Sherbrooke - nějaký mladý muž? Ne, žádného mladého muže s tím jménem ne​znají. Tak to šlo pořád dokola, až nakonec Douglas prohlá​sil, že už to stačí. James a Jason by jim nejraději omlátili hlavy o zeď, ale Douglas usoudil, že opravdu nechce mít na svědomí tři lidské životy. Rozhodl se, že je nechá odvézt do Bow Street, kde to z nich podřízení lorda Graye vypáčí a pak je šoupnou za mříže.

Všichni tři Sherbrookeovi z toho byli sklíčení, ale nesměli to dát najevo, protože Alexandra pozvala lady Arbuck-leovou s Judith a lorda a lady Montagueovy s Corrií, aby s nimi povečeřeli. Svému manželovi, který se při zapínání jejího rubínového náhrdelníku dočista zapomněl a začal ji vášnivě líbat na krk, vysvětlila, že chce vidět, jak se obě mladé dámy chovají k jejich synům.

„Chci sledovat, jak se chovají k sobě navzájem, jak jed​nají se svými blízkými a s námi."

„Simona, Maybellu a Corrii znáš celou věčnost. Přece víš, jak se k nám chovají."

„Ano, Douglasi, ale copak to nechápeš? Nevím, jak bu​dou vycházet s lady Arbuckleovou a Judith McCraeovou, což je důležité. A taky se chci přesvědčit, jestli se mi Ju​dith opravdu líbí. Dosud nikdy se nestalo, že by Jasona ně​jaká mladá dáma tak přitahovala. Možná je skrznaskrz prohnilá, chce ho jen kvůli tomu, jak vypadá, nebo má pří​šerný smysl pro humor."

Douglas zavrtěl hlavou, pohladil ji po tváři, zadíval se jí do výstřihu, polkl a otočil se, aby si upravil uzel na kravatě, který jeho osobní sluha před deseti minutami prohlásil za dokonalý. „Ubohý James," prohodil přes rameno. „Pokud by se nějaká mladá dáma ucházela o místo v jeho srdci, nemá šanci se to dozvědět."

Alexandra se zadívala na široká ramena svého muže a chvíli sledovala, jak roztržitě smýká uzlem kravaty
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hned k té a hned k oné straně. „Vzpomeň si, jak to bylo s námi, Douglasi. Taky jsi nedostal šanci hledat svou ži​votní lásku."

„To je pravda," uznal a jemně ji k sobě přivinul. „Ale na​konec to dopadlo dobře, že ano, Alexandro? Chtěla ses se mnou milovat pokaždé, když se ti podařilo dostat mě ně​kam za dveře, nebo třeba jen sklidit ze stolu..."

„Jak zvláštní," prohodila a jemně mu přejela bříškem prstu po čelisti. „Já si zase pamatuju, že jsi to byl ty, kdo se mě nemohl nabažit. Ale o to přece nejde. Neviděl jsi je, když James Corrii vášnivě líbal; musel mít jazyk až v jejím krku, Douglasi. Vypadal velice náruživě."

„Říkáš, že měl jazyk v jejím krku? To by se jistě líbilo každému muži. Chápu, že ho to těšilo! Ale je tady Juliette Lorimerová a..."

„Ne," prohlásila Alexandra rázně. „Kdyby jí James dával přednost, odcestovala bych asi do Skotska a nastěhovala se k Sinjun a Colinovi. Myslím, že Juliette by přicházela v úvahu jen do té doby, než by si uvědomila, že James přitahuje víc obdivných pohledů než ona. A její matka... bože můj!"

Douglas se zasmál a objal ji, opatrně, aby jí nerozcuchal vlasy, když ji zlehka kousl do ušního lalůčku. „Po pravdě řečeno, Juliettina matka se mi taky nelíbila. No dobrá, zjis​tíme, jak se obě mladé dámy budou chovat k ostatním. Cor-rie a Judith, jak pěkná jména.

A opravdu jsi to byla ty, Alexandro, kdo mi nedal nikdy pokoj. Pořád jsi na mě číhala někde za rohem a chtěla sis mě někam odtáhnout..." Jen ho rozverně šťouchla pěstí do břicha. Obě mladé dámy se nakonec chovaly zcela bezchybně, ale konverzace se ve skutečnosti točila jen kolem toho ne​známého člověka, který se snažil zabít Douglase.

„Nejspíš nějaký šílenec," podotkl Simon poté, co polkl sousto kuřecí polévky s nudlemi. „Velice vyšinutý a od​vážný. Říkali jste, že je mladý? Mladí šílenci bývají ner​vózní, ale to ještě neznamená, že mají pěnu u úst. To jistě víš, Douglasi."

231„Ano, Simone, vím o tom," přisvědčil Douglas, zahle​děný do své polévky. „A vím taky, že tenhle mladý blázen je nejspíš synem Georgese Cadoudala. Z nějakého důvodu - ať už je šílený, či ne - je odhodlaný zabít mě. Ale jestli je opravdu vyšinutý, to netuším."

„Syn Georgese Cadoudala," ozvala se Maybella, která až dosud sledovala tak trochou závistivě smaragdový nára​mek lady Arbuckleové. „Jeho otec umřel, když mu bylo pouhých deset. To znamená, že by v sobě pěstoval zášť ce​lých patnáct let. Připadá mi to divné, a děsivé."

„Souhlasím s tebou, teto," řekla Corrie a nabrala si lžící kousek zapečené tresky z mísy, již právě komorník přinesl ke stolu. „Ale měl taky dceru. O jeho dětech ještě pořád nic nevíme."

„Tak či onak je to zlé," uzavřela Maybella.

Žádný z obou bratrů to nekomentoval.

Lady Arbuckleová si odkašlala a pohlédla na Judith. „Mně to připadá úplně nesmyslné. Myslím, že o žádnou pomstu nejde. Podle mě je to nějaký praštěný Francouz z tajného spolku, který se snaží narušit samotné základy anglické společnosti. Jejich prvním počinem je vražda ně​kterého z významných anglických šlechticů." Lady Ar​buckleová se odmlčela a chvíli se zarputile věnovala své porci zapečené tresky. Pak nabrala zhluboka dech, na pár vteřin zavřela oči a pevně sevřela příborový nůž.

Corrie se k ní naklonila. „Jste v pořádku, mylady?"

„Cože? Ach ano, slečno Tybourne-Barrettová. Ta treska je na mě možná příliš hutná, to je vše."

Judith ji zlehka pohladila po ruce. „Taky mi připadá tro​chu hutná, tetičko. Nedáš si raději trochu kuřecího frikasé? Je velice chutné."

Lady Arbuckleová si vzala kuře, ochutnala malé sousto a přikývla. „Ano, je výborné. Děkuju, má drahá."

„Škoda, že lord Arbuckle tráví tolik času v Cornwallu, madam," řekl James.

Judith zamávala vidličkou. „Můj strýc ze všeho nejra​ději pobývá u Irského moře. Je šťastný, když může vdecho-
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vat slaný vzduch od moře a cítit, jak mu vítr čechrá vlasy. A někdo se taky musí starat o dům. Strýc nechce ani slyšet o tom, že by na něj mohli dohlédnout jiní."

Douglas toho zatím o lordu Arbuckleovi moc nevě​děl a už ho unavovalo mluvit pořád o člověku, který mu usiloval o život. Chtěl se toho dozvědět víc o dívce, jež se možná stane členkou jeho rodiny. „Vy prý pocházíte z Wa-terfordu," nadnesl.

Přikývla a věnovala mu jeden z těch okouzlujících úsměvů s dolíčky. „Ano, má rodina chová arabské koně. Ten kraj je pro chov koní jako stvořený, víte?"

„Kdo tam teď žije?" zeptal se James. „Jason říkal, že vaši rodiče zemřeli."

„O farmu se stará můj bratránek Halsey. Po tatínkově smrti byl prvním mužským dědicem. Farma se jmenuje Coombes a Halsey je teď baronem z Coombes."

Jason ji vzal za ruku a zlehka ji stiskl. „Judith byla ve svém krátkém životě až příliš dlouho sama, ale lord a lady Arbuckleovi se teď o ni dobře starají."

„Ano," přisvědčila Judith, natáhla se k lady Arbuckleové a políbila ji na napudrované líčko.„Tohle je má první spo​lečenská sezona. Myslela jsem, že k tomu nikdy nedojde, ale má nejdražší tetička..." Odmlčela se, v tmavých očích se jí leskly slzy.

Jason jí znovu stiskl ruku a pak stočil řeč na své oblí​bené téma - koně. Chtěl Coombes navštívit, prohlédnout si koně a dozvědět se něco o provozu farmy.

Krátce poté se konverzace zaměřila na svatbu Jamese a Corrie, která se měla konat za tři týdny v katedrále sva​tého Pavla. Douglas pokrčil rameny. „Znám se s londýn​ským biskupem, sirem Nortonem Gravesem. Je to příjemný člověk, celebroval mši při našich krtinách. Když jsem mu řekl, že se svatbou spěcháme, tázavě nadzvedl obočí, takže jsem neměl na vybranou a musel jsem mu vysvětlit, proč máme tolik naspěch. Nakonec vyšlo najevo, že se už z velké části doslechl o tom, co se stalo, ale jeho informace měly mnohem skandálnější nádech. Sir Norton má naštěstí ve

233zvyku nevěřit všemu, co se k němu donese. James ho požá​dal, aby je s Corrií oddal, a on souhlasil."

Corrii zaskočilo sousto humří paštiky. James ji pohotově plácl po zádech.

„Už je to dobré?"

„Ano, nic mi není. Jen mě překvapilo, že tvůj otec mluví o naší svatbě jako o hotové věci - ještě pořád mi dělá po​tíže uvěřit, že k tomu opravdu dojde. Bože můj, jsou to jen tři týdny. Nějak se mi při tom pomyšlení stáhlo hrdlo."

„Mně se to občas taky stává," přiznal James. „Netrap se tím, zvládneme to. A ještě něco: vím, že jsi chtěla, aby byla v katedrále nejmíň tisícovka lidí a všichni by jásali a má​vali ti, ale takhle to nebude, Corrie."

„Tak třeba pět set?"

James se zasmál a jeho matka prohlásila: „S Maybellou jsme se shodly, že bude nejlepší, aby u toho bylo nanejvýš třicet lidí."

„Pozvu několik členů Astrologického spolku. Chci, aby ses s nimi seznámila. A možná bys se mnou chtěla jít příští středu na naši schůzku, co říkáš?"

„Ukážu jim, že je tvá nastávající přímo dokonalá. Sama si napíšu přednášku a přednesu ji," navrhla Corrie a za​tvářila se tak uličnicky, že Jason málem vyprskl víno na matčin krásný ubrus.

„Ano," souhlasil James hlasem právě tak vážným, jaký měl jeho strýc Tysen při pohledu do tváří hříšníků. „To bys asi měla. Já jsem si už přichystal přednášku o kaskádovém jevu. 0 čem bys v té učené společnosti chtěla mluvit ty?"

Corrie se zadívala na kousek pečené husy na svém ta​líři a chvíli o tom přemýšlela. Zvedla housku, zašermovala jí ve vzduchu a řekla: „Chci mluvit o tom, že upíři mohou vycházet ven za nocí s jasným měsíčním svitem, ale ne ve dne, kdy praží slunce. A jelikož tady v Anglii praží slunce jen zřídkakdy, je docela možné, že zdejší upíři mají víc vol​nosti než dejme tomu upíři ze Sahary."

James převrátil oči v sloup. „O Devlinu Monroeovi už ne​chci slyšet. Včera jsem viděl, jak se na tebe lepí. Co ti chtěl?"
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„Snažil se mě přesvědčit, že by byl lepším manželem než

ty."

James se okamžitě chytil na lep. „Ten zatracený mizera!" vykřikl a chystal se vyskočit na nohy. „Ale už toho mám dost, to je..."

„To byl žert," špitla Corrie a věnovala mu ten svůj vyhlá​šený drzý úsměv, který tak dlouho neviděl.

Alexandra za všeobecného smíchu odvedla dámy z jí​delny a pánové si nalili portské.

„Dostala mě," zabručel James a celý nachový se zadíval do své sklenky.

„V tomhle je dobrá," přitakal jeho bratr. „Ovládá to bra​vurně." Povzdechl si. „Bohužel se obávám, že Judith je právě tak obratná jako Corrie. Dokázala by vyprovokovat snad i mrtvého tak, že by vyskočil z hrobu, klel a chrastil kostmi."

„Ano, všiml jsem si, že to umí," řekl James. „Ale spíš by mě zajímalo, jaké má úmysly Devlin Monroe."

„Žádné," ujistil ho Simon. „Nehodlá nic podnikat. Pro​mluvil jsem si s ním a řekl jsem mu, že Corrie je od svých tří let zamilovaná do tebe, Jamesi, na což mi Devlin odpo​věděl, že Corrie je příliš nezralá a neví nic o mužích ani o světě. Prý je příliš mladá a neměli bychom ji do toho sňatku nutit, ty podle něj zneužíváš její nezkušenosti a já bych tě měl vyzvat na souboj a zastřelit tě. Chvíli jsem mys​lel, že se ten ubohý hoch rozpláče. Pak se ale vzchopil a pro​hlásil, že je pěkný den, hezky zataženo, a ptal se, jestli s tím souhlasím. Ovšemže jsem souhlasil. Obloha je přece zata​žená skoro každý den. Už jsem o to jeho melodrama nestál. Chtěl jsem, aby odešel. Myslíte, že je opravdu upír?"

Corrie do něj byla zamilovaná od tří let? Jako dítě zbož​ňující staršího bratra, to ano, tak se na to díval, ale copak to její strýc viděl takhle? Že ho milovala? Jako muže?

V tu chvíli všichni pánové vzhlédli, protože uslyšeli roz​čilené hlasy a dupání běžících nohou.

Dveře do jídelny se rozlétly a Corrie zakřičela: „Rychle, Jamesi! Bože můj! Pojďte sem!"
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Když doběhli do stáje, viděli, že všichni tři darebáci jsou pryč a Remie leží bezvládně u dveří. Tři čeledíny našli svázané v sedlovně.

Koně byli neklidní, nervózně frkali, švihali oháňkami a přecházeli ve svých boxech sem a tam.

James klesl na kolena a snažil se nahmatat Remieho puls. Byl sice slabý, ale pravidelný a zdálo se, že Remie po​malu přichází k sobě.

Judith, která se trochu třásla, začala vysvětlovat nepřiro​zeně vysokým hlasem: „Jen co jsme odešly z jídelny, Corrie chtěla jít sem a začít se jich vyptávat. Věděla, že byste s tím dělal okolky, mylorde, a možná byste nám to vůbec nedo​volil. Taky to nechtěla odkládat na zítřek, takže jsme řekly vaší matce, že si potřebujeme odskočit, ale ve skutečnosti jsme šly sem a zjistily jsme, že jsou pryč. Sami utéct ne​mohli, někdo jim s tím musel pomoci."

„Ano, nejspíš ten mladý muž, co stál na druhé straně ná​městí. Zřejmě nás potají sledoval, viděl, že jsme jeho po​mocníky zavřeli ve stáji, chvíli počkal a pak zasáhl."

„Podařilo se mu je osvobodit," dodal Douglas, zvedl se a začal si oprašovat kalhoty. „Ksakru! Zavolám Remiemu doktora a oznámím útok lordu Grayovi."
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Vyšlo najevo, že Remie ani nikdo z čeledínů útočníka ne​viděl. Remie říkal, že jen něco zaslechl, ale pak dostal ránu do hlavy a skácel se na zem do slámy.

Když pozdě večer téhož dne popíjel lord Gray brandy v salonu Sherbrookeových, připustil, že už se o útocích na Douglasův život také doslechl, a slíbil udělat všechno, co je v jeho silách, aby dopadl jejich původce. „Vypátrám toho člověka," prohlásil sebejistě, hodil do sebe zbytek brandy, políbil Alexandřinu bělostnou ručku a odešel.

Nikdo mu nevěřil, jakkoli si to přáli.

O TŘI TÝDNY POZDĚJI

Všech sedmdesát hostů - o čtyřicet víc oproti původ​nímu plánu - sledovalo s hlasitým jásáním, jak Ja​mes a Corrie, vikomt a vikomtesa Hammersmithovi, vyšli z katedrály svatého Pavla a ruku v ruce se rozběhli ke ko​čáru vyzdobenému všemi bílými květinami, které Alexan​dra Sherbrookeová sehnala v celém Londýně a jeho okolí. Navzdory očekávání nebylo zataženo a místo obvyklého studeného počasí svítilo příjemné sluníčko, což je v říjnu v Anglii zcela neslýchané.

„To proto, že mě tam nahoře v nebeském království mají rádi," řekla Corrie.

James se zasmál. „Spíš si tam nahoře pořádně oddechli, že jsem tě zachránil a nedopustil, aby tě někdo považoval za padlou ženu."

Corrie také prozradila své čerstvě nabyté tchyni, že slí​bila pánubohu celý rok dobrých skutků, když jim sešle na hlavy sluneční paprsky. „Jaké budeš konat dobro?" zeptala se Alexandra. Corrie vypadala zaskočeně. „Vůbec mě nenapadlo, že by to mohlo vyjít, takže opravdu netuším. Čekala jsem liják a mlhu tak hustou, že by se dala kráj et. Ale něco určitě vymys​lím. Nechci, aby si pánbůh myslel, že jsem to nebrala vážně."

237„Rázem je všechno odpuštěno a brzy bude i zapome​nuto," podotkl Jason k Judith.„Corrie Jamesovi zachránila život a teď jsou z nich manželé. Tahle pravidla jsou někdy přímo ďábelská."

„Já myslím, že se k sobě dokonale hodí," namítla Ju-dith. Přistoupila k němu blíž, stoupla si na špičky a zašep​tala mu do ucha: „Corrie říkala, že jí James napověděl jen jednu věc, která se stane o jejich svatební noci."

„Copak to bude?" zeptal se Jason, aniž by hnul brvou.

„Že ji bude líbat v podkolení."

Jason se bezděky rozesmál a Judith, cudná jako jeptiška, na něj pohlédla přes husté tmavé řasy a řekla: „Máte na mysli, že jí lhal? Má ve skutečnosti jiné úmysly?"

„Vím jistě, že nezůstane u kolen," odpověděl Jason.

„Jaké má asi další plány?"

„Na to jste ještě moc mladá, slečno, abyste třeba jen tu​šila, co přijde pak." Pohladil ji po líčku. „Nebo co se bude dít předtím, když už jsme u toho." V okamžiku, kdy se dot​kl prsty její tváře, Jason pochopil, že je ztracen. Ten škád​livý pohled ve tmavých očích, hebkost její pokožky, pocity, které v něm vyvolávala, kdykoli mu byla nablízku. Útroby měl dočista sevřené a těžko se mu dýchalo. Pak si uvědo​mil, že má stažené hrdlo, odkašlal si a zašeptal jí do ucha: „Jestli má jen trochu rozumu, začne od pravého kolene. To pravé je mnohem citlivější, víte?"

„Božínku, tohle jsem netušila. Opravdu, Jasone? Je to u každé ženy stejné? Říkáte pravé koleno?"

„Ověřil jsem si to mnohokrát."

„No dobrá, to si zapamatuju. Nu, kdybych byla na Cor-riině místě a vy na Jamesově, myslím, že bych zkusila políbit každý prst na pravé ruce a pak je pomaloučku olizovat."

Jasonovi uvízl dech v krku. Cítil, že jistá část jeho těla bude brzy tvrdší než kamenné schody katedrály. Odtrhl zrak od Judith a zakřičel: „Nedovol, aby ho někdo unesl, Corrie, nebo se za něj budeš muset provdat znovu!"

Uslyšela ho i přes veškeré jásání a blahopřání, otočila se a celá rozesmátá na něj zamávala.
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James ji k sobě přivinul a k radosti všech přítomných ji hlučně políbil. Kočár se rozjel vpřed. Mnozí z těch, kdo ne​měli dost štěstí, aby to viděli na vlastní oči, se ještě téhož odpoledne jistě doslechnou o zjevné radosti obou novo​manželů, což bylo rozhodně dobré vzhledem k tomu, že je teď vázalo celoživotní pouto.

Jason Judith znovu pohladil po líčku a s hvízdáním od​kráčel. Udiveně za ním hleděla. Opravdu ji mátl.

O tři hodiny později, když ujeli bezpočet mil a viděli samé zvlněné pahorky, lesy táhnoucí se do dáli, malebné vesničky, osamělé farmy a několik vznešených sídel, se konečně začali blížit k vesnici Thirley ležící v samotném srdci Wessexu. Už brzy měli dorazit na místo a James měl v plánu hupnout se svou ženuškou okamžitě do peřin.

Venku se ochladilo a silný vítr lomcoval okénky kočáru, ale Jamesovi to bylo lhostejné. Nebe se zase zatáhlo, což nejspíš dokonale vyhovovalo Devlinu Monroeovi, čert ho vem! James toužil jen po jednom: odvést si Corrii do lož​nice, svléknout ji a zahájit slastné orgie.

Namouduši, byl ženatý. S tou drzou žábou. Ještě po​řád se zdráhal tomu uvěřit a občas se musel dokonce štípnout, aby se ujistil, že se mu to nezdá. Vybavoval si ji - svou manželku - jako tříletou holčičku s ulepenými prs​tíky, která ho tahala za nohavici, aby upoutala jeho pozor​nost. A pak jako šestiletou, když mu se širokým úsměvem a dásničkami plnými děr od vypadaných zubů nabízela vdoleček s jahodovým džemem. Teď seděla vedle něj, ruce ostýchavě složené v klíně, a zjevně spokojená se dívala na míjející krajinu. Jeho manželka, prokristapána! Z účesu se jí uvolnil pramínek vlasů, vyklouzl zpod pěkného klo​boučku a pohupoval se jí na rameni. Jako by jen tak le​dabyle ukazoval do výstřihu. James měl chuť dotknout se těch ňader, polaskat je nejdřív prsty a pak ústy. Začínala v něm kypět touha.

Ta drzá žába, jeho manželka.

„Corrie."

Neotočila se. „Ano, Jamesi?"

239„Za necelých patnáct minut budeme na místě. Zamluvil jsem pro nás v Thirley největší pokoj v hostinci Gossamer Duck. Moje teta Mary Rose tvrdí, že je to tam čisté a moc pěkné. Postel v rohu místnosti s výhledem na náměstí je tak měkká, že na tebe půjdou mdloby."

„Propána!"

„To je v pořádku, jsme teď manželé. Můžeme spolu klidně mluvit o měkkých postelích a nikoho to nebude šo​kovat."

„Já vím. Jenže tohle všechno - je to trochu znepoko​jivé. Je mi osmnáct, ještě nejméně rok bych měla zůstat nevinná, ale podívej, co mě postihlo. Jedu v kočáře vedle muže, který ze mě chce strhat oblečení a dělat se mnou věci, o nichž mám tak trochu ponětí, protože jsem vyrůs​tala na venkově a mám v hlavě oči."

„To, co tě postihlo, se ti bude líbit. Mládí se má vydová-dět, já vím, ale slibuju, že o nic nepřijdeš, naopak ti s tím po​můžu. Můžeme dovádět společně, jak budeš chtít, a uvidíš, nakonec budeš ráda, že jsme spolu, protože nikdo jiný by ti s tímhle nepomohl tak jako já, a zvlášť ne Devlin Monroe."

Udiveně se k němu otočila. „Tohle přece nedává ani tro​chu smysl, Jamesi Sherbrookeu. Děvčata se přece mají vy-dovádět s muži znalými světa, přesně takovými, jako je Devlin Monroe, a ne s džentlmeny, kteří jsou počestní a až moc laskaví."

Takhle ho viděla? „Myslíš, že jsem počestný, Corrie?"

„Ovšemže, ty hlupáčku. Vždyť ses se mnou oženil, ne?"

„A Devlin by se s tebou neoženil, kdybys ho zachránila před únosci?"

Chvíli nad tím přemýšlela. „Víš, nejsem si tím tak docela jistá. Devlinovi nejspíš opravdu připadám zábavná, v tom máš pravdu. Ale obávám se, že by se mnou nechtěl sedět každé ráno u stolu se snídaní, tedy pokud vůbec za dne může sedět u stolu, když zatáhne závěsy, aby na něj nesví​tilo ranní slunce."

„A myslíš si, že jsem až tak laskavý?"

„Ovšemže, skrz naskrz."
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„Nelíbí se mi, jak to na mě působí. Připadám si jako ně​jaký změkčilý ubožák. Jako sir Galahad, který ani pořádně neudržel meč a ze všeho se mu podlamovala kolena."

Zasmála se, ta potvůrka se mu opravdu smála. „Neviděla jsem ani jednou, že by se ti podlomila kolena, Jamesi. Ne​jsou slabá, máš kolena pěkná jako všechno ostatní. A s me​čem se umíš ohánět, to taky vím. Pamatuju si, jak jste s Jasonem šermovali v lese, aby to neviděl váš otec, a ty jsi ho zatlačil do močálu. Sir Galahad byl úžasný rytíř, možná se ti jen nelíbí jeho jméno."

„Změkčilý, povídám. Po pravdě řečeno, Jason mě jednou shodil ze srázu nad Poe Valley."

„Vsadím se, že když jsi dopadl, udržel jsi meč v ruce."

Zasmál se. „Máš pravdu. Málem jsem si ho zabodl do bři​cha."

„No vidíš. A ženám se líbí, když muž udrží svůj meč pěkně pevný."

Zíral na ni. Určitě netušila, jak to vyznělo, přestože vy​růstala na venkově a měla v hlavě oči.

„Teď se navždycky rozloučím s radovánkami nespouta​ného mládí. Ale srdce mi nekrvácí, nic takového. Jsem od​hodlaná spokojit se s tebou, protože vlastně nemám na vybranou.

Požádala jsem tetu Maybellu, aby mi pověděla, co přesně se bude dít kromě toho, že mě budeš líbat do podkolení. Chtěla jsem, ať mi vylíčí všechny podrobnosti. Víš, co na to řekla?"

Kočár najel na hrbol a James se rychle chytil popruhu, aby se udržel ve vzpřímené poloze. „Ne, nevím. Co ti řekla teta Maybella?"

„Vypískla: ,Podkolení? Chce tě líbat do podkolení?' A pak mi vysvětlila, že džentlmen vždycky navykládá děv​četi něco takového, aby před ním neuteklo. Odpověděla jsem, že to chápu, a chtěla jsem vědět, co přesně budeš dě​lat, až budeš hotový s mými koleny. Říkala, že se začneš třást. Nevěřila jsem jí, ale vidím, že jsem se mýlila. Opravdu se třeseš, Jamesi. Prý to znamená, že tě přemůže chtíč, což

241by mělo být dobré, jak tvrdila, ale protože jsi džentlmen a navíc mě máš rád, ovládneš se. I když jsi mladý a možná tolik nedbáš na dobré způsoby, nevrhneš se na mě rovnou v kočáře. Pak se usmála a dodala, že se možná mýlí, dou​fejme."

Fascinovaně na ni hleděl. „Víš, proč se tak usmívala?"

„Kvůli tomu, co říkala o chtíči, a protože při tom myslela na chtíč strýce Simona. Umíš si to představit? Příčí se mi pomyšlení, že strýc Simon líbá tetu Maybellu taky do pod-kolení. Rodiče by tyhle věci dělat neměli."

„Možná ne, kdoví. Ale mí rodiče... Nechrne to být. No a co ještě ti teta pověděla, Corrie?"

„Nic. Chápeš to, Jamesi? Nechtěla mi nic říct. Jen převrá​tila oči v sloup a poradila mi, ať ti ve všem vyhovím - po​kud mi to nebude připadat tak odpudivé, že bych měla obavy o svou cudnost - a všechno prý bude dobré. Nej​radši bych ji praštila, Jamesi, a víš, co udělala potom? Za​čala si pobrukovat."

„Nezmínila se o tom, že já se zas budu snažit vyhovět ve všem tobě, pokud mi to ovšem nebude připadat tak odpu​divé, že bych měl obavy o svou cudnost?"

„Ty přece nejsi cudný."

„Ještě něco od tety Maybelly?"

„Ne. Než odešla z mé ložnice, pohladila mě po ruce a ří​kala, že na mém místě by se spokojila s tím, že tě vidí bez jediné nitky oblečení, a souhlasila by se vším, co chceš. Protože jsem tak poslušná a spořádaná, jsem ochotná ří​dit se její radou."

James zalapal po dechu. Představit si, jak ho teta May-bella vidí nahého? Do toho se mu ani trochu nechtělo. „Já jsem si zase promluvil se svým otcem."

To ji uzemnilo, v což taky doufal. James měl co dělat, aby se nerozesmál, když vyjekla: „Cože? Chceš snad říct, že taky nevíš, co se bude dít, Jamesi?"

„Mám o tom jisté ponětí, Corrie. Otec mi nakreslil pár obrázků a říkal, ať si je pořádně prohlédnu, protože prý nechce, abych něco zpackal."
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Olízla si spodní ret, až ho měla celý vlhký a lesklý a Ja​mes měl sto chutí strhnout ji v kočáru na podlahu a líbat ji tak, že bude mít spodní ret ještě o hodně vlhčí a lesk​lejší, a pak...

„Ehm, nemáš ty obrázky náhodou u sebe?"

Zíral na ni, neschopný uvěřit tomu, co právě vyslovila, a pak zvrátil hlavu dozadu a rozesmál se.

Zabubnovala bříšky prstů a netrpělivě se k němu naklo​nila. „Tak co, Jamesi, máš je?"

Podíval se jí do očí, ještě hezčích, než mu připadaly před hodinou; divná věc, že ano? „Ne, vtiskl jsem si je do paměti a pak je spálil, jak mi otec radil. Nechtěl, aby je viděl Jason, chápeš, chtěl, aby si uchoval nevinnost až do té doby, než se ožení."

„Hmmm." Nervózně bubnovala prsty. „Tak snad šije vy​bavíš. Máš u sebe papír? A pero?"

Pomalu potřásl hlavou. „Corrie, proč si s tím děláš sta​rosti? Přece už víš, co se bude dít, stejně jako já. A teď mě polib, nebo se roztřesu tak, že vypadnu z kočáru."

Udělala, co po ní chtěl, ale měl namále.

„Díkybohu, už jsme v Thirley."
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Tames se pohodlně usadil v křesle a podepřel si rukou j bradu. Díval se na svou čerstvou novomanželku a sna​žil se nesmát, když viděl, jak si hraje na kurtizánu. Netušil, kdo se při tom víc baví, jestli Corrie nebo on. Byl si vědom toho, že měla všechno předem promyšlené, ale netušil, jak daleko hodlá zajít. Až tak daleko, že na sobě nebude mít nic než bělostnou kůži? Doufal, že ano.

Snil o tom, že bude nahá do pěti minut poté, co dorazí do Gossamer Duck, ale mělo to být jinak. Pan Tuttle, který tu dělal hostinského, je chtěl uvítat se vší pompou a trval na tom, že jim jeho paní přinese výborný čaj a koláčky.

Když James konečně dostal Corrii do velké rohové lož​nice a zamkl dveře, řekla mu, ať se posadí a ani se nehne.

Díval se, jak si ovíjí plášť kolem paže a pak ho zlehka od​hazuje na židli, a uvědomil si, že se těmi drzými posměšky a provokacemi, s nimiž začala tak před třemi lety, vlastně velice dobře baví. Nikdy ho nenudila. Vzpomněl si, jak jí před časem naplácal a ucítil přitom všechnu tu hebkost, která v něm probudila vášeň. A vzápětí se ho zmocnily výčitky svědomí, protože to přece byla Corrie, ta zlobivá káča.

Stáhla si rukavice a odhodila je za pláštěm. James se donutil sedět opřený na židli, bradu pode​přenou sepjatými dlaněmi, nohy natažené a překřížené
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v kotnících. „Ženy nosí příliš mnoho oblečení, Corrie," po​dotkl. „Měla bys začít se sváděním, až budeš ve spodničce. Co kdybych ti pomohl dostat se do toho stádia?" Mod​lil se, aby řekla ano. Byl na tom dost špatně a netušil, jak dlouho to ještě vydrží. Možná se roztřese tak, že spadne ze židle, jenže to by bylo hodně ponižující, není-liž pravda? Opravdu se na ni nechtěl vrhnout, ale chybělo k tomu málo. Měl co dělat, aby se ovládl.

Pomalu vstal, protože už nedokázal déle sedět, a protáhl se. Corrie, jejíž smysl pro laškování a dobrodružství vyle​těl v tu chvíli ven oknem se zataženým závěsem, tam stála s pažemi zkříženými přes hruď a tvářila se zděšeně. V jeho tváři zahlédla něco, co tam dosud nikdy neviděla. Vypadal, že má blízko k násilí. Působil odhodlaně a ztrápeně.

James nebyl žádný hlupák. Doufal, že Corrie odloží svou dívčí cudnost hned za dveřmi, a připouštěl, že se o to sna​žila; proto mu přikázala, ať se posadí a nehýbá se. Chtěla ho vydráždit až do stádia, kdy toho víc nesnese.

Jenže se v tom stádiu nacházel už teď, a odložila si teprve plášť a rukavice.

Musel se vzchopit. Otec mu poradil, že je nejlepší začít tak, jak člověk hodlá pokračovat, což samozřejmě zname​nalo, že se o svatební noci ke své ženě nemůže chovat bru​tálně. A pak se zamračil a zavrtěl hlavou. A na Jamesův dotaz, co se děje, řekl jen: „Život je úžasný a plný překva​pení. Dějí se v něm nečekané věci. Raduj se z něj, Jamesi."

„Proč máš ruce zkřížené přes prsa a ještě pořád jsi oble​čená?" zeptal se.

Znovu si olízla spodní ret a James se jí zadíval na ústa. Ztěžka dýchal a ještě těžší bylo vyrovnat se se zjevnými příznaky vzrušení; v duchu se modlil, aby neviděla, jak di​voce jím cloumá touha, protože ji nechtěl vyděsit. Ksakru, ten její spodní ret...

„Přestaň na mě tak hledět, Jamesi."

Jak? Jako že by ji nejraději celou zlíbal a olízal? Příčilo se mu, že to dává tak zřetelně najevo, ale nemohl si pomoci. „No dobrá."

245„Jsem opatrná, Jamesi, protože neležíš na podlaze, bez​vládný a bezmocný, zmítaný horečkou. Jsi už zase silný, v dobré formě, a chceš se mnou dělat věci, které jsem za​tím viděla jen u zvířat. Mám z toho divný pocit."

„Co je na něm divného?"

„No, možná bych mohla udělat ty tři kroky k tobě a po​líbit tě. Co myslíš?" „Udělej to."

Váhala jen chvíli, udělala tři kroky, jimiž se ocitla těsně vedle něj, a zvedla hlavu. Stoupla si na špičky, našpulila rty a zavřela oči. Políbila ho na bradu.

„Zkus to znovu."

Otevřela oči, pohlédla do jeho milovaného obličeje, tak krásného, že by se ledajaká dospělá žena při pohledu na něj rozplakala, a usmála se. „Helena Trojská ve srovnání s tebou nebyla nic."

„Prokristapána, to doufám ne."

„Víš, jak to myslím." Tentokrát ho políbila na ústa, ale rty nechala pevně semknuté.

James zvedl ruku, jen jednu, a zlehka se dotkl konečky prstů jejích úst. „Trošku je rozevři," prosil a jemně ji ova​nul dechem. Bez váhání rozevřela rty a ucítila na kůži jeho vroucí dech; byl to nádherný pocit.

„Tohle je moc pěkné," zašeptal jí do úst a Corrie si v tu chvíli nebyla jistá, jak by mohlo být lepší, když ji bude lí​bat do podkolení. Jeho žár, dotek úst a jazyka, to vše v ní náhle probudilo touhu vrhnout se na něj, až by se oba ská​celi na zem.

Nebo do postele. Přistoupila k němu ještě blíž, chvíli jej tlačila dozadu a pak do něj strčila a dívala se, jak padl po zádech doprostřed té nádherně měkké matrace.

Skočila na něj, rozesmátá. Měla chuť zpívat a současně sténat, tak šťastná, že ho začala líbat všude na obličej.

Chvíli jí oplácel polibky a pak přesunul ruku z jejích zad k hýždím a nechal ji tam. Ale nechtěl jí naplácat, tohle bylo něco jiného. Corrie se nadzvedla a zírala na něj. „Božínku, Jamesi, tvoje ruka..."
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„Oblečení," řekl. „Jsi moc oblečená." Zvedl se do sedu a postavil ji na nohy. „Jsem už celý zbědovaný, Corrie. Teď tě svléknu až na tvou krásnou kůži," prohlásil a bez dal​ších okolků se do toho pustil. Strhával z ní rázně šatstvo; dýchal rychle a přerývaně.

Ještě že to nebyly ty hezké svatební šaty z krajky, pomys​lela si a zazubila se. Když může on, může i ona. Začala ho také svlékat, rozepnula mu košili a políbila ho na hruď. Brzy byli oba nazí, ona ještě pořád stála před ním a James seděl na posteli. Držel ji v pase a její ňadra se ocitla jen kousíček od jeho úst. Chvíli na ni mlčky hleděl a pak polkl; měl pocit, že praskne. „Tvoje ňadra - věděl jsem, že jsou pěkná, ale tohle jsem nečekal." Znělo to, jako by se dusil. Nehýbala se, nedokázala to. Jen tam stála a držela ho za ra​mena a James zvedl ruce a uchopil její ňadra do dlaní. Za​vřel oči a dýchal velice zhluboka, nabíral plnými doušky její vůni. A protože měl zavřené oči, Corrie se naskytla skvělá příležitost prohlédnout si ho.

Nevypadal ani trochu jako tehdy, když byl nemocný. Zvětšil se a narůstal čím dál víc. Jen proto, že jí držel ňa​dra? Bylo jí to příjemné, ale pak se zadívala na jeho bytnící úd... „Jamesi, takhle jsi předtím nevypadal."

Chtěl ji povalit na záda, teď hned. Její ňadra... Chtěl se k nim přisát ústy... „Cože? Jak jsem vypadal?"

„Jemináčku, takhle ne. To přece nemůže být v pořádku."

Omámený chtíčem si uvědomil, že na něj upřeně hledí, a zadíval se na sebe sám. Byl opravdu velký, jako těsně před explozí. Co čekala? Ech, ksakru, nečekala nic. „Přece jsi mě viděla nahého, Corrie, když jsem byl nemocný."

Polkla. „Ne takhle, Jamesi. Tohle jsem neviděla. Takhle nevypadalo žádné ze zvířat, které jsem viděla."

„Já přece nejsem kůň, Corrie. Jsem muž a jistě víš, že do sebe zapadneme." Ach bože, nejraději by plakal, nebo do​konce vyl, ale hlavně už nechtěl vyslovit jediné další slovo; přál si jen vniknout do ní tak hluboko, až se dotkne jejího lůna. Zasténal a Corrie sebou trhla.

„Probůh, Jamesi, co je to s tebou?"

247Už toho bylo dost, nebo spíš příliš. „Tohle je chtíč, že ano?" zašeptala, oči vykulené úděsem a vzrušením.

„Ano." Uchopil ji kolem pasu, zvedl ji a položil ji na záda. Lehl si na ni a vměstnal se mezi její stehna. Vzá​jemné doteky, vůně její pokožky, hlasitý přerývaný dech, to vše ho dovedlo až na samotnou mez snesitelnosti, a pak se ocitl za ní.

V nějakém zasutém koutku mysli věděl, že se chová jako hlupák; otec by ho vydědil, kdyby se to dozvěděl.

Ale už na tom nezáleželo, nemohlo na tom záležet. Exis​tovali jen oni dva, teď a tady. Chtěl ji víc než cokoli v celém svém životě. Nadzvedl jí nohy, pohlédl na její hebkou kůži, zlehka se jí dotkl a víc nepotřeboval. Prudce se třásl a vě​děl, že jestli něco neudělá, vystříkne z něj za chvíli semeno; jenže to se stát nesmělo, protože jinak by se musel vrhnout ze srázu do Poe Valley.

Aniž by myslel na důsledky, roztáhl ji prsty a začal do ní vnikat. Ach bože, byla úplně sevřená a ani trochu připra​vená, ale na tom teď nesešlo. Nedokázal by se ovládnout, ani kdyby na něj někdo vychrstl kbelík ledové vody. Snažil se do ní rázně vniknout, ale narazil na panenskou plánu. Zavřel oči při vědomí, že je první a bude také poslední. Za​díval se na její bílý obličej a oči zalité slzami a řekl: „Cor-rie, jsi moje. Nikdy na to nezapomeň, nikdy - probůh, od​pusť mi to!" Protrhl jí panenskou blánu, vnikl co nej​hlouběji do ní, až ucítil její lůno, a pak pro něj všechno skončilo. Nadzvedl se, zakřičel do stropu ložnice a znehyb-něl, upřeně na ni pohlédl a ztěžka se na ni sesul. Podařilo se mu políbit ji na ucho.

Byl mrtvý, nebo k tomu měl blízko, ale co na tom zále​želo? Cítil se nádherně, naplněný a celistvý. Už s ním ne-cloumalo to vzedmutí chtíče, které ho dohánělo k šílen​ství; jeho svět byl dokonalý a připadal si hrozně ospalý. Zasáhlo ho to až do duše. Políbil ji na tvář a cítil slanou chuť jejích slz, ale přemítal o tom jen chvíli a pak usnul, svou hlavu vedle její, drtící ji celou svou vahou.
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Corrie se nehýbala, ani o to nestála. James v ní znehyb-něl a úplně jí stačilo jen tam ležet a vstřebávat pocity, če​kat, až poleví bolest, cítit, jak jí na těle usychá jeho pot, jejich srdce tlučou jen kousek od sebe a o prsa se jí otírají jeho chloupky. Chvíli se dotýkal jejích ňader a rozkroku, pak se na ni podíval a vnikl do ní, jako by někam vtrhl dveřmi.

Vydával tiché chrápavé zvuky. To opravdu spal? Jak mohl spát? Corrii se spát nechtělo. Chtěla přecházet ložnicí sem a tam, možná trochu vrávoravě, protože cítila hluboko v útrobách bolest, ale ta už rychle polevovala. Slzy jí osy-chaly a svědily ji na kůži. James na ní ztěžka ležel a byl nádherně velký a pevný, přímo dokonalý. Patřil jen jí.

Zpočátku v ní znehybněl, ale teď se přece jen trochu hý​bal. Byla nahá a James taky. Tiše jí pochrupoval u levého ucha. Co si o tomhle měla myslet?

V pokoji začínalo být chladno. Corrie se snažila po​hnout, ale nedokázala to. Měla by ho probudit a požádat jej, aby se zvedl a lehl si vedle ní, a třeba se i zakryl, než zase usne?

Ne. Přece jen se jí podařilo přetáhnout přes ně při​krývku. Takhle to bylo lepší. Venku se stmívalo, přes zá​věsy se dovnitř linula už jen trocha šedivého světla.

Semkla prsty na jeho zádech a zlehka je stiskla. Tohle byl její manžel - muž,jehož znávala jako chlapce, který ji jako malou holčičku vyhazoval do vzduchu. Jednou to s háze​ním trochu přehnal a ona jej pozvracela. Nepamatovala si to, ale teta Maybella se dodneška smála, kdykoli si na to vzpomněla. „James tě pak nejméně rok nezvedl ze země," říkávala.

Zato si vybavovala velice jasně, jak jí vysvětloval, co se s ní děje, když dostala ve třinácti první měsíčky; byl tehdy mladým mužem, sotva dvacetiletým, ale dokázal to, a ve​lice dobře. Až teď si uvědomovala, že mu to muselo být trapné a asi by nejraději utekl, ale přece jen to neudělal. Držel ji za ruku a byl na ni hodný; všechno jí věcně vysvět​lil a ujistil ji, že ty křeče v břiše brzy přejdou. Měl pravdu.

249Tehdy Jamesovi důvěřovala víc než komukoli jinému na světě. Samozřejmě, on i Jason byli většinou pryč, nejdřív na studiích v Oxfordu a pak v Londýně, kde si jako mladí mužové užívali svobody. Pokud někdy přijel domů, připa​dal Corrii hrozně dospělý, a tehdy se naučila těm drzým posměškům.

Zhluboka si povzdechla a sevřela ho ještě pevněji kolem zad, ale pak si uvědomila, že už v ní není, a také usnula; ovíval jí ucho svým vroucím, voňavým dechem.

James by se nejraději zastřelil. Nemohl uvěřit tomu, co I udělal.

A Corrie teď byla pryč. Opustila jej, nejspíš se vrátila do Londýna a sdělila jeho rodičům, že jejich milovaný syn ji nejdřív znásilnil a pak na ní usnul, aniž by ji uchlácholil je​diným vlídným slovem.

Vstal a zachvěl se chladem, protože sem díkybohu nepři​šel nikdo prohrábnout oheň v krbu. Uviděl v rohu pokoje její zavazadlo a pocítil nesmírnou úlevu. Takže neutekla.

Od dveří se ozvalo zaklepání. „Mylorde?"

„Ano?" Rozhlédl se, kde má své zavazadlo. To jsem já, mylorde, Elsie. Nesu vám horkou vodu. Vaše paní říkala, že se budete chtít vykoupat."

O pět minut později seděl James ve velké měděné kádi, až po prsa ponořený v teplé vodě, a se zavřenýma očima přemítal, co by měl ksakru říct ženě, která byla jeho man​želkou teprve pár hodin - kolik vlastně? Ano, zhruba šest. A poslala mu nahoru horkou vodu. Co to znamenalo?

Aspoň že ho neopustila.

Celý se ponořil do teplé vody a cítil, jak ho už zase pře​máhá spánek.

„Netušila jsem, že tě manželské povinnosti tak zmůžou a budeš muset spát celý týden, aby ses z toho zotavil. Jak vůbec muži něco zvládnou udělat,když..." Odmlčela se.

Neotevřel oči. „Děkuju, že jsi mi sem poslala vodu. Je pěkně teplá, tak jak to mám rád."
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„Rádo se stalo. Vypadáš v té lázni velice dobře, Jamesi, hezky uvolněný. Jednoho by ani nenapadlo, co se v té vodě skrývá."

Po tomhle jen tak zkusmo otevřel jedno oko. Corrie měla na sobě pěkné šaty ze zelené vlny a vlasy vyčesané a svá​zané do uzlu, ale v obličeji byla bledá, příliš bledá. „Pro​miň, že jsem ti ublížil, Corrie. Mrzí mě, že jsem na tebe tak spěchal. Jak se cítíš?"

Zarděla se. Myslela, že je nad tohle povznesená a po tom, co jí udělal, ji už nic neuvede do rozpaků, ale teď se čer​venala jako... co? Nevěděla, ale připadala si jako blázen a taky měla pocit, že něco zkazila. „Jsem docela v pořádku, Jamesi."

„Umyla bys mi záda, Corrie?"

Umýt nějakému muži záda? „Tak dobře. Kde je houba?"

„Počkej, podám ti žínku." Vylovil ji z vody. Kde asi byla? Corrie polkla, vzala žínku a s úlevou se přesunula za něj.

Ta dlouhá, široká záda a zřetelně se rýsující svaly. Nejra​ději by tu zatrápenou žínku zahodila a namydlila mu záda rukama, dotýkala se jej, vštípila si do paměti jeho obrysy.

Namydlila žínku a pustila se do mytí.

Povzdechl si a trochu víc se předklonil.

„Chceš, abych ti umyla vlasy?"

„Ne, to nemusíš. Umyju si je sám. Děkuju. To bylo nád​herné."

Natáhl ruku a Corrie mu předala mokrou žínku. Pak se začal mýt sám.

„Muži v sobě nemají žádný stud."

„Pokud se chceš dívat, přece ti v tom nemůžu bránit."

„Máš pravdu," řekla, povzdechla si a šla se posadit na židli na druhé straně pokoje. Znovu vzdychla, vstala a při​nesla si židli mnohem blíž, necelý metr od kádě, v níž se koupal. James se zeširoka usmál, ponořil se do vody a opláchl si vlasy.

Věděl, že se na něj dívá, a bylo mu to opravdu příjemné. Jistě se jí líbí a určitě mu odpustí, když ji o to řádně po​žádá.

251„Příště to takové nebude, Corrie." „Máš ještě ve vlasech pěnu."

Znovu se ponořil do vody a pak se napřímil a zatřásl hlavou. Dobrotivý bože, byl tak nevýslovně krásný, až to bolelo.

„Slibuju, že ne. Opravdu mě moc mrzí, že to napoprvé proběhlo takhle. Zpackal jsem to."

„Po pravdě řečeno, proběhlo to moc rychle a dost drsně. Vůbec jsi mi nelíbal podkolení."

Usmál se na ni s jedním koutkem trochu zvednutým. „Přísahám, že příště budu tvým kolenům věnovat náleži​tou péči. Ještě to bolí? Krvácela jsi?"

Pomyslela si, že s ní mluví opravdu upřímně, a zavrtěla hlavou, pohled upřený na špičky střevíců.

„Myslel jsem, žes mě opustila."

Zvedla hlavu. „Opustit tě? To mě ani nenapadlo. Ty a já jsme už prožili spoustu dobrodružství, Jamesi. Tohle pova-žuju za další, nijak příjemné, ale..."

Vstal. Co mohl na tohle říct? „Můžeš mi podat támhle​ten ručník?"

Jednoduše se nedokázala pohnout, nemohla od něj od​trhnout oči, jak tam stál, nahý a mokrý. Nejraději by z něj každou kapku vody olízala. Nasucho polkla ve snaze opa​novat se a hodila mu ručník. Dívala se, jak se utírá. Jak jí mohla taková běžná záležitost skýtat takovou potěchu?

Ovázal si ručník kolem pasu. „Až se budeš později kou​pat ty, dovol mi, abych ti taky umyl záda."

Corrie se při tom pomyšlení málem skácela radostí. „Tak dobře," odpověděla a hned vzápětí si připlácla ruku na ústa.

James se zasmál. „Jen se obléknu a můžeme se naveče​řet."

U jídla si James všiml, že Corrie zamyšleně hledí do svého talíře s polévkou, a žádal: „Prosím tě, Corrie, ničím se netrap. Všechno zas bude dobré, věř mi."

„O to nejde, Jamesi. Přemýšlela jsem o svém tchánovi. Nemůžu si pomoci, dělám si o něj starosti."
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„Já vím," řekl James a vzal si sousto studeného jehně​čího. „Jason slíbil, že mu bude pořád nablízku a postará se, aby byl v bezpečí. A čím dál víc mužů usilovně pátrá po Cadoudalových dětech. Zatím víme jen to, že už nějakou dobu nežijí ve Francii."

„Zaslechla jsem něco o tetě, sestře jejich matky. Co se s ní asi stalo?" Corrie šťouchala vidličkou do husté jab​lečné omáčky vedle plátku vepřového.

„Pořád se mi nechce věřit, že je za tím vším syn Georgese Cadoudala, když se s mým otcem rozešli jako přátelé."

„Říkal jsi, že tvůj otec zachránil Janine Cadoudalovou. Přece ho nemohla nenávidět a vést své děti k tomu, aby ho nenáviděly. Vždyť jí pomohl."

„Ano, a ona se mu podle všeho nabídla. Jenže otec se vra​cel ke své novomanželce, mé matce, a odmítl ji. Krátce nato zjistila, že je těhotná, a navykládala Cadoudalovi, že si ji můj otec vzal násilím a že je to dítě jeho."

„Proboha! Chápu, že něco takového by asi Cadoudala rozzuřilo."

„Ano. Pomstil se tím, že unesl do Francie mou matku, a když ji otec se strýcem Tonym našli, potratila dítě, které čekala. Tak či onak, Janine nakonec před Georgesem při​znala pravdu, mí rodiče se vrátili do Anglie a Cadoudala víckrát neviděli."

„Takže měla dítě."

„Otec se prý doslechl něco o tom, že dítě zemřelo, ale víc nikdo neví."

„Vždycky jsem měla ráda záhady," podotkla Corrie a od​ložila vidličku. Naklonila se k němu a opřela si hlavu o se​pnuté dlaně. „Ale nelíbí se mi, že tahle by mohla ublížit mé nové rodině. Přijdeme na to, Jamesi. Musíme najít toho syna."

„Ano."

„Jamesi, už zase se na mě díváš." „Jistě, sedíme spolu u večeře."

„Ne, vypadáš nebezpečně a odhodlaně. Přesně tak ses tvářil, než jsi ze mě strhal oblečení." Ztišila hlas a naklo​nila se k němu. „Tohle je chtíč, že ano?"

253James pomalu vstal, odložil ubrousek a natáhl k ní ruku. „Jak se cítíš?"

„Už jsem naježená a..."

„Corrie, ještě pořád tě bolí mezi nohama?"

Vzala si jablíčko, naleštila ho o rukáv, trochu si do něj kousla a usmála se na něj. „Myslím, že bych se teď mohla okoupat," řekla. „Slíbil jsi, že mi umyješ záda."

Když vycházel ze soukromého salonku, chvěl se jako osika.
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KAPITOLA 31

Tason pohlédl do tmavých očí Judith McCraeové a cítil, ) jak ho zaplavuje zvláštní směsice spokojenosti a vzru​šení takovou silou, že si nebyl jistý, zda to vůbec dokáže snést. „Máš tmavší oči než já, aspoň v tuhle chvíli."

„Možná," zašeptala.

„Můj bratr se právě oženil."

„Ano."

„Vzpomínám, jak jsem vzhlédl - bylo to na plese u Ran-leaghových? A ty jsi tam stála, dívala ses na mě a přitom ses pořád ovívala vějířem. Moje srdce v tu chvíli udělalo pár kotrmelců a pak mi spadlo až do bot."

Trochu se od něj odtáhla, ale ještě pořád ho držela za ra​mena. „Opravdu? Ještě pořád ho tam máš? V botách?"

Zářivě se na ni usmál. „Když jsem nazutý do holínek, je tam celé zmáčknuté."

„Je mi skoro dvacet. Víš to, Jasone?"

„Nevypadáš na svůj věk."

Zachichotala se.

„Znamená to, že je nanejvýš na čase, abys pomýšlela na vdavky?"

„Jsi důvtipný - ale takhle jsem o tom nikdy nepřemýš​lela, víš? Že bych byla pro nějakého džentlmena nepřija​telná, protože už nejsem tak mladá jako třeba Corrie. Ale taky jsem netušila, že se budu pohybovat v londýnské spo-

255lečnosti. Jednoduše mě nenapadlo, že bych měla jet do Londýna s úmyslem najít si manžela. Jenže pak do mého života vtrhla teta Arbuckleová, vzala mě sem a všem mě představila."

„Proč jsi nečekala, že tě teta uvede do společnosti?"

„Stručně řečeno, v naší rodině byly pořád nějaké roze​pře. Díkybohu, už se urovnaly. Něco ti povím, Jasone. Při​pouštím, že jsem se poněkud nudila, než jsem tě potkala - ano, bylo to na plese u Ranleaghových. Jenže nejsem bo​hatá dědička jako Corrie."

„Proč by mi na tom mělo záležet?"

„Jsi druhorozený syn, Jasone, přestože ses narodil jen o pár minut později než James."

„Mám dost peněz," ohradil se důrazně. „Dědictví po dědečkovi mě ochrání před nouzí. Dokážu se postarat o manželku. Pomýšlím na to, že budu chovat koně, Judith. Bavilo by mě to mnohem víc než starat se o rodinné jmění, což naštěstí naprosto vyhovuje Jamesovi. Když bohové há​zeli kostkou a rozhodovali o našem osudu, zdá se, že nám štěstí přálo a všechno vyšlo tak, jak to má být."

„Chceš říct, že ti nevadí být tím druhým? Nemrzí tě, že se nestaneš hrabětem z Northcliffeu?"

„Ovšemže ne, hrome! Říkala jsi, že jsi vůbec neuvažovala o tom jít do Londýna a hledat si manžela. A mě ani nena​padlo přemýšlet o tom, že bych mohl být hrabětem z Nor​thcliffeu. Až nadejde čas, bratr bude dobrým hrabětem. Kdežto já... zkrátka budu sám sebou, a to přece není tak špatné. Čekala jsi, že mě kvůli tomu sužuje zášť?"

„Možná. Připadalo by mi přirozené, kdyby se ti příčilo, že nebudeš mít to, co on."

Usmál se na ni. „Pokud bych musel řešit všechny ty pro​blémy, které čekají na bratra, dělal bych to s krajní nevolí. Několik našich nájemců se chová tak, že to i faráře nutí ke klení. Já jsem volný, můžu si dělat, co chci. Mám velké štěstí."

Chvíli se odmlčel a zadíval se na své boty, snad aby vi​děl, jestli tam opravdu není vmáčknuté jeho srdce. „Hodně
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jsem o tom přemýšlel," řekl. „Myslím, že bych rád navštívil Irsko a podíval se do Coombes, na vaši farmu. Nevadilo by to tvému bratránkovi?" „Určitě by tě tam rád uvítal."

„Dobře. A taky vím o chovné farmě Rothermere v York-shireu. Žijí tam Hawksburyovi. Jejich nejstarší syn je stejně starý jako já. Chtěla by ses podívat, jak takový hřeb-čín vypadá?"

„Možná," odpověděla a stiskla mu ramena. „Do Rother​mere bych možná jela raději než na návštěvu k bratrán​kovi. Neznám to tam, chápeš, takže by to bylo zajímavější. Jsi velice silný, Jasone. Už jsem si toho všimla dřív."

„Maminka s oblibou vypráví, že jen co jsme se s Jame-sem udrželi na nohou, pořád jsme jeden druhého zvedali. Když mi byly tři roky, podařilo se mi vzepřít Jamese nad hlavu a asi vteřinu ho tam udržet. Vzpomínám si, že mi maminka tleskala a James z toho nebyl ani trochu šťastný. Tohle si nepamatuju, ale prý se pak hrozně naštval a hodil mi na nohu dřevěný špalek. Měl jsem velice pěkné dětství. Ty taky, Judith?"

Mihla se v jejích pěkných očích bolest? Nebyl si tím jistý. Chtěl se jí zeptat, ale podvědomě vycítil, že kdyby se příliš vyptával, nejspíš by znejistěla a znovu by se uza​vřela. Byla tak zajímavá tím, jak se v ní mísila plachost s dráždivou smělostí a zdrženlivost se sebejistotou. Ta zvláštní kombinace mu zrychlovala tep a současně ho doháněla k šílenství. Tak rád by ji k sobě přitiskl a slíbil jí, že se o ni postará až do smrti, ale přece jen to neudě​lal. Ještě pořád si nebyl jistý, jaké má úmysly. Neměl trpě​livou povahu, ale vycítil, že ve vztahu k ní není trpělivost jen užitečnou ctností, nýbrž nutností. Přestože tomu ne​rozuměl, akceptoval to, stejně jako byl připraven přijmout ji takovou, jaká je, i s vlastnostmi, které teprve vyjdou najevo.

„Měla jsem vcelku pěkné dětství, Jasone. Samozřejmě jsem zažila i horší časy, ale tak to v životě chodí. Štěstí při​chází a zase odchází, a neštěstí právě tak."

257Zlehka se dotkl prstem její brady a zeptal se: „Jsi teď šťastná, Judith? Když jsi mě potkala?" Pokrčila rameny a začala si mlčky pohrávat s jeho kravatou. Cítil, jak ho to zabolelo; odmítala jej? S něčím takovým se ještě neset​kal. Mohl se v ní zmýlit? Ne, to určitě nebylo možné. Zdálo se, že ji jeho kravata až nepřiměřeně fascinuje. Neříkal nic a čekal.

Nakonec k němu natočila obličej. „Jestli jsem šťastnější od té doby, co jsem tě potkala? Víš, tohle je zvláštní. Po​kud je ve tvém životě někdo důležitý, zapomeneš, že tomu někdy bylo jinak. Žiješ jen těmi chvílemi štěstí. Ale samo​zřejmě přitom prožíváš i nejistotu a trápení, protože nevíš, co si ten druhý myslí a co cítí."

Pomyslel si, že to zformulovala výstižně a měla pravdu. Uznával, že pro něj byla důležitá, ale také se trápil. A za​koušel nejistotu, spoustu nejistoty. „Možná v budoucnu chvíle štěstí převládnou nad ostatními pocity. V nepříliš vzdálené budoucnosti, doufejme, protože právě teď umí​rám úzkostí."

„Možná." Zahlédl v jejích očích vášeň, palčivou a ne​zkrotnou, a přál si, aby v tu chvíli ležela nahá pod ním. „Jsi se mnou šťastný, Jasone?"

Neříkal vůbec nic, jen se díval na její ústa a malá ouška, v nichž se pohupovaly perlové náušnice. Laškovně mu dala ránu pěstí. Zasmál se. „Říkáš, že umíráš úzkostí? Jsem rád, že teď chápeš mé pocity. Ano, Judith, jsem s tebou šťastný."

„Můžeš mi říct, co si o mně myslí tví rodiče?"

Záleželo jí na něm, o tom vůbec nepochyboval. Chtěl ji požádat, aby se za něj provdala, udělat to v tu chvíli, oka​mžitě, ale něco mu v tom zabránilo. Podvědomě cítil, že na to není připravená. Všechno se seběhlo tak rychle, že z toho i jemu šla hlava kolem a útroby měl celé stažené. Co asi cítila ona? Byla tak mladá a nevinná, i když měla bez​mála dvacet let. „Mí rodiče si tě velice oblíbili, stejně jako já," odpověděl a snažil se, aby to znělo bezstarostně. „Máš o tom pochybnosti?"
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„Neznám mnoho lidí, kteří by s radostí uvítali cizinku." „To je škoda. Třeba bys s nimi chtěla strávit trochu víc času, než se vydáme na další cestu za hledáním štěstí?" „Nevím," odvětila. „Možná."

„Už tě znají docela dobře, Judith. Myslí si, že jsi chytrá, a otec dokonce prohlásil, že jsi okouzlující. Tázavě jsem na něj pohlédl, ale potvrdil, že jsi ho opravdu okouzlila. A do​dal, že jsi nesmírně bystrá."

Viděl, že ji to potěšilo, ale ještě pořád v ní hlodaly po​chyby. „Ale neznají mě tolik co Corrii. Tu už skoro pova​žují za vlastní dceru."

„Přirozeně, byla u nás odmalička jako doma, od svých tří let. Viděl jsem ji vyrůstat, rok za rokem, jako vlastní sestru. Ale samozřejmě doufám, že James v ní sestru ne​vidí; to by byla zapeklitá situace. Tak či onak, mí rodiče se v pátek vracejí do Northcliffe Hallu. Otec je přesvědčen, že pátrání postupuje a už tady nemusí zůstávat. Pochopi​telně je doprovodím spolu s Remiem a třemi dalšími muži, které lord Gray doporučil otci jako strážce. Chtěly byste se k nám s lady Arbuckleovou připojit? Vypravit se k nám na delší návštěvu? Co myslíš, líbilo by se to tvé tetě?"

„Musím se jí zeptat." Pohlédla na něj přes závoj řas a řekla: „Ale myslím, že chce, abych se provdala za hra​běte."

Rozesmál se, nemohl si pomoci. „Okouzlila jsi nejen mého otce, ale i mě. Jsi opravdu bezbožná, Judith, a to mají muži rádi. Hm, nedala by tvoje teta přednost potomkovi vévody? Jako je třeba Devlin Monroe, ten Corriin upír?"

„Takže jsem nejen stará, ale ke všemu bezbožná."

„Ano, a já jsem za to nesmírně vděčný."

„Co myslíš, měl by se mi Devlin líbit? Asi ano, jenže uvi​děl Corrii a pak už jsem neměla šanci."

„Už jen při zmínce jeho jména bratr šílí žárlivostí, přes​tože si zatím neuvědomuje, že ve skutečnosti cítí žárli​vost a ne pouhý odpor při představě toho, jak Devlinovi za svitu měsíce trčí z dásní upíří tesáky." Jason se sklonil k Judith a políbil ji, nedokázal si pomoci. K čertu, byla sice

259dáma, ale nechtěl se jen tak zlehka dotknout rty její tváře. Toužil po vášnivém a hlubokém polibku s jazykem v jejích ústech, a také jí ho dal. Reagovala plaše a zpočátku nechala rty zavřené. Překvapilo ho to.

Byl prvním mužem, který ji políbil? Evidentně ano. Ne​věděla, co má dělat. Hrome, copak se v jejích ústech dosud neocitl žádný mužský jazyk? Při pomyšlení, že by byl prv​ním, kdo ji bude všechno učit, měl chuť zvrátit hlavu do​zadu a zpívat sádrovým cherubínům s dolíčky zdobícím rohy stropu v přijímacím salonu Arbuckleových. Ale raději se přiměl ustoupit o krok dozadu a navrhl: „Napíšu tvému bratránkovi v Coombes. Třeba by mě viděl raději dřív než později, když se začínáme sbližovat."

„Co se týče sbližování, Jasone - jsem ve městě teprve krátce. Co ten hrabě, který určitě stojí někde v zákulisí a čeká, až přijde jeho čas, a vyjde na scénu, kde mi bude bezpochyby recitovat krásné verše...?"

Znovu ji políbil, tentokrát zlehka na špičku nosu, a s hvízdáním odešel. Stála tam uprostřed salonu lady Arbuckleové a poslouchala, jak se na mramorové pod​laze v chodbě rozléhají jeho vzdalující se kroky. Slyšela tiché hlasy a pak se vpředu otevřely a zase zavřely dveře. A pak už nezbylo nic než odpolední ticho a ševelení deště za oknem. Copak v Anglii pořád prší? Po pravdě řečeno, v Irsku pršelo ještě víc. Byla sama. V tu chvíli jí připa​dalo, že byla sama po většinu svého života. Netušila, co se stane. Moc nechybělo a požádal ji o ruku, nebo snad ne? Ovinula si paže kolem hrudi. Věděla to, hluboko ve svém nitru to cítila a divila se. Chybělo tak málo, aby ji požádal o ruku.

Toho večera ji Jason při hudebním soaré v prostorném městském domě lorda Baldwina na Berkeley Square poprosil o instrukce ohledně cesty do Coombes. Judith mu je dala a prohlásila cudně jako nějaká jeptiška: „Uvažuji o tom, že zatímco budeš u mého bratránka v Irsku zkou-
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mat jeho chovatelské metody, prohlížet si koně a sledovat dostihy, zajedu si do Itálie."

Jason cítil, jak ho při pohledu na ni přemáhá touha; pro​bůh, a to tam jen stál a díval se na ni.

„Slyšel jsem, že na podzim je v Benátkách krásně," odpo​věděl tím svým nenuceným tónem. „Ještě ne moc chladno, větry nad lagunou jsou v té době mírné. S bratrem jsme navštívili Benátky asi před třemi lety. Jednou večer jsme se tam oba opili tak, že jsme se v jednom kanálu málem ská​celi do vody."

„Myslím, že raději pojedu do Florencie. Působí tam spousta úžasných umělců. A nebudou mě tam rušit žádní opilí muži."

„Opilí muži tě budou rušit všude na světě, nic si nena-lhávej."

Zachichotala se a káravě potřásla hlavou. „Až budeš v Coombes, budete chodit na dostihy a určitě se tam na​jdou takoví, co tě budou chtít opít."

Jason si mnul bradu. „Možná proti tomu nebudu nic mít. Ale nejsem si jistý, jestli bys měla jet do Florencie. Všichni ti skvělí umělci už dávno umřeli, jsou to celá staletí. Jen jejich obrazy, všechny ty Madony s dítětem, tam nejspíš zůstanou navěky. Obávám se, že se jich nikdy nezbavíme."

Zacukalo jí v koutcích, jak se ze všech sil snažila neroze​smát. Pohladil ji po líčku, otočil se k ní zády a tím svým le​dabylým způsobem prohodil přes rameno, že se chce sejít s několika přáteli.

Okamžitě zvážněla. „Myslíš, že budou mít informace ohledně vašeho otce?" zeptala se.

Jen mlčky pokrčil rameny a bez dalšího otálení odešel.

Judith se za ním dívala, dokud z velkého tanečního sálu nevyšel ven. Otočila se, když uslyšela lady Arbuckleovou: „Ještě tě nepožádal, aby ses za něj provdala, že ne?"

„Zatím ještě ne," řekla Judith pomalu. „Je moc krásný, nemyslíš?"

„Všichni považují Sherbrookeova dvojčata za nej-pohlednější muže v Anglii. A za pár let nejspíš budou

261ještě krásnější, jako jejich teta Melissanda. Teď je jí při​nejmenším pětačtyřicet, rozhodně je ve věku, kdy už se krása čekat nedá, ale u ní to neplatí. Mladí muži se za ní ještě pořád otáčejí a málem padají do mdlob, když ko​lem nich projde. A u těch dvou to nebude jiné, protože jsou její věrnou podobiznou, jakkoli to zní divně. Jejich rodiče z toho podivného dědictví neměli nikdy velkou radost."

„A jeden z těch dokonalých mladých mužů mě požádá o ruku. To je přece úžasné, nemyslíš?"

Lady Arbuckleová se chystala odejít, ale v půlce otočky se zarazila, zadívala se pátravě do Judithina obličeje a řekla: „Slyšela jsem, že mladší z těch dvou, ten, který ti chce nabídnout sňatek, jak doufáš, není tak spolehlivý jako jeho bratr, lord Hammersmith. Sama jsem to pozorovala. Jason Sherbrooke uvidí nějakou mladou dámu, která se mu líbí - jako ses mu zalíbila ty, Judith - a zanedlouho je jí zcela oddán, ale jen na chvíli a pak ho to přejde. Opravdu tě chce požádat o ruku? Nevím, podle mě to jisté není. Buď velice opatrná, Judith. Je to mladý muž s bouřlivou pova​hou, možná čestnější než většina ostatních, ale bylo mi ře​čeno, že si na Mount Street vydržuje milenku."

„To jsem nevěděla," odpověděla Judith klidně. „Jak asi vypadá?"

„Podle mého názoru je nevhodné, abys to věděla. Asi bys ani neměla dát najevo, že víš, co jsou tyhle ženy zač." Lady Arbuckleová se odmlčela a zadívala se Judith do obličeje. „Pochybuju, že by byla tak půvabná jako ty."

„Doufám, že máš pravdu."

„Kdoví, co se teď bude dít," poznamenala lady Arbuckle​ová uvážlivě. „Ráda bych brzy odjela, Judith. Ze všech těch sopranistek mě už bolí ušní bubínky. Chtěla bych napsat manželovi a zeptat se, jestli je v pořádku."

„Určitě se mu daří dobře. Jsem připravená, teto. Jason ří​kal, že se má sejít s nějakými přáteli. Nejsem si jistá, jestli spíš nešel do Mount Street za svou milenkou."

„Hádám, že ano."
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„Myslíš, že za ní musel jít, protože tak moc toužil po mně?"

Lady Arbuckleová se zasmála. „Muži podle mého soudu nepotřebují žádný zvláštní důvod, aby šli za milenkou."
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James padl na záda a lapal po dechu. Jeho čerstvá novo​manželka ležela vedle něj, a pokud se nemýlil, sice zí​vala, ale usmívala se přitom ostošest.

Když se vzchopil natolik, aby mohl mluvit, vzal ji za ruku a hlesl: „Ta tvoje podkolení mě opravdu dostala." „Pche!"

Zasmál se, zahleděný do stropu. „No dobrá, povím ti pravdu." Otočil se na bok a podíval se na ni. Vlasy měla divoce rozcuchané, obličej rozzářený a tělo celé malátné. Byla tak hebká, že by ji nejraději znovu zlíbal od uší až po chodidla. „Předehru vynechám a začnu až od polibků na břicho. To bylo moc pěkné, Corrie."

Navlhčila si jazykem rty. Viděl, že je z těch upřímných slov rozpačitá, a připadalo mu to okouzlující.„A když jsem se s tebou mazlil a laskal tě ústy v tom místečku mezi tvýma dlouhýma nohama..."

Natáhla se k němu a kousla ho do ramene. „Přestaň mě uvádět do rozpaků, Jamesi. Nechci, abys mluvil o tom, kde všude ses mě dotýkal a líbal mě tak, že jsem z toho málem přišla o rozum."

Zasmál se a přitáhl si ji k sobě. „Líbilo se ti to."

Znovu ho kousla a pak mu rameno trochu olízla. Jeho chuť v ní už zase probouzela touhu a vláčnou poddajnost, což možná nebylo až tak dobré, ale v tu chvíli, kdy ležela
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nahá vedle něj, se s tím smířila. Přitiskla se k jeho hřejivé kůži a zašeptala: „Jak víš, že se mi to líbilo, Jamesi? Možná ještě pořád čekám, co bude dál, a mám obavy, že mi tyhle milostné hrátky nepřinesou nic až tak příjemného."

Chvíli ji dráždivě kousal do ucha a pohrával si s jejími vlasy a pak jí bez jediného slova přesunul ruku po zádech až dolů k hýždím. Čekala, příliš rozpačitá, aby se na cokoli ptala - a potom jeho kouzelné prsty doputovaly ještě dál, stočily se a jemně do ní vklouzly. Rozkošnicky se nadechla, objala ho kolem krku a políbila jej.

„Ještě že jsem mladý a plný síly," zašeptal jí do úst. „Málem jsi mě zabila, a o pět minut později chceš obšťastnit znovu."

„Pět minut? Tolik?" Díval se jí do očí, laskal ji prsty tak dlouho, až dospěla k vrcholu, a umlčel její výkřiky horou​cím polibkem.

Vášnivě vnikl hluboko do jejího lůna a Corrie jej sevřela kolem zad a pevně se k němu tiskla. „Jamesi, klidně bych pro tebe zabíjela," vzdychala mu do ucha a v příští vteřině pocítil závratnou rozkoš i on. V těch neuvěřitelných chví​lích mu blesklo hlavou, zda to takhle půjde pořád, nebo ně​kdy zvolní tempo on sám, anebo ona.

Když o tom později přemýšlel, pochyboval, protože to, co k ní cítil, v něm rozněcovalo touhu tak náhle, že ji nedoká​zal ovládnout, a ani si to nepřál.

Byl to on, kdo přes ně přetáhl přikrývku. Usínal mezi polibky, které mu svými hebkými ústy sázela do obličeje. Kdyby věděl, na co přitom myslela, na spánek by rázem za​pomněl.

NORTHCLIFFE HALL

Douglas Sherbrooke se zamyšleně díval na tenké plátky šunky na svém talíři; tak tenké, že přes ně viděl vid​ličku. „Co asi právě teď dělá náš nejstarší syn?" uvažoval nahlas.

265Alexandra předstírala, že mu nerozuměla, a to ho roze-smálo.„Máš na mysli, že je doba oběda, takže by měli s Cor-rií sedět v tom hostinci u stolu a jíst? No tak, Douglasi, Ja​mes je tvůj syn. Oba víme velice dobře, co se v tuhle chvíli děje."

„Možná spí. Muž občas musí načerpat sílu."

Odkašlala si.„Je mu pětadvacet. Podle mě netrvá dlouho, než ji znovu načerpá. Nu, ať dělá cokoli, jídla se to nej​spíš netýká." Převrátila oči v sloup.„Jsem jeho matka, je to těžké, ale co se dá dělat, musím se s tím smířit."

Manžel se na ni usmál. „Myslíš, že náš Jason je pořád ještě panic?"

Cítil, jak ho do tváře udeřily hrášky. Začal je sbírat a dá​vat si je na talíř.

Opřela si bradu o sepjaté dlaně. „Náhodou jsem Jasona přistihla, když byl poprvé s děvčetem."

Douglas zpozorněl. „Jak je tohle možné? Vždycky jsem jim kladl na srdce, aby... Chci říct, že měli přísně zakázáno..."

„Vím, cos jim řekl. Vím všechno, Douglasi, na to neza​pomínej. Jason měl smůlu. Vycházela jsem tehdy u stájí ze sedlovny a on zrovna běžel kolem a málem mě porazil. Sladce se na mě culil, ale pak si uvědomil, kdo jsem, zrudl jako rak a začal cosi koktat. Zeptala jsem se, co je to s ním, přestože jsem velice dobře věděla, co se asi dělo nahoře v seníku. A náš hoch nasucho polkl a pak prohlásil, že to byla ta nejnádhernější věc v jeho životě. Hned nato se za​tvářil zděšeně a utekl; zjevně ho mrzelo, že mi to vybreptal. Panebože, Douglasi, bylo mu čtrnáct."

Její muž to moudře nekomentoval.

Alexandra si povzdechla, snědla další dvě sousta šunky a řekla: „Připadá mi jako požehnání, že James Corrii nepo​važuje za sestru. To by byla katastrofa."

„Mylorde!"

Douglas vyskočil na nohy. „Co se stalo, Ollie?"

Ollie Trunk, ostřílený veterán v boji proti padouchům, který už dvaadvacet let pracoval pro Bow Street, se hraběti uctivě uklonil. „Mám pro vás vzkaz od lorda Graye, my-
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lorde. Někdo z jeho hochů prej našel toho mladýho muže, jak se snažil najmout další dva, aby po vás šli, mylorde." „Dopadli jste ho?"

„To ne, podařilo se mu utýct, je rychlej a mazanej. Ale hoši od lorda Graye zabásli ty dva hrdlořezy a odtáhli je k soudu, aby je lord Gray moh pořádně skřípnout. Vytáh z nich, že to byl opravdu ten chlápek, co po něm jdem, a že jim nabízel spoustu prachů, když mu pomůžou zabít vás." Ollie se odmlčel a pak se zamračil; musel to mít ve zvyku už hodně dlouho, protože měl na čele vyryté hluboké vrásky. „Lord Gray říká, že vám věří. Prý jde o pomstu, my​lorde. Ten mladej je odhodlanej se za něco pomstít a ne​přestane, dokud mu v tom nezabráníme. Lord Gray posílá z Londýna dva ze svejch lidí, aby nám pomáhali ochránit vás. Northcliffe je moc velký sídlo, ještě větší než Raven-sworth, takže tady musí bejt spousta skrýší."

Alexandra pomalu vstala. „Děkujeme, Ollie. Je v tom do​pise od lorda Graye ještě něco?"

Ollie Trunk se začervenal. „Vlastně, dopis je určenej pro jeho lordstvo. Asi jsem..."

„Cením si vašeho zájmu," řekl Douglas a natáhl ruku. Ollie mu předal poskládaný list papíru. „Chcete ty dva další muže, Ollie?"

„Ano, mylorde. Dostáném toho člověka, toho syna Geor-gese Cadoudala. Jo, určitě je to pomsta. Ta dokáže mladýmu chlapovi pořádně rozpálit krev." Ollie přikývl, při pohledu na Alexandru se znovu začervenal a vycouval z jídelny.

„Ale co tomu mladému muži tak rozpálilo krev?" zeptal se Douglas pomalu.

V tu chvíli proplul dveřmi Hollis, odkašlal si a vy​světlil: „Před několika lety využil služeb pana Ollieho Trunka hrabě z Ravensworthu. Všechno tehdy dopadlo dobře."

„Jaké měl asi Burke potíže?" nadnesla Alexandra. „Takže ty ho schvaluješ, Hollisi?"

„Uvidíme, jestli se osvědčí, mylorde. Až nastane čas, do​zvíme se, jak je to s jeho schopnostmi."
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Hollis vyloženě zářil, jinak se to říct nedalo. Stál úplně rovně, ba přímo se vypínal do výšky; Douglasovi připa​dalo, že tím získal zpátky skoro stejnou postavu jako za mlada. „Můžu se zeptat, jak se vyvíjí tvůj vztah s onou dá​mou, Hollisi?"

„Velice zdárně, mylorde. Ještě tak den či dva v mé společ​nosti a řekne mi své ano, nebo ho spíš zakřičí."

„Nevím, proč by neměla jásat nad představou, že se stane tvou manželkou, Hollisi," podotkla Alexandra. „Jsi úžasný muž a každá žena by děkovala nebesům, kdyby se za tebe mohla provdat."

„Přesně tak, mylady, přesně tak. Jak si možná pamatu​jete, Annabella znala mou drahou slečnu Plimptonovou. Váhá, protože se obává, že ke slečně Plimptonové dosud chovám příliš silné city."

„Proboha,Hollisi!" namítl Douglas.„Slečna Plimptonová zemřela před čtyřiceti lety!"

„Je tomu čtyřicet dva let a sedm měsíců, mylorde."

„To je určitě dost času, aby z vás vyprchaly i poslední zbytky citů k vaší milované slečně Plimptonové," řekla Alexandra.

„Jsem téhož názoru, mylady," přisvědčil Hollis. „Ale An​nabella se kvůli tomu trápí. Chtěla by prý celé moje srdce."

„A bude ho mít, Hollisi?" zeptala se Alexandra.

„Jak jste se zmínila, mylady, uplynulo čtyřicet let. Ujis​til jsem Annabellu, že ve starém srdci je víc volného místa než v mladém, víc prostoru, do něhož se vejdou i ty nej-hlubší a nejupřímnější city."

„Kdy se s ní setkáme, Hollisi?"

„Souhlasila, mylorde, že se s vámi a s vaší paní sejde u čaje dnes odpoledne. Vlastně jsem tu proto, abych vás o té radostné zprávě informoval. Ta Ollieho byla možná trochu důležitější, proto jsem mu dovolil, aby vám ji sdě​lil jako první."
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„Ehm, to je skvělé, Hollisi. Požádej kuchařku, ať upeče ci​trónový koláč."

„Už jsem to udělal, mylorde. Annabella tady bude přesně ve čtyři hodiny. Osobně ji přivezu z té malebné vesničky Abington, kde už skoro čtyři měsíce bydlí."

„Abington je půvabná vesnička," přisvědčila Alexandra. „Slečna Trelawnyová tam má příbuzné, Hollisi?"

„Paní Trelawnyová, mylady. Annabella před mnoha lety ovdověla. Žije sama, ale manžel jí zanechal docela slušné jmění, takže nestrádá. Se mnou na tom samozřejmě bude mnohem lépe než teď."

„Proč si vybrala zrovna Abington?" zeptal se Douglas.„Je to pěkná vesnice, jistě, ale pokud vím, není ničím mimo​řádná."

„Já sám mám Abington velice rád, mylorde, v průběhu let jsem tam strávil spoustu času prohlížením záznamů v kostele. Některé pocházejí až ze třináctého století, věřil byste tomu? A zjistil jsem, že Annabella tamní kostel také obdivuje. Vlastně jsme se poznali, když šla na faru."

Douglas přikývl s myšlenkou na svazek starých církev​ních záznamů, které před lety koupil a daroval Hollisovi.

Když se za Hollisem zavřely dveře, Douglas vstal. „Mu​sím si promluvit s matkou." Povzdechl si. „Domnívám se, že by Hollisovým vyhlídkám nijak neprospělo, kdyby u toho byla, až přijde paní Trelawnyová."

„Ne," přikývla Alexandra. „Hollisova vyvolená by od​sud nejspíš utekla s pláčem. Tvá matka je až pozoru​hodně zdravá a energická. Člověku z toho běhá mráz po zádech."

Zasmál se a prošel kolem ní, ale pak se vrátil, zvedl ji ze země a zatočil se s ní. Smála se a on měl obličej skoro za​bořený v jejím poprsí. A právě v tu chvíli se otevřely dveře a známý mrzutý hlas zahřímal: „Styďte se! Něco tak ne​vkusného! Proč jsi tohle děvče nenaučil slušnému cho​vání, Douglasi? Jsi s ní ženatý už tolik roků, že bych to ani nespočítala, a ještě pořád tě ponouká k takovým nemrav​nostem!"
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„Rozhodla jsem se, že poobědvám tady. Oba se posaďte, chci si s vámi promluvit o velice vážných věcech."

Douglas, ještě stále s manželkou v náruči, řekl ze své im​pozantní výšky: „Odpusť, máti, ale máme s Alexandrou na práci něco důležitého. Přijdeme s tebou povečeřet."

„Ne, počkejte! Jde o mou služebnou, tu hroznou cuchtu. Není..."

Díkybohu, ostatního byli ušetřeni. Dvě služebné, které viděly, jak hrabě s hraběnkou vyběhli z jídelny rozesmátí jako děti, aby unikli skuhrání vdovy po předchozím hra​běti, by nejraději zajásaly, nebýt toho, že je Hollis za takové chování neustále peskoval.

„Babizna jedovatá," zašeptala Tilda, služebná ze spod​ního patra, Ellii stojící vedle ní. „Moje máma říká, že bude žít navěky, poněvadž jí všechna ta zloba prospívá a udr​žuje ji při dobrém zdraví. Prý by se nedivila, kdyby měla ve své ložnici placatku s rumem."

„Zeptám se na to její komorné, té chuděry," zbystřila El-lie. „Říkáš rum? Hm." Obě se rozesmály.

Douglas a Alexandra vyběhli ruku v ruce ven a v chlad​ném svěžím odpoledni zamířili k altánu, který Douglasův dědeček postavil na pahorku nad okrasným jezírkem.
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Posaď se, má drahá," řekl Douglas.„Probereme spolu pár věcí."

Alexandra usedla a dívala se, jak její manžel chodí v al​tánku sem a zase tam.

„Když si o tom promluvíme, pomůže mi to ujasnit si si​tuaci. Georgesovy dvě děti a jeho švagrová odjeli krátce po jeho smrti z Paříže."

„Ano."

„Byl jsem informován, že děti odcestovaly do Španělska, ale dlouho se tam nezdržely. Ještě pořád nevím, kde žijí teď. A taky se mi nepodařilo zjistit, jak na tom po George-sově smrti byla jeho rodina po finanční stránce."

„Určitě mají dost peněz, pokud jeho syn najímá muže, aby tě zavraždili," podotkla Alexandra věcně.

Přikývl. „Syn je teď v Londýně, ale to se může každým okamžikem změnit."

„Udělá nějakou chybu, Douglasi, uvidíš, a dostaneme ho."

„Musím říct, Alexandro, že mě hrozně znervózňuje před​stava, že se ten mladý muž schovává za nějakým stromem a čeká, až se ocitnu v dostřelu jeho pušky. Chci ho dostat a vyřídit si to s ním."

„Uvažovala jsem o tom varování, co dostal lord Welling-ton. Možná se ten syn sám postaral, aby ses dozvěděl, že

271se tohle týká Georgese Cadoudala. Chtěl, abys věděl, kdo je. Stojí o drama, snaží se upoutat pozornost. Přeje si, abys obdivoval jeho zdatnost a vytrvalost."

„Měl jsem vědět o tom, že mě přijde zabít? Jistě, už tomu rozumím. Varoval mě. Když na mě poprvé vystřelil, šlo mu o to, abych se začal bát. Hodlal si se mnou pohrávat, než mě zabije, ale především si přál, abych věděl, kdo je. Kéž bych rozuměl tomu, proč to dělá."

Když se s Alexandrou vraceli domů, Douglas si po​myslel, že teď společně se syny musí být ve střehu a za​měřit pozornost na domov a jeho blízké okolí. Vešli do elegantní předsíně, ještě stále ruku v ruce, a Douglas si uvědomil, že se na ně služebnictvo dívá prakticky s jisto​tou, že si v altánku náramně užili. Rychle manželku po​líbil, nechal ji v salonu a zamířil do pracovny. Zůstal asi deset minut u psacího stolu a pak šel do ložnice, kde na​šel Alexandru, jak sedí u jednoho z velkých oken a zašívá mu košili. Usmála se na něj, až se jí na tvářích udělaly hluboké dolíčky, a začala si pomalu rozpínat dlouhou řadu knoflíčků na předku šatů. Pomyslel si, že být hodně dlouho ženatý není ani trochu špatné. Po letech soužití dovedli navzájem odhadnout své myšlenky, alespoň vět​šinou. Jak to vyjádřil Hollis, léta dodala víc prostoru je​jich srdcím.

Naklonil se, aby ji políbil, a ochotně jí začal pomáhat s knoflíčky.

Přesně ve čtyři hodiny otevřel Hollis dokořán dvojité dveře do salonu a nehybně v nich stál, vysoký a vzpří​mený, s hustou kšticí bílých vlasů skoro po ramena; vy​padal téměř jako pánbůh. Počkal, až mu budou hrabě s hraběnkou věnovat pozornost, a pak důležitě prohlásil: „Dovolte, abych vám představil paní Annabellu Trelaw-nyovou, narozenou v pěkném městečku Chester."

„Obávám se, že po tak honosném úvodu budete značně zklamáni," ozvalo se tichým hlasem.
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Annabella Trelawnyová vypadala jako malá baculatá víla, půvabná a lehkonohá. Tvářila se rozpačitě, ale sou​časně se dmula radostí tak, že jí málem praskl korzet.

„Pojďte se posadit, Annabello," řekl Hollis a něžně ji od​vedl k velice ženskému křesílku proti hraběti a hraběnce. „Sedí se vám pohodlně, má drahá?"

Annabella si urovnala sukně, usmála se na Hollise, jako by byl skutečně pánembohem, a odpověděla ti​chým a ušlechtilým hlasem: „Ach ano, Williame, děkuji vám."

William? Douglas nejspíš někdy věděl, že se Hollis takhle jmenuje, ale muselo to být tak dávno, že už by si na to sám nevzpomněl. William Hollis, pěkné jméno.

Annabella Trelawnyová nevypadala jako chamtivá ba​bička; kolem úst i očí se jí tvořily pěkné vějířky vrásek, zjevně od smíchu, pomyslela si Alexandra. A obličej půso​bil příjemně. Tmavé vlasy jí prokvétaly stříbrem a z temně hnědých očí čišela inteligence a životní zkušenosti. Po​kožku měla hebkou a čistou. Když promluvila, její hlas byl právě tak laskavý jako výraz ve tváři. „Mylorde, mylady, je od vás velice šlechetné, že jste mě pozvali na čaj. William o vás pochopitelně pořád mluví, i o vašich dvou synech, Jamesovi a Jasonovi."

Alexandra se snažila naznačit Hollisovi, ať se posadí, ale rázně to odmítl. Zůstal stát za zády své milované a tvářil se upjatě a přitom zamilovaně, což je sice zvláštní kombi​nace, ale Hollis tak opravdu vypadal. „James tady teď není. Odjel se svou novomanželkou na svatební cestu. Náš syn Jason přijde za chvilku. Těší se na setkání s vámi, madam. Můžu vám nalít šálek čaje, paní Trelawnyová?"

Annabella se usmála tak sladce, že bylo úplně evidentní, proč Hollise tolik uchvátila, a přikývla. „Mám ho ráda s trochou mléka, mylady."

Hollis se úslužně natáhl pro šálek a něžně ho položil do bílých rukou své milované. „Dovolte, abych vám nabídl su​šenky, které nám kuchařka přichystala, Annabello. Vím, že mandlové máte ráda."

273Annabella jeho slova potvrdila tím, že snědla hned tři sušenky, a přitom se neustále usmívala, přikyvovala a po​slouchala, ale sama moc nemluvila. Pak se v salonu obje​vil Jason, celý rozcuchaný od větru a oblečený v kožených kalhotách a bílé košili s rozhalenkou, odhalující jeho opá​lený krk. Zarazil se a okamžitě řekl: „Vy jste paní Trela-wnyová? Moc mě těší, že vás poznávám." Přistoupil k ní a zlehka jí políbil ruku.

„Já jsem Jason, madam."

Annabella se na něj zadívala. „Na vás je opravdu ra​dost pohledět," prohlásila pomalu a věnovala mu o něco méně babičkovský úsměv než ten, jímž počastovala jeho rodiče.

„Děkuji, madam," odpověděl Jason, tak zvyklý na slova obdivu, že ho už nevyváděla z míry.„Hollis říká mně i bra​trovi, že vypadáme vcelku snesitelně. Jeho těší pohled na vás, madam."

Tohle bylo velice obratné, pomyslel si Douglas a sou​hlasně na syna pohlédl.

Hollis si odkašlal. „Pane Jasone, obávám se, že vaše pro​jevy přízně jsou sice zdvořilé, ale poněkud přehnané."

„Hollisi, snad nežárlíte?"

Hollis se zakabonil; teď připomínal boha, který se chystá metat blesky. Jason, překvapený a ohromený, si v duchu přál, aby se mohl vytratit a vrátit se ke stájím.

Annabella, která by nejraději pohladila jeho pěknou ruku, řekla smířlivě: „Nemám Williamovi za zlé, že žárlí, Jasone. Jste ten nejkrásnější mladý muž, jakého jsem v ce​lém svém životě potkala. Božínku, a vůbec se nepodobáte svým rodičům - jemine, tohle jsem opravdu neměla říkat. Omlouvám se."

„Mí synové vypadají přesně jako jejich teta, což mě ne​smírně hněte pokaždé, když jsem nucen té skutečnosti če​lit. A mou ženu to taky zlobí."

Annabella se tomu zasmála. „Vždycky mě udivovalo, jak moc se projevuje pokrevní příbuznost, zvlášť u dětí. Je pravdou, že váš bratr je úplně stejný jako vy, Jasone?"
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„Ano, madam, je to pravda." Obrátil se k Hollisovi, který tam pořád ještě stál celý ztuhlý a škrobený. „Můžu vám podat šálek čaje, Hollisi? Vím, že ho máte rád s kapkou ci​tronu."

Hollis pohlédl na svého krásného mladého pána a řekl zjihle: „Můžete, pane Jasone."

Hollis se přestal mračit a Douglasovi se ulevilo. Ještě ni​kdy se nestalo, aby dával Hollis nepokrytě najevo své city, zvlášť tak nízké, jako je žárlivost.

„Pověz nám, Jasone, co si myslí Lotr o té nové kobylce, kterou jste mu přivedli?" zeptala se Alexandra.

„Je zamilovaný. Když jsem odcházel, měl hlavu opře​nou o plot kolem výběhu a zíral na svou milovanou očima podlitýma krví, protože nejspíš včera pořádně ne​spal a myslel jen na ni. Jenže kobylka ještě pořád není v říji a švihá na Lotra oháňkou. Kdoví, jak dlouho si bude muset počkat."

Alexandru napadlo, že asi není moc vhodné povídat si před hosty o páření koní. Usmála se na Annabellu. „Takže vy jste z Chesteru, paní Trelawnyová, jen kousíček od hra​nic s Walesem. Je to opravdu krásné město i kraj, s manže​lem jsme tam kdysi byli a moc se nám tam líbilo."

„Když byla Annabella ještě dítě, zemřela jí matka a otec se s ní přestěhoval do Oxfordu," vysvětloval Hollis. „Se​známila se tam se slečnou Plimptonovou a strávila v její společnosti spoustu hodin. Pak se Annabella provdala a z Oxfordu odjela. Říkala jste, že jste s Bernardem hodně cestovali, že je to tak?"

Annabella přikývla. „Ach ano, mému muži se nelíbilo dýchat dlouho stejný vzduch. Všude vydržel jen několik týdnů a pak musel jinam, a mě brával s sebou."

„Co se týče cestování, mami, nebyli jste někdy s otcem na farmě Coombes v západním Irsku?" chtěl vědět Jason.„Po​chází odtamtud Judith."

„O Coombes jsem nikdy neslyšel," řekl Douglas.

„Napíšu jejímu bratránkovi a zeptám se, jestli bych ho mohl navštívit. Abych nezapomněl, otče, mohli bychom
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„Jestli chceš, Douglasi, vezmu si zbraň a pojedu vedle tebe," navrhla Alexandra.

Douglas jipohladilpo ruce avysvětlilAnnabelle:„Máme ně​jaké potíže a manželka si o mě dělá obavy. Chce mě chránit."

Hollis si odkašlal. „Pověděl jsem Annabelle, co se děje, mylorde. Radí nám, ať zůstaneme klidní a bedlivě si vší​máme každé nové tváře, kterou uvidíme. Domnívá se, že útok na vaše lordstvo je zlem a zlo se nedá skrýt před těmi, kdo jsou ostražití."

„Ehm, děkujeme,paní Trelawnyová," řekl Douglas rychle při pohledu na zbožnou úctu v Jasonových očích.

„Ano," přidala se Alexandra. „Jsme vděční za vaše po​střehy."

O deset minut později musel Hollis vyřešit nějaký pro​blém v kuchyni a Alexandra zůstala s Annabellou Trela-wnyovou o samotě. „Doufám, že si neděláte těžkou hlavu kvůli Hollisovým citům k slečně Plimptonové," řekla. „Hollis je rozumný a vyrovnaný muž."

„O tohle se opravdu nebojím," odpověděla Annabella docela klidně. „Má pravdu. Znala jsem slečnu Plimpto-novou." Annabella se otřásla. „Byla o šest let starší než já a myslela si, že všechno ví. A byla hrozně všetečná, mylady, ale to bych samozřejmě drahému Williamovi nikdy ne​řekla. Nikdy nezapomenu, jak jednou slečnu Plimptono-vou navštívil. Ještě jsem nevyšla ze dveří a zaslechla jsem, jak mu říkala, že její duše je připravena pomoci té jeho, aby dosáhla dokonalosti. V tu chvíli bych po ní nejradši něco hodila, ale drahý William odpověděl něco v tom smyslu, že jeho duše potřebuje všechnu pomoc, která se jí na​bízí. Zemřela dost hloupou smrtí, ale vlastně se slučovala s její povahou. Horlivě vysvětlovala nějakému muži z far​nosti svého otce, jakých chyb se dopouští, přehlédla schod, spadla na hlavu a bylo po ní."

„To měla setsakra smůlu, ehm... Chci říct, že je to opravdu udivující."
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„Možná bych to neměla říkat, ale skutečnost je taková, že kdyby slečna Plimptonová žila, udělala by tomu ubohému muži ze života peklo."

Když se Hollis o pár minut později vrátil do salonu, dámy na sebe jen mlčky pohlédly. Všichni tři se pak zabrali do zdvořilé konverzace o všem možném a vlastně o ničem. An-nabella po chvíli pohladila Hollise po ruce, což bylo velice snadné, protože ji měl položenou hned vedle té její, a řekla: „Už jsem mylady obtěžovala až příliš dlouho, Williame."

Hollis se rychle vymrštil, aby jí pomohl vstát, přestože to rozhodně nepotřebovala. Podle Alexandřina zběžného od​hadu musela být přinejmenším o patnáct let mladší než on. Jmenoval se opravdu Williarrii Ale zvláštní bylo, že když stáli vedle sebe, velice se k sobě hodili a Hollis se na ni usmíval právě tak sladce jako ona na něj.

Ještě téhož večera jim Hollis u večeře s úsměvem oznámil, že se s Annabellou vezmou. Dodal, že to bude brzy, protože se blíží Vánoce a chtěl by se svou manželkou strávit svátky společně, vložit jí do ruky dárek a vysloužit si její vděk.

„Jak by paní Trelawnyová mohla Hollisovi projevit vděk?" podivil se Jason sledující, jak Hollis důstojně od​kráčel z jídelny, ale ve skutečnosti to věděl. Jenže při před​stavě, jak se Hollis s paní Trelawnyovou třeba jen líbají, se mu dělalo zle od žaludku. Jeho otec odhadl přesně, na co myslí, hodil po něm ubrousek a řekl: „Tyhle věci nezáleží na věku, Jasone. Nezapomeň, že pokud má muž všechno potřebné a k tomu pevnou vůli, projde mu úplně všechno, dokud nedosáhne svého."

Jason měl tisíc chutí hurónsky se rozesmát, ale stačil mu jediný pohled na matku a ovládl se. Odkašlal si. „Judith a lady Arbuckleová konečně souhlasily, že přijdou na ná​vštěvu. Předpokládám, že se tady objeví zítra."

„Výborně," přikývla Jasonova matka. „Mám pocit, že by​chom asi měli Judith McCraeovou poznat trochu lépe. Co myslíš, Jasone?"

„Asi máš pravdu," odtušil. „Myslím, že ano," zopakoval a s hvízdáním vyšel z jídelny.
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Jason se naparoval jako páv, když dívka, s níž se hodlal oženit, řekla jeho otci: „Slyšela jsem, že Jason dokáže zkrotit každé divoké zvíře, které najde." Jak mohla tohle vědět?

„To je pravda," přikývl Douglas pomalu s pohledem upřeným na syna; vypadal opravdu zamilovaně, málem umíral blahem. „V pěti letech našel poraněnou kunu. Ne​chala se zabalit do kazajky a Jason si ji odnesl domů. Měl ji po dva týdny ve svém pokoji. Od té doby se tam už vystří​dala spousta dalších zvířat, o něž pečoval."

Judith pochopila, že by chtěl Jason vědět, jak se to do​zvěděla, a sdělila mu prostě: „Pověděl mi to lord Pomeroy. Říkal, že by to měl vědět, protože jsi mu v osmi měsících ří​hal na rameni, plný mléka.

Taky jsem se doslechla, že jsi cvičil kočky kvůli kočičím dostihům."

„Od koho to víš?"

Sklopila na chviličku oči, což byl působivý trik, který Douglas znal a obdivoval. „Myslím, že tohle mi prozra​dil ten Corriin upír, Devlin. Prý si chtěl takovou závodní kočku pořídit, ale zjistil, že k tomu potřebuje nějaké povo​lení. Je to pravda?"

V tmavých očích jí rozverně zajiskřilo, ale dodala naoko ostýchavě: „Devlin taky říkal, že se kočičí dostihy konají ve dne, a co s tím může dělat?"
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„Jít se vycpat," zavrčel Jason potichu.

Douglas se přinutil hlasitě se nerozesmát a dodal na vy​světlenou: „Tyhle závody pořádají bratři Harkerovi - jsou už staří, ale ještě pořád v tom pokračují. Součástí jejich pravidel je, že si prověřují dobré úmysly všech, kdo chtějí přihlásit kočku do dostihů. Kočky sice Jasonovi neproje​vují neskonalou důvěru jako jiná zvířata, ale v dostizích si vedou dobře." Douglas vyklenul černé obočí. „Mluvila jste o Corriinu upírovi. Víte o tom, že Devlinův dědeček, starý vévoda, v posledních pěti letech svého života nevycházel z domu? A ve všech oknech měl zatažené závěsy, aby do​vnitř nepronikla ani trocha slunce. Devlin asi půjde v jeho šlépějích, co?"

„Vím jen, že pokud venku svítí slunce, nosí klobouk," řekl Jason.„A myslím, že James by mu chtěl proklát srdce -prý ho má celé černé. Slyšel jsem ho říkat, že mu do něj ho​lýma rukama zatluče kolík."

„A jé," zamumlala Alexandra a bezmocně zírala k ote​vřeným dveřím, v nichž stála vdova po hraběti z Northclif-feu a upřeně se dívala na Judith.

Tohle je beznadějné, pomyslela si a vstala; v duchu li​tovala, že ji nenapadlo Judith varovat. „Maminko, tohle je slečna Judith McCraeová. Přijela v doprovodu své tety, lady Francis Arbuckleové. Judith, to je moje tchyně, lady Lydie."

Judith okamžitě vstala. „Madam," řekla a vysekla před vdovou po hraběti půvabné pukrle vhodné spíš pro vé-vodkyni. „Moc mě těší, že vás konečně poznávám. Jason mi o vás vyprávěl."

„Opravdu? Hm," zabručela vdova, šla k velkému křeslu s opěrkami pro hlavu a usadila se do něj.

„Požádala jsem Hollise, aby mi sem přinesl ořechové ko​láčky. Kde jsou?"

„Hned to s Judith zjistíme," prohlásil Jason a vymrštil se na nohy, ale když se natahoval po Judithině ruce, vdova rázně zasáhla. „Ne, Jasone. Chci, aby tady zůstala. Pro ty koláčky mi dojdi sám. Tak, děvče, a teď mi pověz, proč

279máš tohle prachobyčejné irské jméno. Kdo jsou tví rodiče? A jak je s tebou spřízněná lady Arbuckleová? Kde vůbec je lady Arbuckleová?"

„Šla do svého pokoje, myslím, že ji bolí hlava."

„Máti, Alexandra ti už o Judith pověděla," ozval se Doug​las. „Není tady u výslechu. Dovol, aby ti Alexandra nalila šálek dobrého čaje, a pěkně se na naši mladou návštěvu usměj."

„Mladá dámo," řekla vdova. „Víte o tom, že se ženám v tomto domě zjevuje duch panenské nevěsty?"

„Ne, madam," odpověděla Judith užasle. „S duchem pa​nenské nevěsty jsem se ještě nesetkala. Jason se o něm zmí​nil a Corrie taky, ale vlastně o panenské nevěstě nic nevím."

„Tak abys věděla, ty husičko, je to duch a opravdu tady žije, přestože to můj drahý syn Douglas odmítá připustit. Ta chudinka ovdověla ještě dřív, než se stala ženou, jak na​povídá její jméno. Já tomu samozřejmě nevěřím, ale tady moje snacha - která má víc vlasů, než si zaslouží, a jejichž odstín odmítá vyblednout, což je škoda, protože je tak vul​gární, a opravdu by měl, protože už není nejmladší, není--liž pravda...? Tak či onak, v ducha panenské nevěsty věří a tvrdí, že se jí mnohokrát zjevil, ale myslíš, že se tenhle slavný duch obtěžoval prozradit jí jméno toho člověka, který se snaží zabít mého syna? Kdepak, nic takového, a mě už to všechno začíná unavovat! Myslím, že k tobě pa​nenská nevěsta ztratila důvěru, Alexandro. Nejspíš jí při​padáš nemravná, jak pořád vystrkuješ to své poprsí, aby tě muži obdivovali, a vůbec: v jejím věku by už poprsí mělo vypadat o hodně povadleji, nemyslíš?"

„Ehm, to opravdu nevím, madam," hlesla Judith a ztrá​peně na hraběnku pohlédla. Alexandra jen převrátila oči v sloup, nalila do šálku čaj, odměřila do něj lžičku mléka a podala ho své tchyni.

Vdova se na čaj podívala, podala jí šálek zpátky a pro​hlásila: „Je tam moc mlíka, je skoro bílý. Říkala jsem ti nesčetněkrát, jak mi máš připravovat čaj, ale ty to pořád nezvládáš, něco tak jednoduchého!"
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Alexandra se na tu starou ženu, jejíž vrtochy snášela bezmála třicet let, mlčky usmála. V tu chvíli ji zaplavil po​cit, který dosud neznala, ale připadal jí hřejivý a nesmírně osvobozující; míra její trpělivosti přetekla. „Jestli vám ten čaj nevyhovuje, madam, navrhuju, abyste si ho přichystala sama," řekla s úsměvem. Položila jí šálek na stolek vedle křesla a šla se posadit.

Vdovu ta nečekaná reakce tak šokovala, že se chvíli ne​zmohla na jediné slovo; trvalo to jen asi devět vteřin. „Jsi hraběnka z Northcliffeu a je tvou povinností nalít mi čaj, mladá dámo! Nepřála jsem si to, jenže můj ubohý Douglas se s tebou oženil a teď už se s tím nedá nic dělat. Když ale vidím, jak jsi troufalá a drzá..."

Douglas se napřímil do celé své výšky. Pohlédl na svou matku s klidným odstupem a podivil se, proč vůbec do​pustil, aby je tak dlouho ovládala a terorizovala. Z úcty., pomyslel si. Vtloukali mu ji do hlavy od kolébky, ale jeho matka si ji opravdu nezasloužila. Prohlásil s hraběcí nenu-ceností: „Alexandra má pravdu, máti. Jestli ti ten čaj ne​chutná, připrav si ho sama. A teď bych byl rád, kdyby ses snažila o příjemnou konverzaci s naším hostem."

„Co tady vůbec dělá? Jason je ještě moc mladý na to, aby se ženil. Chudák James si v tomhle věku musel uvázat na krk to strašné břímě, Corrii Tybourne-Barrettovou, ale to ještě neznamená..."

Douglas k ní došel, sehnul se ke křeslu a uchopil matku do náruče. Napřímil se a zvedl ji nad koberec, na který už ve zlosti vychrstla bezpočet šálků čaje, protože ho kou​pila Alexandra a nechala jej v salonu položit na podlahu. Douglas se pod její vahou zapotácel, protože byla těžká, nejspíš stejně tak těžká jako on. Podíval se jí zpříma do očí a dokonce se usmál. „O Corrii už neřekneš ani jedno han​livé slovo, ani o mé manželce. Vlastně už neřekneš jediné křivé slovo o nikom. Rozumíš, máti?"

Vdova zaječela, zvrátila hlavu dozadu a vykřikla cosi do stropu. Douglas ji ale nepustil, odnesl ji ke dveřím, kopnu​tím si je otevřel a vynesl ji ven; do jejího jekotu se mí-

281sily jadrné kletby a nadávky. Všichni slyšeli, jak Douglas klidně říká: „Nebuď vulgární, máti."

Vdova znovu zaječela, ještě hlasitěji.

Alexandra pohlédla ke dveřím, udivená a zjevně poba​vená. „Opravdu už bylo na čase, nemyslíš, Jasone?" řekla nakonec.

„Ano, mami, vyřešili jste to oba dobře. Judith, asi tomu nerozumíš, ale právě se stalo něco velice nečekaného. Moje babička není nijak příjemná stará dáma - po pravdě ře​čeno, je to hrozná semetrika. Maminka si od ní nechá​vala vždycky všechno líbit, přestože ji ta stará čarodějnice nemilosrdně týrala, ale teď tomu učinila přítrž. A otec ji odsud dokonce odnesl! Nemůžu se dočkat, až se James o tomhle doslechne. Výborně, mami, to se ti povedlo."

„Jsem zvědavá, jestli si to vezme k srdci a bude na Cor-rii hodná," přemýšlela nahlas Alexandra. „Taky by mě zají​malo, čím jí právě teď váš otec vyhrožuje."

„Neumím si představit, že někdo na Corrii není hodný," prohlásila Judith s pohledem upřeným na otevřené dveře, jimiž k nim ještě stále doléhaly tlumené výkřiky.

Jason se zasmál. „Uráží dokonce i Hollise. Nevím, jak dlouho bude babičce trvat, než si uvědomí, že v tomhle domě nevládne a nebudeme se jí pořád podřizovat."

„Mám ve vašeho otce důvěru. Její vláda skončila." Ale​xandra si stoupla a zkřížila paže přes hruď; bradu měla vysunutou a v očích odhodlaný pohled. „A přitom šlo o ta​kovou maličkost," řekla a potřásla hlavou. „Ale teď už je konec, víckrát mě kvůli ní nebude bolet hlava." Otočila se k Judith. „Omlouvám se, že jsme našemu hostu předvedli takové divadlo. Nemrzí mě, co jsem udělala, ani to, co udě​lal můj muž -je mi jen líto toho špatného načasování. Tr​valo to bezmála třicet let - a celou tu dobu jsem polykala žluč a snažila se zachovat klid." Sepnula ruce a zamnula jimi.„Nechápu, proč mi trvalo tak dlouho, než jsem se vze​přela. Ale teď si musím promluvit s tvým otcem, Jasone, pokud už se svou matkou skončil. Měli bychom promyslet další strategii, nemyslíš?"
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Nečekala na synovy rady, jen prostě vyplula ze salonu s hlavou vzhůru a zády vzpřímenými.

„James mi říkal, že budou s Corrií bydlet v Primrose House, velice pěkném domě, který postavil první lord Hammersmith," řekl Jason. „Chtěl se asi vyhnout všem těm urážkám, co by Corrie musela snášet, kdyby žili tady. Možná teď změní názor, kdoví? Chceš, abych ti ukázal ve​lice zajímavé sochy ve východní části zahrady, Judith? Jsou opravdu neobvyklé. Myslím, že by se ti mohly líbit."

Corrie se v posteli naklonila nad svého muže a políbila jej na ústa.„Jamesi, prosím tě, probuď se." Okamžitě se vzbudil. „Co se děje? Zatoužila jsi po mně uprostřed noci? Co je ti, Corrie? Celá se třeseš." Sevřel ji v náruči tak pevně, že se skoro nemohla nadechnout. „Měla jsi zlý sen? Už je to pryč, všechno je v pořádku."

Vyprostila se z jeho náruče. „Ne, Jamesi, nebyl to sen. Byla jsem vzhůru, probudilo mě to. Jde o tebe, Jamesi, ne o tvého otce. Bože můj, týká se to tebe. Řekla mi to panen​ská nevěsta, určitě to byla ona. Zjevila se mi, protože teď patřím do rodiny."

James na ni mlčky zíral. V ducha panenské nevěsty vě​řil, i když by to před otcem nikdy nepřiznal. Nechtěl, aby na něj otec vrhl ten svůj pobavený a pohrdavý pohled. Přestože slýchal historky o tom, jak se ten přízrak i jemu zjevil, hrabě o něm dosud mluvil se značným despektem a posměchem.

Povzbudivě svou ženu hladil po zádech a ramenou. „Už je to dobré, ničeho se neboj. A řekni mi, co ti panenská ne​věsta pověděla."

„Probudila jsem se, viděla jsem, že ležíš vedle mě, a usmála jsem se. Měla jsem chuť políbit tě na břicho." Otočila se k němu a v měsíční záři se mu zadívala do obli​čeje. Najednou měla pocit, že je James až příliš tichý, jako by přestal dýchat. „Jsi v pořádku, Jamesi?"

„Ne. Ano. Políbit mě na břicho? Ne, tohle nechrne být. Po​vídej dál."

283„No dobrá. Políbila jsem tě a pak jsem přemýšlela, jak bych mohla pokračovat..."

„Ehm, radši se vrať k tomu přízraku, Corrie, mluv rychle o něm, než padnu na kolena a začnu škemrat, abys udělala to, o čem jsi uvažovala."

„Opravdu? Jemináčku, Jamesi... no dobrá, budu mluvit o panenské nevěstě. Takže jak říkám, probudila jsem se a byla jsem rozespalá, ale rozhodně jsem nespala, to vím jistě. A najednou jsem viděla, že stojí vedle postele a dívá se na mě. Vypadala nehmotně, spíš jako nějaký obláček, ale poznala jsem, že je krásná a má dlouhé světlé vlasy. Ne​mluvila, aspoň myslím, že ne, jen jsem měla pocit, že ke mně promlouvá v mé mysli. Říkala, že jde o tebe, Jamesi, že teď nebezpečí hrozí tobě. O tvém otci se vůbec nezmínila, mluvila jen o tobě. Co se asi stane? Bože můj, co budeme dělat? Jsme tady sami. Máš u sebe pistoli?"

„Ano, mám ji s sebou," řekl a pak rychle dodal: „Koupím další pro tebe, chceš?"

Uklidnilo ji to víc než cokoli jiného, co by jí v tu chvíli pověděl. Opravdu ji dobře znal.

„To budu ráda. Co uděláme?"

James ji políbil na čelo. „Myslím, že bychom se měli vrá​tit domů." „Bojím se, Jamesi."

„Já taky. Ale teď se snaž nemyslet na to, ano?"

Chvíli mlčela a pak se k němu otočila a položila ho na záda. Začala s úsměvem odhrnovat přikrývku. „To s tím tvým břichem, Jamesi..."
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Byla půlnoc, čas, kdy by Jamese za pěkného počasí těšilo ležet na nějakém kopci a dívat se na hvězdy. Ale pro fasona byla půlnoc časem k spánku. Většinou se probou​zel hned za svítání, s jasnou hlavou a plný elánu, připraven vrhnout se do nového dne. Na chodbách Northcliffe Hallu potkával obvykle služebnictvo, které ještě zívalo a nevypa​dalo ani trochu svěže.

Okny se linul do ložnice měsíční svit, protože Jason od​mítal na noc zatahovat těžké závěsy. Kdyby venku nebylo tak chladné, skoro mrazivé počasí, měl by okna otevřená a přikrývku přitaženou až k bradě; obličej by mu ovíval studený vzduch.

Zdálo se mu o babičce. Ve snu ji viděl jako dívku, která se ale tvářila stejně jako dnes, obličej celý pokroucený a bru​nátný hněvem a úžasem, protože jí snacha konečně řekla, že její vláda v domě skončila a víckrát se od ní nenechají utlačovat. Od skutečné babičky se ta ve snu vlastně lišila jen postavou. Najednou se rozkřikla na jinou dívku scho​vanou za židlí a hodila po ní panenku.

Pak najednou se sen změnil. Z babičky se stala kuna, již Jason zachránil jako malý chlapec, a ta kuna ho ovívala teplým dechem a těžce mu spočívala nejen na prsou, ale taky po celé délce těla, což bylo divné. Nemohl dýchat, něco mu v tom bránilo...

285Jason se v tu chvíli probudil a rázem se probral k pl​nému vědomí. Ležela na něm Judith a líbala mu obličej.

Srdce mu poskočilo: jeho milovaná dívka byla skutečně u něj v ložnici, ba dokonce ležela přímo na něm, a nezdálo se mu to. Stěží se dokázal ovládnout a říct klidně a tiše: „Judith, proměnila jsi mě v uzlíček zmítaný emocemi a chtíčem, ale pravdou ještě pořád zůstává, že bys neměla být o půlnoci v mém pokoji a dělat to, co děláš, i když je to velká škoda."

Zasmála se a ovanula teplým dechem jeho ústa. Pak ho znovu políbila, jen tak zlehka a váhavě; věděl, že s tím nemá zkušenosti.

„Judith, proč jsi tady?"

Tentokrát se nezasmála. Slyšel z jejího hlasu nervozitu. „Jasone, přišla jsem za tebou, protože tě chci. Chci tě tak moc, že si to ani nedokážeš představit, a má touha každou minutou ještě narůstá. Neposílej mě pryč, prosím."

Jason nevěděl, jak se to stalo, ale najednou ji držel v ná​ruči a tiskl ji k sobě čím dál víc. Byla tak hebká a cítil, že mu začíná tuhnout úd. Obával se, že ji to vyděsí. Políbil ji, ale jazyk nechal v ústech.

Líbilo se jí to. Když se mu podařilo odtrhnout se od ní, řekl důrazně: „Judith, neměla bys tady být, není to správné. Opravdu tě miluju, ale..."

Trochu se nadzvedla. Ve tmě jí pořádně neviděl do obli​čeje, ale rozpoznal zřetelně její tmavé oči. „To jsi mi ještě neřekl, nikdy ses nevyslovil. Jen jsi se mnou laškoval, ale pak jsi odešel k milence."

„No dobrá, teď mě poslouchej. Miluju tě. Řekl jsem to dost zřetelně? Ale teď musíš odejít. A nemůžu tě dopro​vodit zpátky do tvé ložnice, protože vůbec nepochybuju o tom, že by se na chodbě někdo nečekaně objevil a uvi​děl by nás."

Zasmála se.

„Ne, poslouchej mě. Myslím to naprosto vážně. Něco by ic |>n>hii(iilo, vyšli by na chodbu a viděli, jak se krademe ......'i I' tvému pokoji. Takže odejdi sama a udělej to hned,
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dokud jsem ochotný nechat tě jít. Můžeš se spolehnout, že za žádnou milenkou nepůjdu."

Měla opravdu tmavé oči, teď o půlnoci ještě tmavší. „Ne​chci od tebe odejít, Jasone. Chceš mě?"

„Přestože jsi panna, na tuhle otázku mi jistě můžeš od​povědět, Judith. Cítíš, jak po tobě toužím?"

Trochu se zavrtěla a Jason měl pocit, že snad umře. „Ano," zašeptala mu těsně u úst. „Cítím to. Vím, že se se mnou nějakým způsobem spojíš, a připadá mi to divné, ale rozhodla jsem se, že se o tom dnes v noci chci dozvě​dět všechno. Koneckonců, je mi skoro dvacet. Chci, abys mě to naučil."

„Nemůžu, opravdu ne." Musel vynaložit všechnu svou vůli, aby ji od sebe odtrhl a položil ji na záda, ale když se k ní otočil a pohlédl na ni, nebyl si najednou jistý, jestli udělal dobře. Opíral se o loket a levou ruku měl volnou, takže ji mohl pohladit po vlasech a dotknout se jejího líčka, rtů a brady. Měla na sobě panensky bílou noční ko-šilku a na ní bílý zavinovací župan uvázaný kolem pasu. Váhavě jí položil ruku na šíji, sklonil se a políbil ji.

V příštím okamžiku se jeho ruka přesunula z hrdla a ocitla se na jejích ňadrech. Polekaně sebou trhl, posa​dil se na kraj postele a pak si stoupl. Namáhavě se sna​žil ovládnout dech a jen se díval, jak jeho milovaná dívka leží uprostřed postele a od nahoty ji dělí jen dvě tenoučké vrstvy hedvábného mušelínu.

Olízla si spodní ret tak dráždivě, že málem zaskučel. „Jsi úžasný, Jasone."

„Cože? Ach tak!" Rychle přes sebe přehodil župan, ale Ju​dith si na posteli klekla a stáhla ho z něj. „Ráda bych se na tebe chvíli dívala. Ještě nikdy jsem neviděla nahého muže a slyšela jsem, že jsi mimořádně krásný. Chci se přesvědčit na vlastní oči, že je to pravda. Smím?"

„Ne, to není dobrý nápad. Jestli se na mě budeš ještě vte​řinu dívat, vrhnu se na tebe a to bude pro nás oba zname​nat konec."

„Myslím, že by se mi líbilo, kdyby ses na mě vrhl."

287„Ne, tyhle věci mají důsledky, které by se ti nemusely lí​bit."

„Co na tom záleží?" Jen na ni mlčky zíral. „Vždyť mě miluješ." „Ano, ale..."

„Tak proč se mnou nemůžeš být teď hned? Proč máme čekat?"

„Protože dívka má být o svatební noci pannou," řekl přísným hlasem, jakým mluvil jeho otec, když některému ze svých synů dával ponaučení.

„Znamená to, že se se mnou chceš oženit? Nemůžeme jednoduše předstírat, že tohle je svatební noc?"

Třásl se, nemohl si pomoci. Cloumala jím taková touha, že si nebyl jistý, zda vůbec dokáže promluvit. Vyloženě cí​til, jak z něj vyprchává soudnost. „Chceš mít svatební noc teď hned?" zaúpěl zoufale. „Co když otěhotníš? Tyhle věci se stávají, jak jistě víš. Můžu to riziko snížit, ale..."

„Cože?"

Zavřel na chvíli oči.„Přeruším spojení dřív, než vyvrcho​lím."

„Hm. No dobrá." Usmála se na něj jako siréna. Neviděl ten úsměv zřetelně, ale viděl toho dost na to, aby se rozkle​pal ještě víc.„To by znamenalo sňatek," pronesl pomalu.

„Asi ano."

Jason věděl, že je připravený oženit se, chtěl si Judith vzít. A teď tady byla, toužila po něm a nechtěla už na nic čekat.

Tak proč ne?

Dychtivě ji k sobě přitáhl. Byla hebká a vlasy jí splývaly skoro až do pasu, husté a nádherně hedvábné, tmavé jako její oči, dramaticky kontrastující s bělostnou pokožkou. „Jestli budeš čekat dítě, co nejdřív se vezmeme," zašeptal jí do vlasů.

„Ano," odpověděla mezi polibky. „Dobře."

Přestože byl v pětadvaceti dost starý na to, aby necítil roz​paky a nechoval se při milování sobecky či zbrkle, dělalo
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mu potíže ovládnout se. Svlékl ji a chtěl si ji vzít okamžitě, ale i když jí viděl na očích, že ho k tomu vybízí a přeje si to, rád by jí ty chvíle co nejvíc zpříjemnil. Netušil, jak to má udělat, protože byl napjatý jako struna připravená prask​nout. Dráždivě ho hladila a tiskla jej k sobě, stehna roze​vřená. Viděla, jak se chvěje, a nadzvedla boky, aby mu to ještě víc usnadnila. Bože, tohle bylo víc, než by leckterý muž dokázal snést, ale Jason se přece jen opanoval: nabral zhlu​boka dech a řekl si, že to musí dokázat, protože jinak by se zařadil mezi ty chudáky, co se při pohledu na nahou ženu nedokážou ani chvíli ovládnout. Ba ne, musel myslet na Ju​dith, tohle pro ni bylo poprvé a nechtěl to zkazit. Začal ji las​kat ústy, ale velice brzy se neovladatelně roztřásla. Ze rtů jí vycházelo tlumené sténání, křečovitě se k němu tiskla a za​tínala mu nehty do ramen. Jason ji ještě chvíli hladil, aby jí dopřál rozkoš, a pak se jí zadíval do obličeje. Tmavé oči měla doširoka rozevřené a viděl v nich úžas a závratnou, omam​nou slast. Pozvolna zpomalil rytmus prstů a vnikl do ní, po​malu a hluboce. K jeho údivu ho k sobě dychtivě přitáhla, ale vzápětí vykřikla bolestí. „Drž se mě, Judith. Pevně se mě drž," zašeptal, zaťal zuby a pronikl ještě hloub, až k jejímu lůnu. A v tu chvíli věděl, že se déle neudrží, pokud nemá křičet tak, že by ho slyšeli všichni v domě. Jakkoli to bylo těžké, dokázal utlumit své výkřiky a ponechat si je v hlavě, zatímco se jeho tělo zmítalo a poddávalo se rozkoši. A pak náhle jako by jej všechny myšlenky a pocity opustily a ob​klopily jej jako lehounký hedvábný závoj; cítil se tak lehce a krásně. Vyčerpaně se na ni položil. „Zůstal jsi ve mně."

Ztuhl. „Máš pravdu," řekl pomalu. „Zapomněl jsem." „To nevadí," zašeptala mu do ucha. „Na tom nezáleží." Zmohl se na jediný polibek a pak vedle ní usnul.

Jason se probudil krátce po svítání a radostně se usmál. Okamžitě ho zaplavily slastné vzpomínky. Rozhlédl se, ale Judith byla pryč.

289Ovšemže byla pryč! Jason se položil na záda a chvíli se protahoval. Netušil, kdy od něj odešla.

Manželství s Judiťh McCraeovou. Bude jim spolu dobře. S pošetilým úsměvem na rtech si představoval, jak se s ní bude každou noc milovat, možná i dvakrát nebo třikrát, a každé ráno se bude probouzet vedle ní. Bůh sám věděl, že dokáže obšťastnit ženu i po ránu. Dopřát rozkoš jí i sobě. Ta představa jej těšila, jejich společná budoucnost plná ra​dosti. Přemítal, zda ho teď přestane napínat, nechávat jej na pochybách o svých citech, tápajícího a neklidného, jako by nechtěla, aby jí viděl až do duše.

Jason se s hvízdáním vykoupal a stále si hvízdaje prošel širokou chodbou ke schodišti; sbíhal dolů po dvou scho​dech.

Dole pod schody stál James a hned za ním Corrie.

„Výborně, už jsi vzhůru!" pronesl James bez jakéhokoli úvodu. „Říkal jsem Corrii, že vstáváš hned za úsvitu. Jsme tady, protože se včera v noci Corrii zjevila panenská ne​věsta. Okamžitě jsme se rozjeli domů."

Corrie popošla dopředu a stála tam pod schodištěm, hlavu zvednutou a tak trochu nakloněnou k jedné straně. „Vypadáš nějak jinak, Jasone," pronesla po chvíli. „Jsi v pořádku? Tváříš se nepřítomně a usmíváš se, jako bys byl velice spokojený sám se sebou."

Jason beze slova sešel dolů a objal ji.„Má nová švagrová. Skoro jako sestra, ale tou jsi už patnáct let. A teď pojďte oba do salonu a povězte mi, co říkala panenská nevěsta." Ještě než Corrii pustil z náruče, prohodil k bratrovi: „Dou​fám, že jsi mou švagrovou uspokojil."

James si vybavil včerejší noc a odkašlal si.

„Proč se ptáš jeho, když se to týká mě? Neměla bych ti spíš odpovědět já?"

„Ne, ty mlč. Jamesi?"

James se podíval nejdřív na něj a pak na svou ženu. „Řekl bych, že máte oba úplně stejný výraz v obličeji."

„Propána," podivila se Corrie. „Jak je to možné? Jasone, ty jsi přece..."
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James se optal tak tiše, že by ho nemohl slyšet ani duch panenské nevěsty.„Je tady Judith McCraeová?"

„Ano, je. A co se týče mého výrazu, žádám vás, abyste na to oba zapomněli. Souhlasila, že se stane mou ženou. A teď zajdu do kuchyně pro čaj. Jamesi, odveď svou nevěstu do jídelny."

Ukázal ti Jason jejich zahradu se všemi těmi šokují​cími sochami?" zeptala se Corrie. Judith zajiskřilo v očích, ale raději se nejdřív rozhlédla a ujistila se, že jsou samy, a teprve pak zašeptala: „Máš na mysli ty šokující sochy dvojic, co vypadají, jako že si to bá​ječně užívají?"

Corrie se zasmála. „Ano." Naklonila se k ní trochu blíž. „Která se ti líbí nejvíc?"

Žádná z těch dvou se nerděla. „Ta, kde ji on líbá způso​bem, o němž se dá říct, že je hodně intimní."

Corrie se zajíkla. „Jak pozoruhodná náhoda! Je tam při​nejmenším patnáct soch a oběma se nám líbí stejná. Ano, taky mi připadá nejhezčí. Ale než jsem se provdala za Ja-mese, nepřipadala mi pěkná - bože můj, asi se tak docela nesluší o tom mluvit, co? Po pravdě řečeno jsem moc ne​chápala, co ta mužská postava vlastně dělá a jaký to má vý​znam, jestli mi rozumíš."

„Teď už vím přesně, jak to myslíš," odpověděla Judith a sklonila hlavu. „A protože Jason říká Jamesovi úplně všechno, asi bys měla vědět, že jsem včera v noci šla do Ja-sonovy ložnice a svedla jej. Jenže ve skutečnosti..."

„Skutečnost je taková, že kdyby se mi před časem na​skytla příležitost, taky bych se s Jamesem nejraději zamkla někde,kde je teploučko. Vždyť na tom nesejde. S Jasonem se beztak brzy vezmete." Corrie se k ní naklonila blíž. „Abych se přiznala, nikdy se nenašla vhodná chvíle. A James mi ani slůvkem nic nenaznačil, hrom do něj!" Opřela si záda a ve tváři se jí mihl úsměv plný hřejivých vzpomínek. „Budeš stát při mně, Corrie?"
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„Chci, abychom se vzali brzy." Judith se zarděla a při​tiskla si dlaně k tvářím. „Ach bože, musím pořád myslet jen na to, jak jsem seděla na Jasonově posteli a zírala na něj. Stál tam úplně nahý a vypadal tak úžasně!"

„A jé," hlesla Corrie.

„Bylo to neuvěřitelné!"

Corrie byla tak trochu na rozpacích a současně si připa​dala lechtivě nemravná. Ta kombinace ji těšila, ale věděla, že může každým okamžikem někdo přijít, a rozhodně ne​chtěla mluvit s Jasonem krátce poté, co se dozvěděla o jeho půlnočním setkání s Judith. Odkašlala si. „Raději mi vy​právěj o tom, jak moje tchyně konečně přemohla tu sta​rou čarodějnici."

Když o chvíli později vešel James, našel Corrii a Judith rozesmáté. Potěšilo ho to a řekl jim ode dveří s úsměvem: „Mám vás obě přivést do salonu. Otec vám chce říct, kde jsou v Northcliffe Hallu rozmístěné stráže, aby některou z vás nedopatřením nepostřehli." Na chvíli se odmlčel. „A taky ho zajímá, jestli máte nějaké nápady, i když co se týče té historky o tom, jak se ti zjevila panenská nevěsta, Cor​rie, tvrdí, že je to jen výplod tvé chabé mysli. Ale přitom by mě nejraději nespustil z očí, takže nevím, čemu mám vě​řit..."

Corrie vyskočila na nohy. „Ano, chci si poslechnout, co nám chce říct tvůj otec. Kolik je tady dalších hlídačů?" „Dva."

„Zatím mi nikdy neřekl do očí, že mám chabou mysl. Do​mníváš se, že to udělá?"

„Můj otec je vynikající diplomat. Jsi v rodině nová, ne​říká ti všechno na rovinu. Když tak nad tím přemýšlím, ta tvoje drzost se až tolik neliší od otcovy jízlivosti." Nabídl oběma dívkám rámě.

Lady Arbuckleová v salonu nebyla a Judith všem vy​světlila, že její tetě stačí k spokojenosti, když může od-
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počívat ve své pěkné ložnici, popíjet čaj a dát si k němu toast.

Ale dostavila se tam Annabella Trelawnyová, která teď v domě pobývala téměř každý den. Do její sladkého úsměvu se však mísily obavy. „Doufám, že vám nevadí má přítomnost, mylorde. William tvrdí, že mám bystrou mysl, a říkal, že bych vám třeba mohla nějak pomoci. Povězte mi něco o tom Corriině snu."

„Nebyl to sen," upřesnila Alexandra.

„Hm," udělal Douglas.

„Panenská nevěsta mi v podstatě naznačila," řekla Cor​rie a předklonila se, ruce složené v klíně, „že nebezpečí hrozí Jamesovi. A pak se rozplynula."

„Tak proč někdo střílel po mně?" zeptal se Douglas.

„Na tohle neznám odpověď, sire."

„Je naprosto zřejmé, že se ti zjevila, protože jsi teď Jame-sova manželka," poznamenala Alexandra. „Neznamená to, že si nedělá obavy i o Douglase, ale ty jako Jamesova žena máš starosti především o něj."

„Ale proč mi neřekla, kdo je původcem toho všeho?" po​divila se Corrie.

Na tohle neznal odpověď nikdo. „Mám takový pocit, že ani ona neví všechno," prohlásila Alexandra. „Jinými slovy, ani duchové nejsou vševědoucí."

„Věděla, že tě unesl Georges Cadoudal," namítl Doug​las a hned nato vypadal, že by se nejraději zastřelil. Semkl pevně ústa a neřekl už ani jediné slovo.

Annabellino pěkně bílé čelo se nakrabatilo soustředě​ním. „Copak by nějaký mladý muž nechtěl zabít člověka, jemuž přičítá vinu za smrt svého otce?"

„To je sice dobrý postřeh, paní Trelawnyová, ale s Ge-orgesem jsme nebyli nepřátelé," namítl Douglas. „S jeho vraždou jsem neměl nic společného, to snad Georgesův syn musí vědět. Jenže se zdá, že mu na tom nezáleží."

„A teď se na seznamu ocitl taky James. Ale proč, probůh, by chtěl Georgesův syn zabít Jamese? Musí být přibližně stejně staří. Nikdy se nesetkali."
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„Ach, Williame," vzdychla Annabella, když jí Hollis při​spěchal na pomoc.„Vy jste tak skvělý řečník. Wellington by vás měl pověřit, abyste vyjednával s těmi směšnými Fran​couzi. Věřil byste tomu, že už se zase stavějí na odpor?"

„Ach ano, jistě," řekl Hollis.„Francouzi musí pořád bojo​vat, ať už mezi sebou, nebo proti jiným. V krvi těch mizerů zkrátka kypí nespokojenost a rozbroje."
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KAPITOLA 36

Ďábel vyjde na zvonici dřív než farář ve své sutaně. THOMAS FULLER

Byl konec listopadu. V Anglii to podle Corriiných zkuše​ností znamenalo nepolevující chlad pronikající až do kostí, větry tak silné, že se na hlavě nedal udržet klobouk, a všudypřítomné vlhko, z něhož člověku cvakaly zuby.

Ale pro dnešek to neplatilo. Přinejmenším v jižní Anglii svítilo vysoko na nebi slunce a po křišťálově modré obloze pluly naducané bílé obláčky. Po mlze či větru nebyla nikde ani stopa a svěží ovzduší nutilo kdekoho usmívat se a na​bírat zhluboka dech.

„Neuvěřitelné," řekla Corrie jednomu z loveckých psů běžících u jejího boku s oháňkou zvednutou jako plápola​jící prapor. Kráčela ke stáji, kde se James, Jason a půl tuctu čeledínů chystali připustit Lotra k nové klisně.

V kapse měla malý derringer, který jí koupil James před dvěma dny. Začala s ním hned trénovat střelbu, a když ji James včera odpoledne asi deset minut pozoroval, musel uznat, že má opravdu talent. Zdálo se, že je při pohledu na její zdatnost celý rozmrzelý, což ji přimělo vrhnout na něj drzý a provokativní pohled, načež ji zvedl ze země a zato​čil s ní, až se jí motala hlava a málem se neudržela, jak se smála. Pak ji odnesl do houštiny mladých javorů a jedlí, prostřel na zem svůj plášť a položil ji na něj. Ach, tolik se jí
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Corrie s úsměvem přidala do kroku. Slyšela, jak klisna řehtá a Lotr buší kopyty. Došla k výběhu, opřela se o dře​věné hrazení a podívala se na Jamese.

Ba ne, okamžitě poznala, že to není James, ale Jason. Jak se mohla třeba jen na chvilku takhle zmýlit, přestože ho viděla asi z deseti metrů a navíc skloněného k Lotrovu přednímu kopytu?"

Kde byl James? Měl být tady. V tu chvíli ji sevřela srdce zlá předtucha. Hrozilo mu nebezpečí.

„Jasone! Kde je James?" vykřikla.

Jason pustil Lotrovu nohu a vykročil k ní. „Dobré ráno, Corrie. James už tady měl být. Nejspíš se zdržel v pracovně, probírali s otcem nějaké dokumenty. Počkej tu na něj, Cor​rie, určitě přijde, dřív nebo později."

Připadala si rozpolcená, ale nakonec se rozhodla po​slechnout a počkat tam na něj. Posadila se na hrazení ko​lem výběhu. Uplynuly dvě minuty. „Nemůžu tady vydržet. Něco není v pořádku." Jason, který se mezitím vrátil ke koni a stál k ní zády, se zarazil. „Odpusť, ale dělám si o něj starosti," řekla mu. „Půjdu se po něm podívat. A ty buď taky opatrný, Jasone. Ten člověk, co jde po Jamesovi, vás od sebe možná nerozezná."

Jason k ní znovu přistoupil a stiskl jí paži. „Ano, to si uvědomuju a chápu tvé obavy. Jsem pořád obklopen ně​kolika lidmi. Ale přece jen bych byl rád, kdybys tady zů​stala, protože James ví, že tě tu najde. Nejspíš je pořád ještě v domě, a až přijde, přivede s sebou taky Judith." Zeširoka se na ni usmál a dodal: „Pokud má být manželkou chova​tele koní, měla by vědět, co všechno ta práce obnáší." Vzal ji za ruce a pevně je stiskl.„Neboj se, Corrie. Všechno bude v pořádku, slibuju."

„Ale nemůžeš vědět..."

„A, právě přijíždí paní Trelawnyová ve svém elegantním kočáře. Výborně. Zůstaň tady, Corrie, a nedělej si starosti." Ještě jednou ji pohladil a křikl: „Lovejoyi, zkusíme se po-
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dívat, jak je na tom kobylka. Přiveď ji sem, ale pomalu. PO​MALU! To je ono, výborně. Teď ji musíš udržet v klidu."

Lotr po klisně zoufale toužil. Jason hřebci navlékl na přední kopyta měkké návleky z bavlny, aby ji neporanil. Corrie sáhla do kapsy a ujistila se, že je derringer na svém místě. Dívala se na třesoucí se koně, ale nevěnovala jim po​zornost. Neustále vyhlížela Jamese a čekala, až uslyší jeho hlas. Kde ksakru vězel? Byl někde s Judith? Vzhlédla a uvi​děla, že Jason vytáhl z kapsy hodinky. Pak řekl něco Lo-vejoyovi a vykročil k ní. Přísahala by, že se jeho obličejem mihly obavy, ale když na ni pohlédl, zmizely.

„Mám dohodnuté setkání s někým z Bow Street. Zůstaň tady, James sem určitě přijde. Myslím to vážně, Corrie. Je důležité, abys tady zůstala."

Dívala se, jak se rozběhl k domu. Něco nebylo v pořádku, ani trochu ne. Měla tady zůstat. Ale proč, probůh?

Od dveří pracovny se ozvalo jemné zaklepání a Doug-las zvedl hlavu. Vyčkal jen chviličku a zavolal: „Vstupte!"

Dveře se tiše otevřely a ukázal se v nich usměvavý obličej Annabelly Trelawnyové. „Ach, odpusťte, mylorde. Hledám svého drahého Williama." Vešla do místnosti a rozhlédla se. „Jemine, snad tady nejste sám?"

„Pojďte dál, Annabello. Ano, jsem tady sám."

„Myslela jsem, že William by tu mohl být s vámi. Má vás velice rád, těší ho pobývat ve vaší společnosti."

„Mě jeho společnost taky těší. Nedostala jste můj vzkaz, Annabello? Pověřil jsem jednoho z našich mládenců, aby vám jel vyřídit, že Hollis je dnes pryč; někam jsem ho po​slal. Napadlo mě, že byste o tom měla vědět a zařídit se podle toho."

„Kam jste ho poslal, mylorde?"

Pokud tu otázku Douglas považoval za nemístnou, ne​dal to najevo. Řekl nenucené: „V Eastbourne pro mě mají nějaké informace. Věřím, že získáme odpovědi na většinu
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„Mně zajisté taky. Ale neměl byste podceňovat svůj vlastní šarm, mylorde." „Můj šarm, Annabello?"

Vytáhla z kapsy pláště pistoli s dlouhou hlavní. „Po pravdě řečeno, mylorde, jsem ráda, že tady Hollis není. Jen by mi překážel a snažil by se vás zachraňovat. Kdoví? Možná bych ho musela zastřelit.

Takže vám děkuju, že jste ho poslal pryč, mylorde. Je to pro mě snazší." Usmála se na něj. „A taky děkuju, že jste mi dal vědět. Tahle situace se už musí uzavřít, ale musela jsem počkat na správné okolnosti. Teď je všechno tak, jak jsem si to přála. William je pryč, lady Alexandra jela navštívit lady Maybellu a Jason je ve výběhu u koní. Jsme tady jen my dva, nadešla moje chvíle." Rychle pohlédla k pootevřeným dve​řím a pak se hned otočila zpátky k němu. „Ne, mylorde, ne​hýbejte se. Jsem velice dobrá střelkyně. Věděla jsem, že se dostáváte blízko k pravdě, ba dokonce jste na mě možná chtěl přichystat past, ale jak vidíte, předběhla jsem vás."

Douglas si na židli opřel záda a založil ruce za hlavu. „Všechny jste nás oklamala, madam. Máte vzácný talent."

„Říkáte to jen proto, že jste tím, kdo byl oklamán, my​lorde."

„Povězte mi, Annabello, je na těch historkách o slečně Plimptonové, co jste vyprávěla mé manželce, něco pravdy?"

Zasmála se. „Ach ano, Williamova drahá slečna Plimpto-nová. Samozřejmě jsem se s ní nikdy nesetkala, ale to už jste si asi domyslel, že?"

„Ano, bohužel. Takže jsem se nemýlil. Jsem rád, že tady Hollis není. Podvedla jste i jeho."

Douglas na ni hleděl s takovým pohrdáním, že vykřikla: „Musela jsem toho staříka využít! Nikdo jiný by mi neu​možnil přístup do tohoto mizerného domu."

„Udělala jste to velice chytře. Ale jste Angličanka. Jak můžete být spřízněná s Georgesem Cadoudalem?"
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„Jeho manželka Janine byla moje sestra, nevlastní. Má matka byla Angličanka, vyrůstala jsem v Surrey. Dala mi jméno Marie, protože věřila, že se bude líbit tomu pro​lhanému Francouzi, který byl mým otcem, a že kvůli ní možná odejde od své ženy. Do Francie jsem se poprvé do​stala až v době, kdy Janine umírala. Starala jsem se o Ge-orgese a děti."

„Jak se jmenujete?"

„Marie Flandersová. Moje drahá pošetilá máti vyráběla klobouky pro všechny bohaté dámy v Middle Claptonu. Třely jsme bídu s nouzí. Zemřela příliš brzy a nezanechala po sobě vůbec nic."

„Proč mě chcete zabít, madam?"

„Zabiju vás, protože jste zradil mou sestru. Znásilnil jste ji a obtěžkal ji dítětem, a pak jste ji opustil."

Ještě než dořekla, Douglas vstal, opřel se dlaněmi o psací stůl a naklonil se k ní. „Přece víte, že tohle je nesmysl, An-nabe... Marie. Jaký je váš skutečný důvod? No tak, chci znát pravdu. Koneckonců, stejně mě zabijete. Co se změní?"

Věnovala mu nádherně hřejivý úsměv. „Nezmění se tím nic, mylorde. Chcete znát pravdu? Jde mi o peníze, my​lorde, všechny vaše peníze, dům i váš pěkný titul - a po vaší smrti vše získám. Přirozeně bylo nutné, abych své zá​měry přikrášlila a tvrdila, že mým motivem je spravedlivá pomsta; přiznat, že mi jde o mrzký zisk, by bylo nevkusné a laciné. Á, myslím, že už je tady. Je na čase." Marie trochu pootočila hlavu. „Pojď dál, má drahá."

Judith McCraeová vklouzla dovnitř a potichu za sebou zavřela dveře.

„Zkontrolovala jsem to, teto Marie. V domě není kromě služebnictva vůbec nikdo. Všichni jsou venku a dívají se na páření koní. Měla bych u toho taky být, ale jsem ráda, že tomu nechutnému výjevu nemusím přihlížet." Zatímco mluvila, Douglas pomalu obešel stůl a stoupl si k policím s knihami.

„Zdravím vás, mylorde. Z výrazu ve vašem obličeji sou​dím, že nejste až tak moc překvapený."

299Douglas se malými kroky blížil k pohovce, jako by se chtěl posadit. „Ne, nejsem překvapený. Jen jsem kvůli svému synovi doufal, že se mýlím. Nikdo zatím v souvis​losti s vámi nepojal podezření, ale věděl jsem, že tady něco nehraje. Chtěla jste prostřednictvím mého syna získat pří​stup do našeho domu, stejně jako vaše teta využila Hollise. A podařilo se vám uchvátit jeho srdce, což dosud žádná mladá dáma nedokázala."

„Nebylo to těžké. Jason je muž, mylorde, pouhý muž."

„Účastnila jste se všech našich porad, dozvídala jste se naše plány. Moje manželka se těšila na to, až vás uvítá v ro​dině. Dokonce se vyjádřila, že jí připadá jako velké požeh-nání,když prakticky současně získáme dvě tak milé snachy."

Douglas si teprve nyní všiml podoby mezi dcerou a je​jím otcem, nebo ji možná jen chtěl vidět. V těch tmavých očích se zračil chlad, zlost a odhodlání. „Viděla jsem, jak jste Jasona poplácal po zádech, protože jste věděl o tom, že si se mnou dopřál potěchu. V tu chvíli jsem měla chuť vra​zit vám do srdce nůž."

Marie Flandersová se podívala na zavřené dveře. „Ksa-kru, měla jsem si to uvědomit dřív," řekla. „Včera v noci na nás jeho lordstvo přichystalo léčku. Ve skutečnosti ne​čekáte informace z Eastbourne, že ne?"

„Vždyť je to jedno," prohlásila Judith. „Je právě tak hloupý jako jeho synové. A žádnou léčku nechystal. Mý​líš se, teto Marie."

„Ne, nemýlím. Proč myslíš, že se pořád vyptával ohledně lady Arbuckleové? Snažil se nás přimět k jednání. A tím vzkazem, že tu dnes Hollis nebude, mě sem vylákal, aby vi​děl, co udělám."

Judith zavrtěla hlavou. „Přeceňuješ ho, teto. Těch jeho řečí jsem si moc nevšímala. Musela jsem věnovat pozor​nost Jasonovi, protože by se mohl něčeho dovtípit. Víte, mylorde, vlastně bych dala přednost Jamesovi. Jenže toho mezitím ukořistila Corrie."

Douglas z obou žen nespouštěl oči. „James si to neuvě​domil, dokud... ale do toho vám nic není, že ne?"
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„Ne, a je mi to lhostejné. Teto Marie, nudím se. Už bych to chtěla mít za sebou. Nikoho ze služebnictva zabít nechci, byli na mě docela hodní. Takže to uděláme tady a utečeme přes zahradu."

„Obě toho máte na svědomí hodně," řekl Douglas po​malu.

„Pokud se z toho někdy budeme odpovídat, vy už u toho nebudete, mylorde."

„Jamesi, Ollie!" vykřikl Douglas. „Zavolejte ostatní a pojďte sem!"

Ale James nevyšel ze svého stanoviště za skleněnými dveřmi a Ollie Trunk také ne.

Do pracovny vešel pomalu Jason; paži měl svěšenou po​dél těla a v ruce držel pistoli. „James se ztratil, otče."

Douglas pohlédl na Judith.„Kde je můj syn?"

„Ten je s mým drahým bratrem, mylorde."

James cítil, že mu stéká po obličeji čúrek krve. Bolela ho hlava, protože do ní dostal ránu, ale mysl měl jasnou. Mohl přemýšlet a vyvozovat závěry. Z toho, co viděl a vy​rozuměl, pochopil, že nějaký mladý muž, s nímž se nikdy nesetkal, vysoký a dobře stavěný mladík s tmavými vlasy a očima, ho chce zabít. James zavrtěl hlavou a začal se zvedat na nohy. „Zůstaň tam, kde jsi!" vyštěkl muž. „Vidím, že už jsi zase při smyslech." Vstal, šel k Jamesovi a stoupl si nad něj. „Zdravím tě, bratře. Moc mě těší, že se konečně setkáváme tváří v tvář."

James vzhlédl a spatřil, že muž drží v pravé ruce pistoli a míří mu s ní na hruď. „Až dosud se ti dařilo skrývat se. Jsi syn Georgese Cadoudala, že ano? Takže jsme měli pravdu."

„Ano, byl to můj otec, alespoň podle jména."

James v tu chvíli mnohé pochopil, ale ještě pořád mu to nedávalo smysl. „Zřejmě se domníváš, že tě zplodil můj otec. Neprojevil jsi kdovíjaký jemnocit, když ses vydával za Douglase Sherbrookea. Jak zní tvoje skutečné jméno?"
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„Proč jsi uvěřil, že jsi synem mého otce? A proč sis při​vlastnil jeho jméno?"

„To jméno mi právem náleží a přijal jsem ho, když jsem přijel do Anglie zabít tebe a toho nečestného mizeru, který mě zplodil. Připadalo mi spravedlivé vzít si jeho jméno."

„Jak se doopravdy jmenuješ?"

Mladý muž pokrčil rameny, ale nespustil zrak z Jame-sova obličeje a pistole mířící na jeho hruď. „Můj otec a všichni přátelé ve Francii mi říkají Louis. Louis Cadou-dal. Otec zemřel jako duševně chorý, víš o tom?"

James zavrtěl hlavou. „Dozvěděli jsme se, že ho zavraž​dili."

„Ano, někdo ho zastřelil a všichni uvěřili, že zemřel kvůli tomu, ale ve skutečnosti mu už mozek vypovídal službu. Věděla o tom jen hrstka lidí. V záchvatech šílenství mlu​vil o spoustě věcí: třeba o tom, jak tvůj otec znásilnil mou matku. A pak se zamračil a řekl, že vlastně nešlo o znásil​nění. Samozřejmě třeštil a ta slova mohla být výplodem jeho chorého mozku. Pravdu jsem pochopil, až když jsem uviděl tvého otce. Našeho otce.

Nemyslíš, že se mu podobám, bratře? Ty ani to tvé zatra​cené dvojče z něj nemáte vůbec nic, ale já ano. Já jsem jeho prvorozený syn, ne ty. A taky jako jeho syn vypadám."

„Ne, nepodobáš se mu," pronesl James klidně. „Obelhá​váš sám sebe. Jsi stejně jako on tmavovlasý a vysoký, nic víc." James věděl, že musí udržet situaci pod kontrolou a být ve střehu.„Dejme tomu, že tě můj otec opravdu zplo​dil, Louisi..."

„Ovšemže ano!"

„No dobrá, ale i kdyby opravdu byl tvým otcem, nic se tím nezmění. Prvorozený legitimní syn jsem pořád ještě já. Proč bys mě tedy chtěl zabíjet? Nezískáš tím nic, jen oprátku."

„Jak může být můj bratr tak hloupý? Získám tím všechno. Tak abys věděl, nejdřív jsem chtěl jen zabít tvého mizerného otce za to, co provedl mé matce, ale pak jsem
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dospěl k názoru, že to nestačí. Připravil mě o všechno, na co jsem měl v životě právo. Moje teta se postarala o doku​ment stvrzující, že náš otec s mou matkou uzavřel sňatek, zcela legální, a teprve pak se oženil s vaší matkou. Takže se stanu hrabětem z Northcliffeu a budu tak bohatý, že se mi o tom ani nesnilo. To je podle mě spravedlnost."

„Ne, byla by to vražda. Otec tvou matku neznásilnil. Za​chránil ji před nějakým francouzským generálem, který ji přenechával svým přátelům. Přepravil ji za vaším otcem do Anglie. Udělal to proto, že se na tom s Georgesem Ca-doudalem dohodli. Můj otec s tvou matkou nic neměl."

„To je tedy pěkná historka. Tak moje matka byla děvka, spala s kdovíkolika muži."

„Pochop to přece. Znásilňovali ji."

„Ne. Vsadím se, že ty a tvůj bratr jste mu uvěřili každé slovo, ale je to lež. Můj otec říkal..."

„Sám jsi přiznal, že to neměl v hlavě v pořádku a mluvil z cesty. Nejdřív si opravdu myslel, že můj otec tvou matku znásilnil, ale pak se všechno vysvětlilo a uznal, že se mýlil, zvlášť když tvoje matka přiznala, že ani neví, kdo ji obtěž-kal, protože ji znásilnila celá řada mužů."

„Chceš, abych uvěřil, že jsem dítě zplozené kdovíkým? Ty hnusný lháři! Bůh tě zatrať! Mou matku neznásilnil ni​kdo jiný než tvůj mizerný otec. Než zemřela, řekla mé tetě - své sestře - že ji opravdu neznásilnil nikdo jiný kromě hraběte z Northcliffeu a já jsem jeho syn. Bože, bude mě těšit, až tě zabiju!"

„Tvoje teta lže. Když dovolíš, zkusím hádat, jak se jme​nuje. Je to Annabella Trelawnyová?"

Louis se zasmál. „Opravdu je mou tetou, jako jsem já sy​nem svého otce. A stanu se příštím hrabětem z Northclif​feu. Zasloužím si to. Tohle je spravedlnost." Zvedl pistoli.
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Judith? To snad ne! Ale sám slyšel usvědčující slova z úst těch žen - z úst samotné Judith. Slyšel všechno a ro​zuměl podrobnostem, ale jeho mozek jako by tu skuteč​nost odmítal přijmout, niterně se tomu bránil. Její chladná slova a derringer mířící na otcovu hruď v něm nakonec probudily zlost a donutily ho přemýšlet. To, že by se na zlo​činech mohla podílet Annabella Trelawnyová, jej napadlo, ale Judith? Pohlédl na otce a v tu chvíli pochopil, že pojal podezření i vůči ní, ale nic neřekl, přestože se včera večer všichni tři setkali.

Stála nanejvýš tři metry od jeho otce. Proč nezůstal za stolem?

Odpověď samozřejmě znal. Myslel, že se za skleněnými dveřmi do zahrady skrývají James a Ollie. Jeho tady neče​kal.

„Pojď dál, Jasone," vyzvala ho Marie. „Ne, nerozeznám tě od bratra, ale vím, že musíš být Jason, protože Jamese si vzal na starost můj synovec. Odlož tu zbraň, hochu, nebo tvému otci vpálím kulku do prsou. Mému drahému Loui​sovi se podařilo praštit Jamese do hlavy a odtáhnout ho za stáj. S velkou pravděpodobností je už po něm."

„Ne," řekl Jason. „Můj bratr není mrtvý."

Judith na něj pohlédla, ale nepřestala mířit zbraní na jeho otce. „Jde o nějaký způsob komunikace mezi vámi dvěma?"

„Nevím, ale určitě žije."

„Už dlouho nebude. Můj bratr je silnější než všichni muži, které jsem až dosud potkala. Na tento den čekal. Je připraven," odtušila Judith a usmála se. „Měla bych ti po-

304

děkovat, že jsi mě sem pozval, abych poznala tvou rodinu, Jasone. Jenže ve skutečnosti jsem o to nijak nestála, chtěla jsem jen zabít tvého otce a zmizet. Bohužel s ním pořád někdo byl." Otočila se k Douglasovi. „Dokonce i tady, ve vašem domě, vás všude provázela manželka. Ach ano, už chápu. O téhle léčce vaše milovaná ženuška neví, že ne? A co Corrie? Tu jste do svých plánů zasvětili, nebo o nich víte jen vy tři? Jistě, nepříjemné záležitosti chtějí muži ře​šit nerušeně, takže své ženy někam uklidí, ať si tam vyvá​dějí, jak chtějí.

Jenže já nejsem slabá a neschopná hysterka, mylorde. Prosadila jsem si, že to budu já, kdo vás sprovodí ze světa, i když si to potěšení chtěl dopřát můj bratr. Ach, Jasone, co to vidím? Uvažuješ o tom, že se na mě vrhneš? Jestli třeba jen pohneš rukou, zastřelím tvého otce. Překvapilo tě, Ja​sone, když jsem tě probudila svými polibky?"

„Ano, jak víš."

„Myslela jsem, že za mnou přijdeš sám, ale lady Arbuck-leová mi vysvětlila, že bys v domě svého otce nikdy nespal se ženou, která není tvou manželkou. Ta stará čarodějnice prohlásila, že kdybych měla jen špetku vychování, věděla bych to."

„Měla pravdu, neudělal bych to."

„Chceš vědět, proč jsem za tebou v noci přišla?"

„Ve své pošetilosti jsem uvěřil, že mě máš ráda."

„Chudáčku, opravdu jsi tomu věřil? Původně jsem stála o Jamese, jenže do toho zasáhla Corrie, a tu jsem zabít ne​chtěla. Myslela jsem, že už tě mám, jenže lady Arbuckleová - ta směšná stará škeble - prohlásila, že máš bouřlivou po​vahu a nejsi tak počestný jako bratr. Prý je o tobě známo, že si vydržuješ milenku. Říkala, že flirtuješ s mladými dá​mami, počkáš, až se do tebe zamilují, necháš je uvěřit, že se s nimi chceš oženit, a pak jim dáš vale. To jsem nehod​lala dopustit.

Proto jsem o půlnoci přišla do tvé ložnice. Věděla jsem, že pokud mě připravíš o panenství, budeš považovat za věc cti, že mě musíš požádat o ruku, takže zvítězím. A stalo se to
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Jason pohlédl na dívku, z jejíchž očí, kdysi tak pěkných a rozverně jiskřících, teď čišel chlad jako z ledových ker v Severním moři. „Miloval jsem tě, Judith," přiznal. „Chtěl jsem tě požádat o ruku. To, co tvrdila lady Arbuckleová, nebyla pravda. Proč myslíš, že to říkala?"

Judith se zasmála. „Vůbec nepochybuju, že mi to ta stará protivná bába pověděla jen proto, aby tě chránila. Určitě doufala, že o tebe přestanu usilovat, když jsi tak přelétavý floutek, a nebudu tě moci využít. Takže jsem udělala to, co bylo nutné. Přiznávám, že mi to nedělalo potíže. A myslím, že bych měla lady Arbuckleovou potrestat za její žalostný pokus o zradu. Jsi právě tak počestný jako bratr, že ano?"

„Judith, miláčku, tak už dost."

V tu chvíli ale upoutal její pozornost Douglas. „Chceš, abych uvěřil, že má tvůj bratr v úmyslu zabít mého syna?"

„Ach ano," odpověděla Marie. „Jak říká Judith, je připra​ven. Přece jsem vašemu lordstvu vysvětlila, proč tohle dě​lám. Ubohý Louis byl odjakživa romantik a vy i já jsme mu pomohli uchovat si iluzi, že jde o pomstu za jeho mrtvou matku. S tím také souvisí jeho víra, že je spravedlivé, aby se stal příštím hrabětem z Northcliffeu."

„Ano," přitakala Judith. „Dokonce jsem mu napovídala, že by neprospělo jeho duši, kdyby zabil vlastního otce. Uvěřil mi."

Douglas se trochu přiblížil k Jasonovi. „Je Louis takový blázen, aby uvěřil těm lžím, co jste mu navykládaly?"

„Není blázen, ksakru! Pravdou je, že jsem vás chtěla za​bít sama. Ale už mě to vážně všechno unavuje. Jasone, ty jsi měl být ušetřen. Mrzí mě to, ale Louis aspoň bude mít snazší práci, až se sem vrátí a bude se ucházet o titul."

„Obě si jen něco nalháváte," prohlásil Jason tiše a hro​zivě. „Anglie spíš klesne do moře, než aby se Louis Cadou-dal stal hrabětem z Northcliffeu."
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„Ale ano, Jasone. Stane se to." Marie s úsměvem zvedla derringer.

„Proč jste využila dvě nevinné děti pro tuhle šarádu, Ma​rie?" zeptal se rychle Douglas. „Chtěla jste to, co není vaše, zatrpkla jste, protože jste levoboček a vaše matka byla chudá. Viděla jste šanci a chopila jste se jí."

„Jste opravdu bystrý, mylorde. Dozvěděla jsem se o va​šem vztahu s Janine, a když mi pak pověděla, jak Georgese obelhala, začala jsem přemýšlet, jak by se to dalo využít. Jen blázen by neriskoval, pokud je v sázce takový zisk."

Douglas znovu pohlédl na Judith. „Jen kvůli ní se chceš stát vražedkyní. Ještě tomu šílenství můžeš zabránit, Ju​dith."

„Bohužel se musím přiznat, mylorde, že když jsem se do​zvěděla o jejích plánech, okamžitě jsem s nimi souhlasila. Jsem kvůli tomu špatná? Ach ano, myslím, že jsem."

Měla tak pěkný úsměv a oči, v nichž se zračila inteli​gence, krása a bystrost. Ale to nebylo zdaleka vše. Jason teď viděl zcela zřetelně i její temné stránky, které nad dob​rými převážily.

Judith se na něj usmála s takovým despektem, že ho z toho zabolelo u srdce. „Nikdy jsem vás od sebe nedo​kázala rozpoznat, na rozdíl od Corrie, která vás pozná i podle stínů. A teď ani hnout! Jsem opravdu dobrá střel-kyně, stejně jako teta. Ten plán by vám vyšel, kdyby tady byl James a ten hlupák z Bow Street."

Jason pohlédl do otcových očí a mlčky přikývl.

„Lady Arbuckleová je tedy další obětí?" nadnesl Doug​las pomalu.

„Rozhodně to není moje opravdová teta. Podívejte se té bábě na obličej, je škaredá jak noc. Její spolupráci nám zajistil bratr, když se dvěma svými přáteli vnikl do jejich venkovského sídla Lindsay Hall v St. Ives. Dostala za úkol vzít mě do Londýna, představit mě ve společnosti a sezná​mit mě s vámi. Kdyby odmítla, její manžel by za to zaplatil životem. Spravedlivý obchod, nemyslíte?"

„Je lord Arbuckle dosud naživu?"
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„Nařídila jsi lady Arbuckleové, aby se od nás držela dál, že ano?" zeptal se Douglas a přesunul se přitom kousek blíž k oknu. „Proto se uchýlila do své ložnice."

„Ano, mylorde. Už ji nepotřebuju. Mám tady svou sku​tečnou tetu a tu jste už prakticky přijali do vaší velevzácné rodiny. Annabella Trelawnyová - opravdu hloupé jméno, ale myslela, že by Hollisovi mohlo připadat romantické, a taky že ano. Ten směšný stařík jí na to skočil."

„Není až tak směšný, Judith," namítla Marie. „Ještě po​řád má většinu vlastních zubů. Skoro tolik co já."

Judith se pohrdavě zasmála a Jasonova bolest a trýznivé obavy se v tu chvíli proměnily v hněv. Cloumala jím zlost při pomyšlení na Hollise, veskrze počestného muže, jemuž zářila z očí dobrota.

Nejraději by na Judith skočil a zakroutil jí krkem, ale otec pochopil, v jakém je rozpoložení, a pevně ho chytl za paži.

„Bylo velice zábavné pozorovat, jak tápete, a vědět, že vás můžu všechny kdykoli otrávit, ale chtěla vás zabít Judith a co jsem s tím mohla dělat?" prohlásila Marie. „Nehýbejte se, mylorde, beztak neuniknete. Jestli vás netrefí ona, za​střelím vás já."

„Víte, jak to vidím já, madam?" ozval se Douglas. „Vidím dívku, která chce to, co jí nepatří, a je ochotna kvůli tomu zabíjet. Dívku, již jste proměnila ve stejného netvora, ja​kým jste vy sama, její teta. Pochopil někdy Georges Cadou-dal, jaká ve skutečnosti jste?"

„Ano, ale už na tom nezáleželo. Šílenství ho proměnilo v žalostnou trosku. Dlouho se držel, sem tam něco si pa​matoval a říkal Louisovi věci, které mu říkat neměl. Moc mě to nestálo, najmout někoho, kdo jej zabil."

Judith podle všeho nevadilo, že teta nechala zabít je​jího otce. „Tak dost!" zvolala. „Nechci pozabíjet všechny v tomhle domě. Ale vás zastřelit musím, mylorde." Stočila pohled k Jasonovi.„Obávám se, že tebe taky, Jasone. Škoda. Jsi opravdu krasavec."

* * *
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Louis Cadoudal se přestával ovládat. Jamese se zmoc​ňoval ochromující strach. Srdce mu zběsile tlouklo. Nechtěl umřít, opustit svou rodinu, Corrii. Vybavil si její obličej, v duchu viděl, jak se na něj usmívá, dotýká se jej, líbá ho. Měla ho vždycky ráda, ale teď ho milovala tak, jak žena miluje muže. Položil by za ni třeba život, odjakživa. Všechno se zběhlo tak rychle, ale najednou si uvědomoval, že bez ní by už nechtěl žít. A věděl, že kdyby se něco stalo jemu, byla by to pro ni stejně drtivá ztráta.

Konečně se zklidnil; cítil, jak v něm narůstá odhodlání. Corrii neopustí, nikdy! Věděl, že toho šílence musí udr​žet pod kontrolou, a to znamenalo neustále s ním mluvit. „Všiml jsem si, Lousi, že mluvíš anglicky velice plynně. Jak jsi to dokázal?" Nenápadně při řeči šátral prsty po pro​hnilých prknech na podlaze pokryté vrstvou starého sena; hledal něco, cokoli, co by mu mohlo být k užitku.

Jeho taktika díkybohu zabrala. Louis nabral zhluboka dech a viditelně se zklidnil; dokonce se usmál. „Po smrti mého otce jsme odjeli nejdřív do Španělska a pak do Ir​ska. Měl jsem tam anglického učitele. Byl jsem ještě mladý, takže jsem se naučil mluvit tím vaším směšným jazykem bez přízvuku. Jen jako vysvětlení, otec měl v Irsku bohaté příbuzné; udělali toho pro něj hodně. Chudák, tolik si přál zapsat se do dějin jako ten, kdo zabil Napoleona. Jenže se mu to nepodařilo. Měl vás Angličany moc rád, přál si, aby ze mě byl anglický džentlmen. A zdá se, že se to skutečně stane."

„Já tomu nevěřím. Ví o tobě kdekdo, Louisi. Myslíš, že můžeš jednoduše zabít mě a mého otce, předložit úřadům zfalšované dokumenty a čekat, že tě tady přijmou s otevře​nou náručí?"

„Vy angličtí šlechtici jste tak arogantní! Zabiju tebe i tvého otce a pak prostě odjedu. Vrátím se až za něko​lik let a budu mít svědky, kteří mi potvrdí, že jsem celou tu dobu pobýval v Itálii a teprve nedávno jsem v kufru po své zesnulé matce objevil dokument stvrzující, že uzavřela manželství. Možná mě někdo bude podezřívat, ale nena-

309jdou se žádné důkazy. Hrabětem bude tvůj bratr Jason -pokud ho ty dvě nechají naživu - a ten se samozřejmě bude muset titulu vzdát a přenechat všechno mně." „Které dvě?"

„Přece moje sestra a naše teta. Judith možná právě teď posílá našeho otce na cestu do horoucích pekel, kam prá​vem patří. Řekla mi, že nechce, abych měl na rukou jeho krev; jako by mi na tom záleželo. A ty se tam s ním brzy shledáš, bratře."

Jamese napadlo, že není zdaleka tak překvapený, jak by měl být. „Chceš říct, že Judith McCraeová je tvá sestra?" ze​ptal se, aby se ujistil o tom, co hluboko ve svém nitru tušil.

„Ano, ovšemže. Až nastane čas, opustí lady Arbuckleo-vou - další figurku, která vcelku slušně zvládla svou roli -a přijede za mnou na kontinent i s naší tetou, kterou znáš jako Annabellu Trelawnyovou. Obě se pak se mnou do An​glie vrátí a zaujmou svá místa po mém boku."

„Ale co Corrie?" vyhrkl bezděky James. „Tu chce Judith taky zabít?"

„Ach ano, tvoje ženuška. Musím říct, že mě překvapilo, jak je pohotová a důvtipná. Mladá dáma, která v plesové róbě naskočí na zadní stupačky kočáru a pak jako nějaký rytíř vrazí na koni do domku, aby tě vysvobodila. Škoda, že se jí tehdy všechno podařilo. Tolik jsem si přál, abych tě mohl zabít, ale plán mi nevyšel."

James ještě stále marně šátral po zemi; pomalu ztrácel naději. Pak jeho prsty nahmataly nějaký chladný a tvrdý předmět. Bylo to staré udidlo z koňské uzdy, ještě stále upevněné na kožený pásek; těžký kousek pořádně tvr​dého kovu. Trvalo mu několik dalších vzácných vteřin, než je k sobě přitáhl a schoval ho v pravé dlani. Konečně je dr​žel a zbývalo už jen připravit se. Měl jedinou šanci, nesměl ji promeškat.

Viděl, že se Louis usmívá, a vyděsilo ho to. Měl co do či​nění se šílencem, jehož hněv teď vystřídalo pobavení.

Louis se ještě pořád zeširoka usmíval. „Ano, tvá mladá manželka na mě udělala velký dojem. A nedávno jsem se
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dozvěděl, že je taky bohatou dědičkou a ještě víc ti na​plnila kapsy; vlastně jsou tak plné, že praskají ve švech. Možná bude za pár dalších let připravena znovu se pro​vdat. Mladý a světa znalý džentlmen jako já ji rozhodně dokáže uspokojit stejně jako ty. Co si o tom myslíš, bra​tře?"

James se modlil tak usilovně, jak ještě nikdy. Rázně se zvedl na kolena a mrštil udidlem do Louisova obličeje. „Krucinál, nejsem tvůj bratr!"

Jděte k čertu, mylorde!" zvolala Judith a vypálila z der-ringeru; výstřel se v salonu zvučně rozlehl. „Ne!" vykřikl Jason ve chvíli, kdy vypálila, a vrhl se před otce.

Současně se ozval další výkřik: „Ne, Judith! Ne!" A po něm znovu hlučný výstřel.

Corrie viděla, jak se Jason vrhl před otce, kde se do něj zaryla kulka, již vystřelila Judith, a hned nato se Judith otočila tím směrem, odkud přicházel Corriin hlas, a další výstřel ji zasáhl do krku.

Annabella Trelawnyová, nebo ať to byl, kdo chtěl, se prudce otočila a namířila pistoli na Corrii. Ale vtom k ní zezadu přiskočil Hollis a srazil ji k zemi. Chvíli tam stál a mlčky zíral na první ženu, již po tolika letech miloval, a pak řekl: „Tak dost, Annabello. Je konec. Dej mi tu zbraň."

„Jmenuju se Marie, ty směšný staříku!" Zvedla pistoli a chtěla na něj vystřelit, ale v tu chvíli zazněl další vý​střel. Přitiskla si ruku na hruď; chvíli hleděla na Corrii, která klečela na koberci a třímala oběma rukama derrin-ger. V nehybném vzduchu se vznášel čpavý pach střelného prachu. Marie se zakymácela. Pohlédla na Judith ležící na zemi; z krku a úst jí prýštila krev. Pak se s tichým hlesnu​tím sesula k zemi. Sukně se kolem ní poskládaly jako zne-hybnělý vodopád.

Corrie uslyšela pronikavý výkřik a vzápětí si uvědomila, že vyšel z jejího vlastního hrdla. Douglas držel Jasona
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Douglas sotva vnímal, že Corrie vyběhla z místnosti. Vě​děl, že Judith už nejspíš nežije; ležela na boku necelé tři metry od něj, derringer vedle ní. Pohlédl do Jasonova ne​hybného obličeje. Syn mu zachránil život, jenže tohle bylo tím posledním, co by si Douglas přál. Pak Jason pomalu ro​zevřel oči. „Přivedl jsem ji sem, otče. To já jsem ji sem při​vedl. Moc mě to mrzí."

„Ne, Jasone, nic jsi netušil. Nikdo z nás si to neuvědomil. Ale teď mlč a nehýbej se. Všechno zas bude v pořádku, pří​sahám. Corrie přivede doktora Miltona. Zastřelila Judith i její tetu. Myslím, že jsou obě mrtvé. Tvému bratrovi se to možná příčí, ale jsem rád, že je Corrie tak skvělá střel-kyně."

Jason se trochu pousmál a pak se mu hlava svezla k jedné straně. V tu chvíli vběhla do salonu Alexandra a uviděla manžela, jak drží jejich syna v náruči a jemně ho kolébá dopředu a dozadu; obličej měl celý bílý, ale v očích mu planula zlost.

„Jasone? Ach bože, Douglasi! Kde je James? Bože můj, kde je James?"
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Železné udidlo vymrštěné vší Jamesovou silou zasáhlo Louise přímo do nosu. Odlétl dozadu a vykřikl bolestí a překvapením. Z nosu mu prýštila krev. Zaskučel a rychle zvedl pistoli, ale James byl rychlejší. Stačil se vrhnout na zem, a když Louis vypálil, obratně se stočil do kotrmelce. Kulka udeřila do podlahy a vyslala vzhůru spršku třísek.

V příštím okamžiku se James na Louise vrhl. Hlava mu třeštila od rány, kterou mu Louis zasadil do hlavy, ale v tu chvíli nevnímal bolest. Popadl Louise za zápěstí a pevně je stiskl; cítil praskání kostí. Musel se dostat k jeho pis​toli. Chtěl ji Louisovi strčit do krku a stisknout spoušť. Louis měl přeražený nos, crčela mu z něj krev. Byl ale silný a v očích měl smrtelné odhodlání. Přál si, aby James ze​mřel, chtěl zaujmout jeho místo. Byl rozhodnut dosáhnout za každou cenu svého.

Zaklesnutí do sebe se váleli po podlaze poseté senem a na mnoha místech ztrouchnivělé, protože tuhle sta​rou stodolu už po mnoho let nikdo nevyužíval. Byli skoro stejně silní, ale Jamesem cloumala upřímná zlost, která mu skýtala převahu. Věděl to a ještě ji přiživoval, nechá​val se jí zcela naplnit. Slyšel, jak z jeho úst vycházejí na​venek klidná slova, přestože v něm kypěl hněv. „Zabiju tě, Louisi! Já tě zabiju!" Prudce škubl za Louisovu paži s pis​tolí, která se ocitla mezi nimi. Cítil, jak se Louisovo zápěstí

313láme, a slyšel ho sténat, jenže na tom teď nezáleželo. Louis mu vrazil kolenem do břicha a James se málem zhroutil bolestí, ale přesto se nevzdával. Pomalu otáčel pistolí, až Louisovi směřovala na hruď. A pak tomu mladému muži pohlédl do očí; mladému muži, jenž si přál vyhladit jeho rodinu jen z toho prostého důvodu, že to chtěl dokázat a věřil si. To ostatní tvořily lži spředené tak, aby ospravedl​nily jeho chamtivost. James stiskl spoušť.

Zasáhl Louise Cadoudala přímo do srdce. Jeho tělo se vzepjalo a vyklenulo se vzhůru. A pak se Louis bezvládně sesul. Pohlédl na Jamese a otevřel ústa, z nichž se vyhrnula krev. „Bratře," hlesl a pak už neřekl nic.

James se celý udýchaný zvedl na nohy. Zůstal naživu. Žil. S Louisem už neztrácel čas. Byl několik set metrů od domu, kde Judith a Annabella Trelawnyová ohrožovaly jeho otce. Zabily ho už?

James doběhl k přednímu vchodu Northcliffe Hallu ve stejnou chvíli, kdy dorazil doktor Milton. Žádný z mužů nepromluvil, James proto, že stěží popadal dech. Hollis, vzpřímený a v obličeji úplně bílý, hlesl: „V salonu," a pak se díval, jak se tam oba muži rozběhli.

Hollis ve svých pětasedmdesáti letech poprvé v životě ne​věděl, co má dělat. V hlavě měl prázdno. Pomalu vykročil za Jamesem a doktorem Miltonem, stoupl si v salonu ke dve​řím, jako by je všechny střežil, a tiše se modlil. Pak vzhlédl a uviděl, jak se předním vchodem vpotácel do domu Ollie Trunk. „Je tady doktor, díkybohu," řekl mu Hollis.

„Ten darebák mě dostal, Hollisi," zašeptal Ollie. „Dostal mě!" A skácel se v předsíni na podlahu.

Hollis se v tu chvíli vzchopil. Ať už se stalo cokoli, musel se teď snažit o nápravu. Poklekl vedle Ollieho a ujistil ho: „Všechno zas bude dobré, Ollie. Jsem tady a postarám se o vás."

Douglas se podíval na doktora Miltona, uviděl také Ja​mese a pocítil takovou úlevu, že by nejraději zakřičel ra-
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dosti. Pomalu nadzvedl dlaň, jíž tiskl ránu na Jamesově rameni. Vytékal z ní už jen tenoučký pramínek krve.„Kulka ho zasáhla do levé plece, jen kousek od srdce, a uvízla tam. Vypadá to špatně. Charlesi... prosím, pospěšte si." V tu chvíli si vzpomněl, jak ho vyděsilo, když k nim v Londýně dorazil Freddie a sdělil jim, že je James nemocný, a uvědo​mil si, že to nebylo vůbec nic oproti tomu, co cítil teď. Jeho chlapec mu zachránil život, ksakru! K Douglasovým oba​vám se mísil hněv. Pokud Jason přežije, hodlal ho za tohle vlastníma rukama uškrtit.

James tam stál, ve tváři popelavý, a díval se, jak otec s rukama potřísněnýma Jasonovou krví ustoupil stranou a udělal místo doktoru Miltonovi. Pak přistoupil k jejich matce a vzal ji do náruče. Stáli tam spolu v objetí, zcela tiše, pohled upřený k Jasonovi. Vtom James uslyšel, jak ně​kdo vyslovil jeho jméno.

„Corrie, bože můj!" Vběhla mu do náruče, pevně se k němu tiskla a šeptem cosi říkala o Judith a Annabelle Trelawnyové.

Judith, pomyslel si. Judith. Uviděl kousek od pohovky, na níž ležel Jason, tělo přikryté plachtou.

„Zabila jsem ji, Jamesi," řekla Corrie, ale neplakala, ještě pořád se držela. „Vypálila jsem ve chvíli, kdy vystřelila na vašeho otce, ale Jason se před něj vrhl. A pak jsem zastře​lila taky Annabellu Trelawnyovou, protože chtěla zabít Hollise. Ve skutečnosti je to Judithina teta."

„Udělala jsi to dobře," zašeptal jí do vlasů. „Jsem na tebe pyšný, Corrie, tak pyšný, že to ani nedokážu vypovědět. Pa​tříš ke mně. Nikdy na to nezapomínej."

Mlčky se k němu tiskla, tiše a zhluboka si povzdechla a opřela se mu hlavou o rameno.

Tiše čekali, až nakonec doktor Milton vzhlédl a prohlá​sil: „Nebudu vám lhát, mylorde a mylady. Jason je ve velice vážném stavu. Je ale mladý a silný. Pokud má někdo šanci tohle přežít, je to právě on. Ale teď ho musíme odnést na​horu do postele a vyjmout z něj kulku."
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Myslel jsem, že umřel," řekl Douglas, tvář přitisknu​tou k vlasům své ženy. „Někdy kolem půlnoci pře​stal dýchat. Bál jsem se, že umře, Alexandro. Málem jsem to sám nepřežil. Nadzvedl jsem ho a zatřásl s ním. Díky-bohu, zase začal dýchat. Ještě pořád se zlobím, že se přede mě vrhl a zaštítil mě vlastním tělem."

Pevně ho k sobě přitiskla.„Už je to dobré, Douglasi. Pře​žije." „Ano, já vím."

Nebyli v Jasonově ložnici sami. Na pohovce, kterou tam přinesli, seděli James a Corrie; oba se probudili, když šel Douglas požádat doktora Miltona, aby se na Jasona podí​val.

„Jason na chvíli otevřel oči," sdělil jim Douglas. „Nic neříkal, jen otevřel oči, usmál se a hned zase ztratil vě​domí."

Sledovali, jak doktor Milton měří Jasonovi puls a rozvírá mu víčka. „Není v bezvědomí, mylorde, spí. Poprvé. Jeho dech je už hlubší. Myslím, že horečka mu již nehrozí." Dok​tor Milton vstal, zlehka se dotkl Jasonova ramene a napří​mil se. „Myslím, že teď už se z toho dostane. A teď se jděte všichni prospat. Zůstanu tady u něj."

Neodešel samozřejmě nikdo.

Douglas neměl na spánek ani pomyšlení. James a Cor​rie, opření jeden o druhého, nakonec usnuli. Alexandra měla hlavu položenou na rameni svého muže a tiše oddechovala. Douglas myslel na utrpení lady Arbuckleové; ráno odjela zpátky do Cornwallu v doprovodu Ollieho Trunka, který se už zase cítil dobře - utrpěl jen ránu do hlavy, z níž se díky Hollisově péči rychle zotavil. Lady Arbuckleová byla vydě​šená k smrti kvůli svému manželovi, a nebylo divu. Douglas se o něj také bál. Pochyboval, že je lord Arbuckle dosud na​živu, ale nahlas svůj názor raději nevyslovil.

O Annabelle Trelawnyové neřekl nikdo ani jediné slovo. Hollis přišel onoho prvního večera do Jasonovy ložnice
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a za dveřmi se zastavil, jako vždy vzpřímený.„Jsem připra​ven odejít do penze, mylorde."

Douglas vzhlédl, uvědomil si, co Hollis říká, a zamračil se. „Co je tohle za nesmysl? Do žádné penze nepůjdeš, pří​teli. Patříš do naší rodiny a zůstaneš s námi."

Hollis zíral na Jasona ležícího v bezvědomí; dýchal tak mělce, že to skoro vypadalo, jako by nedýchal vůbec. Po​díval se na jeho nahou hruď překrytou tlustou vrstvou obvazů. Jason ležel nehybně, v obličeji úplně bílý. Hollis nabral zhluboka dech. „Musím, mylorde. Za tohle všechno nesu odpovědnost."

Douglas umíral strachem o svého syna a Hollis tam stál a chtěl na sebe vzít všechnu vinu. Douglas by nejraději mávl rukou a poslal ho spát, ale stačil mu jediný pohled do starcova obličeje a věděl, co musí říct. „Neneseš vinu vůbec za nic, Hollisi." Nevyslovil jméno Annabelly Trelawnyové. Nechtěl ho vyslovit už nikdy, dokud bude živ.

Hollis se napřímil ještě víc. „Přivedl jsem tu ženu do va​šeho domu. Byl jsem tak poblázněný, že jsem úplně ztra​til soudnost. Využila mě, mylorde, aby získala důvěru vás všech.

Musím odejít do penze. Ublížil jsem vám všem. Musím to nějak odčinit."

Alexandra, oči červené od nevyspání, ustaraná a uslzená, řekla: „Budu o tom přemýšlet, Hollisi. Najdeme způsob, jak své prohřešky odčiníš. Ale teď jdi spát. A vezmi si trochu brandy jeho lordstva. Dobře se vyspi, Hollisi, protože ji​nak bys nemohl řádně vykonat svůj trest. Věř mi, odejít na penzi by bylo až příliš snadné."

Hollis se uklonil. „Ano, mylady," odpověděl a vyšel z Ja​sonovy ložnice.

Douglas pohlédl na svou ženu. „Výborně," řekl.„Myslím, že odcházel s ještě rovnějšími zády, než když přišel."

Douglas konečně usnul a zdálo se mu o tom, jak kdysi dávno vzal své chlapce poprvé rybařit. Jason tehdy

317chytil pstruha a byl z toho tak rozčilený, že ztratil rovno​váhu, spadl do vody a ryba mu uplavala. Douglas se najed​nou probudil, ale ještě pořád se při té vzpomínce usmíval. Podíval se na pozlacené hodiny na krbové římse. Byly skoro čtyři hodiny ráno. U postele hořely svíčky ve třech svícnech, ale zbytek pokoje zůstal ponořený ve tmě. Dok​tor Milton spal na nízkém lůžku asi metr od Jasonovy po​stele. Corrie a James spali a Alexandra právě tak. V ložnici bylo hrobové ticho. Co ho probudilo?

Okamžitě vstal a šel za Jasonem. Posadil se k němu na postel a vzal ho za ruku, opálenou a silnou, pěkně tvaro​vanou.

Jason otevřel oči a ochraptěle zašeptal: „Takže jsem na​živu?"

„Ano, žiješ, a tak to už zůstane," slíbil Douglas. Chtěl by k sobě svého syna přivinout a už ho nepustit, ale věděl, že by mu tím ublížil. Držel ho za ruku a hladil ji. Byla teplá, protože v něm ještě stále proudila krev. Jeho syn žil, díky-bohu. A vzápětí by na něj nejraději zakřičel, což ovšem ne​udělal a místo toho řekl: „Miluju tě, Jasone. Ovšem za to, že ses přede mě vrhl, abys mi zachránil život, tě budu mu​set zmlátit."

Jason se usmál, ale pak se mu v očích mihla bolest. „Ju-dith?"

Corrie, která se mezitím také probudila a stála za jeho otcem, přiznala: „Zastřelila jsem ji, Jasone, jen chvilku poté, co postřelila tebe. Je mrtvá."

Jason neříkal dlouho nic a pak si povzdechl. „Zdá se, že moc nedokážu posoudit charakter."

„To zřejmě neumí nikdo z nás," poznamenala jeho matka. „Oklamala nás všechny. Měli jsme ji rádi a přijali jsme ji mezi sebe stejně jako Annabellu Trelawnyovou."

Jason cítil, jak ho matka zlehka pohladila po předloktí. Viděl bratra, své dvojče, který se na něj usmíval od nohou postele, protože se k němu blíž nedostal. Pomyslel si, že Ja​mes nevypadá dobře, ani trochu ne. A pak měl chuť se ro​zesmát, protože si uvědomil, že totéž jistě platí i o něm.
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Potom si vzpomněl na Judith, její rozverný pohled, důvtip a šarm. Myslel na vášeň a touhu, již v něm roznítila s tako​vou silou, jak to nikdy dřív nezakusil. Přemítal o tom, že už ji nikdy neuvidí. Vůbec tomu nerozuměl, ale teď už mu to nepřipadalo ani trochu důležité. Když mu jeho matka za​šeptala: „Máme tě rádi, Jasone. A teď odpočívej," ponořil se znovu do spánku.
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Život je nejvýhodnějsí obchod; dostáváme ho zadarmo. ŽIDOVSKÉ PŘÍSLOVÍ

O DVA A PŮL MĚSÍCE POZDĚJI NORTHCLIFFE HALL

James a Jason stáli bok po boku na okraji skalního srázu nad Poe Valley. Bylo nedlouho po poledni, bezvětrný le​dový den začátku února. Z údolí pod nimi stoupala hustá šedivá mlha. U úst se jim srážel dech.

„Doktor Milton říkal, že už jsi v pořádku," podotkl Ja​mes.

Jason položil ruku na bratrovo rameno. „Příští týden od​jíždím do Baltimoru. James Wyndham mě pozval, abych nějaký čas žil a pracoval v jejich hřebčíně. Bude mě učit." Poprvé po dlouhé době se usmál. „Píše, že jeho manželka Jessie si při všech dostizích vede nejlíp ze všech žokejů. Umím si představit, jak se usmíval, když mi v dopise líčil, že je prostě příliš velký na to, aby ji porazil, a vyloženě se sám sobě smál, že se takhle vymlouvá."

„Opravdu tam chceš jet, Jasone?" James pohlédl na pro​fil svého bratra. Blesklo mu hlavou, že teď by si je určitě nikdo nespletl. Jasonův obličej působil vyhuble a stroze; připomínal nějakého asketického kazatele. Oči, před ča​sem rozzářené, měl teď zastřené; vyprchala z něj všechna radost. Jeho tělo se uzdravilo, ale myslí a duší zůstával Ja-
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son vzdálený dokonce i Jamesovi, jenž mu byl bližší než kterákoli jiná lidská bytost.

Jason dlouho mlčel a pak se zhluboka nadechl a otočil se k bratrovi. „Musím pryč," řekl prostě. „Tady už pro mě nic není. Vůbec nic."

„Přece víš, že to není pravda. Jsou tady rodiče, jsem tu já. Můžeš zůstat v Anglii, zařídit si vlastní chovnou farmu, dě​lat to, co si přeješ."

„Nemůžu, Jamesi, nejde to. Já..." Zvedl ruku, ale hned ji zase svěsil podél těla. „Všechno mě tady tísní, nedokážu tomu uniknout. Musím odjet pryč."

„Utíkáš."

Jason vyklenul tmavé obočí a usmál se. „Ovšemže. Podí​vej, mlha se zvedá, brzy se vyjasní."

James v tu chvíli věděl, že je bratr pevně rozhodnut. Chtěl odjet. Modlil se, aby se Jason časem vyrovnal s hrů​zou toho, co se tady odehrálo, a odpustil si, že miloval Ju-dith McCraeovou, zrůdu. „Ano," přisvědčil. „Za chvíli uvidíme slunce."

„Musím to říct mamince a otci. Dnes večer. Budeš stát při mně?"

„Vždycky jsem při tobě stál a udělám to i tentokrát. Opravdu nechci, abys odjel, Jasone. Bože můj, tolik si přeju, aby bylo všechno jinak."

„Teď už se nedá nic změnit, Jamesi. Nech to být."

James věděl, že s tímhle nic nezmůže.„Víš o tom, že když otec odstěhoval babičku do jejího vlastního domu, roz​hodli jsme se s Corrií zůstat tady, aspoň na čas?" Chvíli se odmlčel a zlehka si poklepával jezdeckým bičíkem o stehno. Chtěl by Jasonovi říct, že si o něj rodiče dělají velkou starost a trápí je ona hluboká sklíčenost, která ho proměnila z veselého a bezstarostného mladíka v zamlk​lého a zasmušilého muže, jemuž teď nikdo z nich nerozu​měl a pořádně se v něm nevyznal.

Jason se zasmál, ale ne oním druhem smíchu, jenž vy​volá na tváři úsměv. Tenhle působil napjatě a zaznívalo z něj pohrdání. Ve vztahu ke komu? To James nevěděl.

321„Nebyla to tvá vina," řekl James, přestože tušil až příliš dobře, že tohle Jason nechce slyšet a nechce o tom mluvit; nejspíš by si přál, aby na to mohl zapomenout a nemusel žít se vzpomínkami na události, které ho tolik změnily. Ja​mes se o bratra bál, dělal si o něj nesmírné obavy.

„A kdo tedy nese vinu, Jamesi?"

Z té otázky čišel zřetelně výsměch vůči sobě samotnému a Jamesovi se to příčilo. „Judith, a taky Louis. A ta strašná žena, která zneužila ubohého Hollise." Chtěl by dodat, že Hollis se s tím už alespoň zčásti vyrovnal a zase se začí​nal usmívat, na rozdíl od Jasona.„Byli plní zla, Jasone, měli duše celé zčernalé. Ovládala je chamtivost. Nic z toho, co se stalo, není tvoje vina."

„Aspoň že Hollis neodešel do penze."

James se usmál. „Maminka ho ztrestala opravdu řádně, když musel strávit celý týden s babičkou a dohlížet na její stěhování. Řekl mi, že je to mimořádně krutý trest i pro někoho, kdo se bezhlavě zamiloval do mladší ženy, i když přece jen starší, než je naše matka. Nu, po těch letech, kdy nám byl zcela oddán, je už skoro členem rodiny a tohle byla první chyba, kterou udělal. Maminka se jeho komen​táři smála, až se prohýbala."

Ale Jason se ani nepousmál,jen přikývl. „Ano, vyřešila to skvěle. Vrátila mu sebeúctu."

„Bude se mi po tobě stýskat, Jasone. Ještě nikdy jsme od sebe nebyli odloučení, ne takhle." Polkl, odmlčel se a pak svého bratra sevřel pevně v náruči.

Když se Jason konečně vyprostil z jeho objetí, řekl: „Mu​sím odjet, Jamesi. Znáš mě tak dobře jako sebe samotného, takže to určitě chápeš. Teď tady opravdu nemůžu zůstat, ale vrátím se. Jen musím..." Zarazil se, rozhlédl se po údolí, v němž se vznášely chuchvalce mlhy, a pak se otočil a odešel. James věděl, že nemá smysl jít za ním.

Stál na kraji srázu obklopen mlhou, která mu už ví​řila kolem nohou - slunce ještě stále zůstávalo skryté -, a díval se, jak jeho bratr kráčí k svému hřebci Dodge-rovi. Měl s ním odcestovat do Baltimoru. James vždycky
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říkával, že je Dodger zrozený k tomu, aby běhal s větrem

0 závod.

Díval se na bratra, dokud nezmizel z dohledu, a pak tam stál ještě hodně dlouho.

Mlha se rozplynula a slunce se konečně vynořilo z mraků; udivilo jej, jak zářivě svítí vysoko na obloze. Mys​lel na bratra, přemítal, jestli nemohl říct něco, čím by ho přiměl změnit jeho rozhodnutí, uvést nějaký nový argu​ment, jímž by z něj sňal tu strašnou vinu. Přemítal o tom

1 po návratu domů v zasutém koutu zahrady, kam náho​dou v zamyšlení došel a uviděl tam manželku zahleděnou na svou oblíbenou sochu.

V tu chvíli jako by se slunce rozzářilo ještě víc. Cí​til, jak mu poskočilo srdce radostí. Došel zezadu k ní a políbil ji na krk, a když vykřikla překvapením, vtiskl jí polibek na ústa. „Řekl jsem ti dnes ráno, že tě miluju k zbláznění?"

Přitáhla si ho k sobě a stoupla si na špičky, aby ho mohla také políbit. „Ne, dnes jsi to ještě neříkal. A musím říct, že tahle slova slyším moc ráda, zvlášť od tebe. Ach, Jamesi, to​lik tě miluju."

Usmál se a dal jí pusu na špičku nosu, načež se k němu přitulila. „Vím, na co myslíš, Corrie, a jsem připravený. Ne-potřebuju ani oběd, přestože jsem celé ráno usilovně pra​coval a kručí mi v břiše. Jestli mě chceš mít právě teď a tady, máš mě mít. Jsem jenom tvůj."

Corrie Sherbrookeová se zazubila jako ten maskovaný pašerák, jehož totožnost nezjistili, a pak mu zezadu podlo​mila kolena tak, že se svalil na zem.

„Vlastně není až taková zima," prohlásila ve chvíli, kdy jej zalehla.„Ještě asi před minutou jsem myslela, že ano, ale teď už ne, Jamesi."

„To proto, že jsi nahoře. Pojď, Corrie. Asi by to za moc nestálo, když budu zespodu přimrzlý k zemi."

Douglas a Alexandra Sherbrookeovi se dívali, jak se je​jich syn s manželkou rozběhli k altánku.

„Vždyť je tam zima," řekl Douglas.

323„Jsou mladí a celí rozpálení. Víc tepla už nepotřebují," odpověděla jeho žena a objala jej. „Jsem moc ráda, že tvůj dědeček ten altánek postavil. Co myslíš, udělal to se vzpo​mínkou na své mládí?"
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